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ÖN SÖZ 

 Özbek yazar Otkir HâĢimov‟un iki ciltlik “Säylänmä
1
” adlı kitabında yer alan 

Umr Sävdâsi, Negä, Negä?, Zil-Häzil ve Âş adlı hikâyelerinin transkripsiyonlu metni, 

aktarısı, dizini ve bu metinlere dayanarak hazırlanan gramer incelemesi bu tezin 

konusunu oluĢturmaktadır. 

 Özbek Türkçesi, Türkçe‟nin Uygur Türkçesiyle birlikte Doğu grubunu oluĢturan 

bir lehçesidir.
2
 ÆağdaĢ Türk lehçeleri içinde Æağatay Türkçesinin günümüze kadar 

gelen bir uzantısıdır. Özbekistan‟daki TaĢkent ağzına dayanan Özbek edebî lehçesi, 

1921‟den itibaren Æağatay edebî lehçesinin yerini almaya baĢlamıĢtır.
3 

Özbek yazı dili 

uzun zaman Orta Asya‟nın en önemli kültür ve bilim dili olmuĢtur. Bugün Özbek 

Türkçesi otuz milyonu aĢkın kiĢi tarafından konuĢulmaktadır. 

 Tezin konusunu çağdaĢ Özbek yazarlarından olan Otkir HâĢimov‟un hikâyeleri 

oluĢturmaktadır. Tez dört ana bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölüm olan Giriş 

kısmında, hikâyeler ve yazar hakkında bilgi verilmiĢ ve metinlerin gramer incelemesi 

yer almıĢtır. Ġkinci bölüm olan Metin kısmında ise transkripsiyon tablosu, transkripsiyon 

sistemi hakkında bilgi ve transkripsiyonlu metinler verilmiĢtir. Üçüncü bölüm olan 

Aktarı kısmında transkripsiyonu yapılan hikâyelerin Türkiye Türkçesi‟ne aktarısı yer 

almaktadır. Dördüncü bölümü Dizin oluĢturmaktadır. Bu bölümde de dizin ile ilgili 

açıklamalar ve alfabetik dizin yer almıĢtır. Dizin Ceval Kaya tarafından hazırlanan 

Cibakaya 2.3 programıyla alınmıĢtır. Bibliyografya bölümünün ardından hikâyelerin 

kiril harfli orijinal metinleri ek olarak verilmiĢtir. 

 Yüksek Lisans tezi olan bu çalıĢmada; gerek lisans eğitiminde gerekse bu tezin 

hazırlık aĢamasında benden desteğini esirgemeyen, bana karĢı göstermiĢ olduğu 

hoĢgörü ve sabrıyla, bu tezin oluĢum aĢamasında en büyük katkıları bulunan değerli 

hocam, tez danıĢmanım Yrd. Doç. Dr. Arzu Erdoğan Öztürk‟e, Yüksek Lisans 

eğitiminin ders aĢamasında bize bilimsel düĢünmeyi öğreten Prof. Dr. Emine Gürsoy 

Naskali‟ye, Özbek Türkçesi‟ne ait yerel söyleyiĢleri rahatlıkla çözümlememe yardımcı 

olan arkadaĢım Abrorbeg Pulatov‟a, hayatın her anında olduğu gibi bu tezin hazırlık 

                                                           
1 Otkir HâĢimov, Säylänmä, C.1. , ġark NeĢriyat Matbaa Konserni, s. 560-580; 618-630, TaĢkent, 1998. 

 
2 Mehmet Akalın, Tarihi Türk Şiveleri, sayı:A.21, Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsü Yayınları:73, Ġlaveli 2. Baskı,       

s.5, Ankara, 1988. 

 
3 Ceyhun Vedat Uygur, Özbekçe (Özbek Türkçesi), Fakülte Kitabevi Yayınları:90, Isparta, 2008. 
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aĢamasında da yanımda olan en büyük destekçim, sevgili dostum Gamze Türkan 

Gökçe‟ye, çalıĢmamın her aĢamasında benden maddi, manevi hiçbir desteğini 

esirgemeyen, onların bir parçası olmaktan gurur duyduğum sevgili anneme ve babama 

en içten teĢekkürlerimi sunuyorum.  

Gülçin GÜLER 
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ÖZET 

 Bu tezde Özbek yazar Otkir HâĢimov‟a ait olan “Umr Sävdâsi”, “Negä, Negä?”, 

“Zil-Häzil” ve “ÂĢ” adlı toplam dört hikâye üzerinde çalıĢılmıĢtır. 

 Tez dört ana bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölüm olan Giriş kısmında, 

hikâyeler ve yazar hakkında bilgi verilmiĢ ve metinlerin gramer incelemesi yer almıĢtır. 

Ġkinci bölüm olan Metin kısmında ise transkripsiyon tablosu, transkripsiyon sistemi 

hakkında bilgi ve transkripsiyonlu metinler verilmiĢtir. Üçüncü bölüm olan Aktarı 

kısmında transkripsiyonu yapılan hikâyelerin Türkiye Türkçesi‟ne aktarısı yer 

almaktadır. Dördüncü bölümü Dizin oluĢturmaktadır. Bu bölümde de dizin ile ilgili 

açıklamalar ve alfabetik dizin yer almıĢtır. Bibliyografya bölümünün ardından 

hikâyelerin kiril harfli orijinal metinleri ek olarak verilmiĢtir. 
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SUMMARY 

 In this thesis there was studied on four stories of Uzbek writer Otkir Hasimov 

which named are “Umr Sävdâsi”, “Negä, Negä?”, “Zil-Häzil” and “ÂĢ”. 

 This thesis consists of four main parts. In Introduction part being first part, it is 

given information about stories and author and there is the grammar examining of texts. 

In Text part being second part, it is given information about transcription table and 

transcription system and transcribed-texts is given. In Translation part being third part, 

there i,s the translation to Turkey Turkish of stories were transcribed. Fourth part is 

Index. In this part, there is the explanation about index and alphabetical index. After 

Bibliography part, original texts with Cyril letter is given additionally. 
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1. GĠRĠġ 

 

1.1. METĠN VE YAZAR HAKKINDA  

 

1.1.1. Teze Konu Olan Hikâyeler 

 Bu tezde incelenen hikâyeler, yazarın tüm hikâyelerini içine alan iki ciltlik 

“Säylänmä
4
” kitabının 2. cildinde yer almaktadır. AĢağıda teze konu olan hikâyelerle 

ilgili genel bilgi verilecektir. 

 

“UMR SEVDÂSĠ” / ÖMÜR SEVDASI 

 Otkir HâĢimov‟un 1979 yılında yayımlanmıĢ olan bu hikâyesi, yanlış evliliğin 

doğurduğu olumsuz sonuçları anlatmaktadır. 

 Yazar tarafından anlatılan hikâye, Paşa teyze ve Hurşide’nin yorgan dikerken 

Tolkıncan’ın evliliği hakkında konuşmasıyla başlar. Bu konuşma esnasında Hurşide’nin 

geriye dönüp kendi evliliğini hatırlamasıyla devam eder ve tekrar hikâyenin başındaki 

konuşmaya dönerek biter. 

 Yazar Otkir Hâşimov, Hurşide’nin hikâyesinden yola çıkarak günümüzdeki 

yanlış ilişkileri ve bunun üstüne kurulan evlilikleri eleştirmektedir. Yazar, bu hikâyeyle 

gençlerin birbirlerini iyice tanımadan evlenmemeleri gerektiğini, dış görünüşe 

aldanmamalarını ve yeri geldiğinde büyüklerin sözlerine kulak asmak gerektiğini 

vurgulamaktadır. 

 “Eyvan, cığa

” gibi yerel unsurlar etrafında Özbeklerin sosyal yapısı hakkında 

bilgiler de veren HâĢimov; hikâyede “eski artık”, “eski örf-adet kalıntısı” diye göz ardı 

edilen geleneklerin aslında karĢı tarafı tanımadaki önemini vurgulamaktadır.  

 

                                                           
4 Otkir HâĢimov, Säylänmä, C.1. , ġark NeĢriyat Matbaa Konserni, s. 560-580; 618-630, TaĢkent, 1998. 

 
 
cığa: Fars. Düğünlerde damadın taktığı değerli taĢlarla süslü baĢlık. 
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“NEGÄ, NEGÄ?!” / NĠYE, NĠYE?! 

 Otkir HâĢimov 1990 yılında yazdığı bu hikâyesinde halkının geçirmiĢ olduğu 

siyasi ve sosyal değiĢimlerin izlenimlerini gerçekçi bir Ģekilde yansıtmıĢtır. SavaĢ 

dönemi ve sonrasında karĢılaĢılan güçlükler, adaletsizlikler, emeğin sömürülmesi gibi 

toplumsal konulara değinmiĢtir. Sovyetler Birliği‟nin dağılma sürecinde soğuk savaĢın 

yıkıcı etkisinin yol açtığı aile dramını gözler önüne sermiĢtir. 

 Yazar hikâyede ayrıntılı tasvirlerde bulunmasının yanı sıra geriye dönüĢ 

tekniğini de sıklıkla kullanmıĢtır. Hikâye Hamidullah‟ın troleybüste içsel konuĢmasıyla 

baĢlar. ĠĢe giderken yolda gördüklerinden hareketle kendi yaĢadıklarını hatırlar. Zaman 

zaman troleybüste modernleĢme adı altında yetiĢen yeni nesil gençleri, ağır makyaj 

yapan kadınları, televizyonu, yüksek ve gösteriĢli binaları eleĢtirir. 

 Yazarın kullandığı bir baĢka teknik de geri dönüĢlerde yakından uzağa bir sıra 

izlemesidir. Hamidullah önce oğlunun gençliğini ve askere alınmasını, sonra kendi 

hapishane günlerini, en son da çocukluğunu hatırlar. 

 Otkir Hâşimov’un bu hikâyesinde dikkate çarpan en önemli unsur “lağman

, 

gelin serpası


, kuymak


” gibi yerel unsurların, Özbek atasözü ve deyimlerinin ustaca 

kullanılmasıdır. 

 

“ZĠL HÄZĠL” / AĞIR ġAKA 

 Otkir HâĢimov‟un 1976‟da yayımladığı eğlenceli bir hikâyedir. ĠĢe yeni 

baĢlayan RevĢen‟in, arkadaĢı Tursunbay tarafından kandırılması ve duygularıyla 

oynanması hikâyenin konusunu oluĢturmaktadır. 

 Ġyi niyetin suistimal edilmemesi gerektiği hakkında ders veren son derece 

samimi ve akıcı bir hikâyedir. 

 

                                                           
 lağman: Hamurla yapılan bir çeĢit Özbek yiyeceği. 
 serpa: Fars. Düğün ve baĢka resmi merasimlerde düğünde bulunan kiĢilere takdim edilen kıyafet, baĢlık vb. 
 kuymak: Mısır unu, tereyağı ve peynir ile yapılan bir çeĢit yemek. 
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“Âġ” / PĠLAV 

 Otkir HâĢimov‟un 1979 yılında yazdığı eğlenceli ve hicvî bir hikâyedir.  

 Halkın arasında yaĢayan aydın bir insanın bir yandan ilmi çalıĢmalarını yapıp 

diğer yandan mahalledeki insanların yaĢamına uyum sağlamaya çalıĢması hikâyenin 

konusunu oluĢturmaktadır.  

  

 Arka planda aydın kesim ve halk arasındaki uçurum hissettirilirken ön planda 

Özbek halkının misafirperverliği, halka “pilav” verme adeti biraz abartılarak iĢlenmiĢtir. 

“Art arda ikiz doğurunca nikah yenilenmesi”, “anne-babanın gümüĢ toyunu yapmak”, 

“ölen kiĢinin ardından yirmi mevlüdünü yapmak”, “misafire pilav ikram etme” gibi 

birtakım âdetlerin bu hikâyeyle kayda geçmesi de Özbek sosyal hayatına ıĢık tutması 

bakımından hikâyeyi önemli kılmaktadır. 
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1.1.2. Yazar Hakkında Bilgi 

1.1.2.1. Otkir HâĢimov’un Hayatı (1941-2013)

 

 Otkir Hâşimov 5 Ağustos 1941 yılında Taşkent Domrirâbâd’da doğdu. 

 1958 yılında orta öğrenimini tamamladıktan sonra, 1964 yılında Taşkent Devlet 

Üniversitesi Filoloji Fakültesi Gazetecilik Bölümü’nü bitirdi. Önce üniversitenin akşam 

bölümünde sonra ise gündüz bölümünde okudu ve bu sırada çeşitli gazetelerin yazı 

işlerinde çalıştı. 

 1985 yılında Şark Yulduzi adlı edebiyat dergisinin başyazarı olmuş, 1995 yılına 

kadar bu görevini sürdürmüştür. 1995-2000 yılları arasında Birinci Özbekistan Devleti 

Yüce Meclisi Yayın ve Haberleşme Komitesi BaĢkanlığını yürüttü. 2000-2005 yılları 

arasında da İkinci Özbekistan Meclisi Yüce Meclisi Yayın ve Haberleşme Komitesi 

Başkanlığını yürüttü. 2005 yılından itibaren Teatr dergisinin başyazarlığını yapmıştır. 

 Hâşimov, 24 Mayıs 2013’te Taşkent’te vefat etmiştir. 

 Yazın hayatına şiir ve kısa hikâye yazarak başlayan Hâşimov’un hikâyeleri ilk 

defa 1962 yılında Polat Çavandaz ismiyle yayınlanmıştır. Fakat 1963 yılında Şark 

Yulduzi dergisinde Çöl Havası isimli kısa hikâyesi yayınlandıktan sonra edebiyat 

çevrelerince tanınmış, edebiyat eleştirmenleri ve büyük yazarlardan takdir görmüştür.   

 Hikâye tarzında birçok eser verdikten sonra roman türünde de eserler vermiştir. 

İlk romanı 1977 yılında yayınlanan Nur Barki Saye Bar’dır. Ayrıca 1991 yılında 

kendisine Özbekistan Halk Yazarı unvanı verilmiştir. 

                                                           
 Bu bölümde tekrara gitmemek adına Otkir HâĢimov‟un hayatı ile ilgili kısa bilgi verilmiĢtir. Yazar hakkında daha 

fazla bilgi edinmek için Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü‟nde tamamlanan Arzu Erdoğan 

Öztürk‟ün doktora tezi, Elif Akçair ve Gamze Türkan Gökçe‟nin yüksek lisans tezlerine müracaat edilebilir. (Bkz.: 

Öztürk, Arzu E. , Özbek Yazar Otkir Hâşimov’un “Nur Bårki Sâyä Bår” Romanı, Transkripsiyonlu Metin, Sözlük, 

Gramer İncelemesi (Özbek Türkçesinde Partisipler), YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Ġstanbul, 2001; Akçair, Elif, 

Otkir Haşimov’dan Seçme Hikâyeler: “Ozbek İşi, Men Buväm Vä Rängli Televizor, Qızil Qarğa”(İnceleme- Metin- 

Aktarım- Dizin), YayınlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul, 2010; Gökçe, Gamze Türkan, Özbek Yazar Otkir 

Haşimov’dan Seçme Hikâyeler: “Uruşning Songgi Qurbâni, Hâtäm-Xasisning Xazinäsi, Quyåş Tärâzisi, Muştipär, 

Bemâr Piyâz” (İnceleme, Metin, Aktarma, Dizin), YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul, 2014.) 
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 Otkir Hâşimov’un eserlerinde dikkate çarpan en önemli unsur canlı tasvirlerle 

yerel unsurları ustaca kullanmasıdır. Gerek Sovyet dönemi Özbekistan’ına gerekse 

bağımsızlık sonrası Özbekistan’ına eserleriyle ayna tutmaktadır. Özbek halkının 

yaşadığı siyasi ve sosyal değişimlerin izleri eserlerinde gerçekçi bir şekilde görülür. 

Savaş dönemi ve sonrasında karşılaşılan güçlükler, adaletsizlikler, emeğin sömürülmesi 

gibi toplumsal konuların yanında aşk ve evlilik gibi bireysel konuları da eserlerinde 

işlemiştir. Hâşimov’un dilinin halkın diline dayanması, eserlerinin yalın ve akıcı 

olmasını sağlamış, bu sayede geniş kitlelerin beğenisini kazanmıştır.  

  

1.1.2.2. Otkir HâĢimov’un Eserleri
5
 

1.1.2.2.1. Roman ve Hikâyeleri 

Polät Çävändâz, Taşkent Näşriyâti, Taşkent 1962. 

Günäfşä, Yåş Gvärdiyä Näşriyâti, Taşkent 1965. 

Âdämlär Nimä Derkin, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent 1966. 

Bir Tämçi Şudring, Yåş Gvärdiyä Näşriyâti, Taşkent 1970. 

Bähâr Qaytmäydi, G.Ğulåm Näşriyâti, Taşkent 1970. 

Den’ Motıl’ka, Molodaya Gvardiya, Moskova, 1970. 

Den’ Motıl’ka, Molodaya Gvardiya, Moskova, 1971. 

Qalbinggä Qulaq Sål, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1973. 

Prisluşaysya k Serdtsu, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1974. 

Uzun Keçälär, Yåş Gvärdiyä Näşriyâti, Taşkent 1975. 

Nimädir Boldi, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1975. 

Yer Färzändimiz, Ozbekistan Näşritâti, Taşkent, 1977. 

Nur Bårki Sâyä Bår, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1977. 

Svet ne bez teni, Sovetskiy Pisatel, Moskova, 1979. 

Quyåş Teräzisi, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1980. 

                                                           
5
 Gamze Türkan Gökçe, Özbek Yazar Otkir Haşimov’dan Seçme Hikâyeler: “Uruşning Songgi Qurbâni, Hâtäm-

Xasisning Xazinäsi, Quyåş Tärâzisi, Muştipär, Bemâr Piyâz”, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, s. 8-10, Ġstanbul, 

2014. 
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Nur Bårki Sâyä Bår, 2.Neşir, Yåş Gvärdiyä Näşriyâti, Taşkent, 1981. 

Mäşinä Såtämän, Muştum Kütupxânäsi, Taşkent, 1981. 

Dunyânin İşläri, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1981. 

Nur vä Sâyä, Mâarif Näşriyâti, Duşänbä, 1982. 

Svet ne bez teni, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1983. 

Yälpiz Såmsä, Yåş Gvärdiyä Näşriyâti, Taşkent, 1983. 

Dela zemnıe, Sovetskiy Pisatel, Moskova, 1984. 

Åq Kämäläk, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1984. 

Sirli Yulduz, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1985. 

Lastoçki letayut vısoko, Yåş Gvärdiyä Näşriyâti, Taşkent, 1985. 

İkki Eşik Åräsi, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1986. 

Xazinä, Ozbekistan Näşriyâti, Taşkent, 1987. 

İkki Kärrä İkki Beş, Yåş Gvärdiyä Näşriyâti, Taşkent, 1987. 

Dela zemnıe, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1987. 

Voyti i vıyti, Sovetskiy Pisatel, Moskova, 1988. 

İkki Eşik Åräsi, 2. neşir, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1989. 

Nâtäniş Årål, Yåş Gvärdiyä Näşriyâti, Taşkent, 1990. 

İztirâb, Yåzuvçi Näşriyâti, Taşkent, 1991. 

“Tuşdä Keçgän Umrlär”,  Şarq Yuldizi Jurnäli, sayı 6. 7, 1992. 

Şumlik, Yåzuvçi Näşriyâti, Taşkent, 1993. 

Bähâr Qaytmäydi, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 1993. 

Säylänmä, Şarq Näşriyât-Mätbää Konserni, Taşkent, 1993. 

Tuşdä Keçgän Umrlär, Şarq Näşriyât-Mätbää Konserni, Taşkent, 1993. 

Toylär Mubâräk, Nävroz Näşriyâti, 1994. 

İkki Eşik Åräsi, Şarq Näşriyât-Mätbää Konserni, Taşkent, 1996. 

Âsmândän Tuşgän Pul, Mänäviyät Näşriyâti, Taşkent, 1998. 
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Säylänmä, Şarq Näşriyât-Mätbää Konserni, Taşkent, 1998. 

İkki Eşik Åräsi, Şarq Näşriyât-Mätbää Konserni, Taşkent, 2000. 

Çänä, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 2000. 

Tåmçinin Särgüzäştläri, 2001. 

Säylänmä, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 2002. 

Şâhruxning Tapişmåqläri, Şarq Näşriyât-Mätbää Konserni, Taşkent, 2003. 

Dunyânın İşläri, Şarq Näşriyât-Mätbää Konserni, Taşkent, 2004. 

Däftär Hâşiyäsidägi Bitiklär, Şarq Näşriyât-Mätbää Konserni, Taşkent, 2004. 

Bähâr Qaytmäydi, Şarq Näşriyât-Mätbää Konserni, Taşkent, 2005. 

Dunyânın İşläri, Şarq Näşriyât-Mätbää Aktsiädorlik Kompäniyäsi, Taşkent, 2005. 

Däftär Hâşiyäsidägi Bitiklär, Şarq Näşriyât-Mätbää Aktsiädorlik Kompäniyäsi, Taşkent, 

2005. 

Däftär Hâşiyäsidägi Bitiklär, Şarq Näşriyât-Mätbää Aktsiädorlik Kompäniyäsi, Taşkent, 

2006. 

Ozbeklär, G. Ğulåm Näşriyâti, Taşkent, 2006. 

İkki Eşik Åräsi, 2. Neşir, Şarq Näşriyât-Mätbää Aktsiädorlik Kompäniyäsi, Taşkent, 

2007. 

Bähâr Qaytmäydi, , Şarq Näşriyât-Mätbää Aktsiädorlik Kompäniyäsi, Taşkent, 2007. 

  

1.1.2.2.2. Tiyatro Eserleri 

Xazân Bolgän Bähâr (Drama) 

Biråvning Täşvişi (İnsân Sädâqati) (Drama) 

Toylär Mubâräk (Komedi) 

Vicdân Dârisi (Satirik Komedi) 

Qatağan (Trajedi) 
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1.2. GRAMER ĠNCELEMESĠ 

Bu kısımda üzerinde çalıĢılan metinlerin grameri yer almaktadır. Metinlerde 

tespit edilen gramer özellikleri örneklerle desteklenmiĢtir. Sayıca fazla olan örnekler üç 

adetle sınırlandırılmıĢtır. Gramer iskeleti hazırlanırken Volkan CoĢkun‟un Özbek 

Türkçesi Grameri
6 

 isimli kitabı esas alınmıĢtır.  

Özbek Türkçesinin en önemli özelliklerinden birisi olan eklerin yardımcı 

seslerinin tek Ģekilli, dar ve ince vokalli tercih edilmesi sebebiyle Özbek Türkçesinde 

ses uyumunun bozulmuĢ olduğu bu gramer çalıĢmasında da görülmektedir. Ayrıca 

yardımcı fiillerin çokluğu ve çeĢitliliği de dikkat çekmektedir. 

1.2.1. Ġsim Æekimi 

1.2.1.1. Æokluk Eki: “-lär” 

 xåtinlärim 158/1, köçälärdä 66/3, qudälärgä 8/3 

1.2.1.2. Ġyelik Ekleri 

 Üçüncü Ģahıs iyelik eklerinden sonra kullanılan zamir n‟si (pronominal n) Doğu 

Türkçesinin bir özelliği olarak Özbek Türkçesinde de görülmemektedir. 

 Teklik 1. Ģahıs: -(i)m  

 ärzimgä 190/3, åğzimgä 116/1, iĢim 109/1 

 Teklik 2. Ģahıs: -(i)ng 

 häydåvçining 48/2, xâläning 10/1, iĢxânäning 267/2 

 Teklik 3. Ģahıs: -i (konsonantlardan sonra), -si (vokallerden sonra) 

köngli 155/10, läborätoriyäsidä 149/2, päncäräsigä 334/2 

 Æokluk 1. Ģahıs: -(i)miz 

 täĢkilâtimizdä 260/1,  künimiz 372/2, iĢimiz 82/1 

 Æokluk 2. ġahıs: -(i)ngiz 

 åtingizni 54/4, közingizdän 72/1, yükingiz 35/1 

 Æokluk 3. Ģahıs: -läri 

 bålälärini 177/12, gäplärigä 155/4, såçläri 398/6 

                                                           
6 Volkan CoĢkun, Özbek Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları:752, Ankara, 2000. 
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1.2.1.3. Aitlik Eki: “-ki, -gi” 

 yilki 200/1, ävvälgi 158/1, keçägi 303/2 

1.2.1.4. Hal Ekleri 

 1.2.1.4.1. Ġlgi Hali (Genitif): “-ning” 

Äkbärning 135/2, Ģuning 268/3, pâlvânning 418/1 

 1.2.1.4.2. Yükleme Hali (Akkuzatif): “-ni” 

ökinçni 344/1, ministrni 175/2, yigitni 359/1 

 1.2.1.4.3. YaklaĢma Hali (Datif): “-gä, -kä, -qa” 

zäçyåtgä 326/1, professorgä 410/2, mägäzingä 58/2 

-kä ve –qa ekleri, sonu k ve q ile biten kelimelere eklenirler.   

bäräkkä 229/1, etikkä 92/2, qayåqqa 27/1 

 1.2.1.4.4. Bulunma Hali (Lokatif): “-dä” 

 yerdä 132/1, qamåqdä 189/3, küzdä 149/2 

 1.2.1.4.5. Ayrılma Hali (Ablatif): “-dän” 

ärıqçädän 58/2, içkäridän 58/3, mendän 200/7 

 1.2.1.4.6. Vasıta Hali (Ġnstrumental): “-bilän” 

Ģitåb bilän 248/1, Ģulär bilän 8/3, tåĢ bilän 19/2 

 1.2.1.4.7. EĢitlik Hali (Ekvatif): “-çä, -däy, -dek” 

qadämçä 329/2, âmburdäy 357/2, oqdek 144/2 

 1.2.1.4.8. Yön Gösterme Hali (Direktif): “-gäri, -käri, -qari” 

ilgäri 163/2, içkäri 442/1, täĢqarigä 435/1 

 1.2.1.4.9. Sınırlama Hali: “-gäçä, -qaçä” 

Kelimenin sonu –q ile biterse -qaçä Ģeklinde görülür. 

ignäsigäçä 22/4, keçgäçä 376/1, båĢqaçä 194/3 
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1.2.1.5. Soru Eki: “-mi” 

Kelimelerle birleĢik yazılır. 

âsânmi 1/4, häftämi 66/4, pulmi 174/2 

 

1.2.2. Fiil Æekimi 

1.2.2.1. Basit Æekimli Kipler 

1.2.2.1.1. Bildirme (Haber, Ġhbar) Kipleri  

 1.2.2.1.1.1. Görülen GeçmiĢ Zaman: “-di” 

 Teklik 1. Ģahıs: -(i)m 

båplädim 398/2, ketdim 355/1, tänidim 301/1 

 Teklik 2. Ģahıs: -(i)ng 

kördingmi 194/1, eĢitdingmi 386/1, tuĢundingmi 220/3 

 Teklik 3. Ģahıs 

 täniĢtirdi 264/2, çozdi 41/1, çiyillädi 394/1 

 Æokluk 1.Ģahıs: -dik 

keliĢdik 227/1, otdik 192/1, zerikdik 265/1 

 Æokluk 2. Ģahıs: -(i)ngiz 

bildingiz 71/1, tänidingizmi 300/1, çıqdingizmi 162/1 

 Æokluk 3. Ģahıs: -dilär/-iĢdi 

köriĢädilärmi 65/4, oçädilär 104/11, tuĢdilär 409/3, beriĢdi 266/2 

 

 Görülen geçmiĢ zaman kipi olumsuz yapılarda Ģu Ģekilde tespit 

edilmiĢtir: “Fiil+gän+iyelik eki+yoq” 

 Teklik 3. Ģahıs 

qoygäni yoq 140/1, tuĢgäni yoq 184/16 
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 1.2.2.1.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman: “-ib, -gän, -gän-dir” 

-ib 

 Teklik 1. Ģahıs: -män 

turibmän 123/1, yuribmän 200/6 

 Teklik 3. Ģahıs: -di 

åpketibdi 132/1, ketibdi 132/1, sinibdi 175/9 

Æokluk 2. Ģahıs: -siz 

ketibsiz 48/1, turibsizmi 422/4 

Æokluk 3. Ģahıs: -lär 

yubåribdilär 194/13 

-gän 

 Teklik 1. Ģahıs: -män 

äcräĢgänmän 158/1, ålgänmän 116/1, bårgänmän 98/2 

 Teklik 2. Ģahıs: -sän 

körgänsän 209/2 

Teklik 3. ġahıs  

körgän 184/1, kelgän 95/2, årttirgän 216/2 

 Æokluk 1. Ģahıs: -miz 

qılgänmiz 428/1 

Æokluk 3. Ģahıs: -lär/-iĢ-gän 

degänläri 350/1, kiygänlärgä 209/1, otirgänlärini 434/2, oqıtiĢgän 420/2 

-gän-dir 

Teklik 3. Ģahıs 

ålgändir 155/10, degändir 138/3, uçgändir 155/5 
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 1.2.2.1.1.3 GeniĢ Zaman: “-är, -r” 

 Ġki Ģekilde tespit edilmiĢtir: Konsonantla biterse “-är”, vokalle biterse “-r”. 

-är 

 Teklik 3. Ģahıs 

bårär 412/1, çozilär 117/2, külär 139/2 

 Æokluk 1. Ģahıs: -miz 

 köriĢärmiz 326/2 

 Æokluk 2. Ģahıs: -siz 

berärsiz 42/1, qålärsiz 124/1  sorärsiz 101/1 

-r 

 Teklik 3. Ģahıs 

 iĢlär 412/1, qaynär 84/1, mäqullär 445/1 

 Æokluk 2. Ģahıs: -siz 

 dersiz 150/1 

 

 1.2.2.1.1.4. ġimdiki Zaman: “-yäp” 

-yäp 

 Teklik 1. Ģahıs: -män 

 äytyäpmän 29/1, deyäpmän 386/1 

 Teklik 2. Ģahıs: -sän 

ketyäpsänmi 335/1, qålyäpsänmi 292/1 

Teklik 3. Ģahıs: -ti 

ağdäryäpti 8/3, beryäpti 438/4, kelyäpti 268/2 

 Æokluk 2. Ģahıs: -siz 

beryäpsiz 251/1 deyäpsiz 385/1, gäpiryäpsiz 308/1 

 



 13 

 1.2.2.1.1.5. Gelecek Zaman: “-ä, -måqçi, -äyåtgän/-ädigän” 

-ä 

 Teklik 1. Ģahıs: -män 

 åbkelämän 319/1, suriĢtirämän 155/8, qaytämän 135/2 

 Teklik 2. Ģahıs: -sän 

uylänäsänmi 12/1, tåpäsän 190/2, qoyäsänmi 338/2 

 Teklik 3. Ģahıs: -di 

yupätädi 194/13, urädi 184/9, külädi 194/16 

 Æokluk 1. Ģahıs: -miz 

bårämiz 108/1, ketämiz 249/1, yuvämiz 368/2 

 Æokluk 2. Ģahıs: -siz 

keçiräsiz 195/1, qutuläsiz 86/2, boläsiz 78/1 

 Æokluk 3. Ģahıs: -dilär/-iĢädi 

 köriĢädilärmi 65/4, oçädilär 104/10, deyiĢädi 165/2 

-måqçi 

 Teklik 3. Ģahıs: -måqçi  

 båplämåqçi 398/1, çaqırmåqçi bol- 26/3, qoymåqçi 112/1 

-äyåtgän/-ädigän 

 Teklik 3. Ģahıs 

gäpiräyåtgän 149/6, keläyåtgän 66/6, küläyåtgän 143/1, åbberädigän 174/7,       

bilädigän 422/2, otirädigän 334/1 

 Æokluk 3. Ģahıs: -iĢäyåtgän 

qoyiĢäyåtgän 279/2 
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1.2.2.1.2. Dilek (ĠnĢa, Tasarlama) Kipleri 

 1.2.2.1.2.1. Emir Kipi  

 Teklik 1. Ģahıs: -(ä)y 

båräy 113/4, keläy 288/1, orgiläy 166/1 

  Teklik 2. Ģahıs: Eksiz/-gin 

tåp 190/1, oqıgin 182/4, tåpgin 23/2 

 Teklik 3. Ģahıs: -sin 

yetkäzsin 194/5, içilsin 368/3, bilsin 163/2 

 Æokluk 2. Ģahıs: -(i)ng(lär)/-(i)ngiz 

äyting 192/3, çaqıring 434/2, tezläĢtiring 160/1, ålinglär 64/3, kelinglär 119/1 

Æokluk 3. Ģahıs: -sinlär 

bersinlär 197/2, qoĢilsinlär 434/1 

 

 1.2.2.1.2.2. ġart Kipi: “-sä” 

 Teklik 1. Ģahıs: -m 

 xåhläsäm 158/3, gäpirsäm 184/10, äytsäm 70/1 

 Teklik 2. Ģahıs: -ng 

otsäng 187/3, qaräsäng 145/1, desäng 200/4 

 Teklik 3. Ģahıs 

 toläsä 179/1, suriĢtirsä 16/1, otkäzsä 177/9 

 Æokluk 2. Ģahıs: -ngiz 

çıqsängiz 280/2, yursängiz 329/2, körsängiz 150/3 

 

 1.2.2.1.2.3. Gereklilik Kipi 

 Bu kipte, keräk kelimesi kullanılarak, fiil kök veya gövdesine –(i)ş eki getirilir. 

“Fiil-(i)ş+iyelik eki+keräk” 
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 Teklik 1. Ģahıs: -Ģ+im keräk 

soräĢim keräk 324/1, båriĢim keräk 326/1 

Teklik 3. Ģahıs: -(i)Ģ keräk 

boliĢi keräk 10/2 

 

Fiil Ģart çekimi ve keräk kelimesi kullanılarak da gereklilik kipi oluĢturulmuĢtur: 

bolsä keräk 50/1, bårsängiz keräk 410/2 

 

1.2.2.2. BirleĢik Æekimli Kipler 

1.2.2.2.1. Hikâye Tarzı 

Asıl fiilin kipleri ile e-/i- fiilinin görülen geçmiĢ zamanının veya ekleĢmiĢ 

Ģeklinin birleĢmesi ile ortaya çıkar. 

 1.2.2.2.1.1. GeniĢ Zaman Kipinin Hikâyesi: “-rdi” 

 Teklik 3. Ģahıs 

suriĢtirärdi 22/4, ĢåĢilärdi 175/7, urinärdi 65/3 

Æokluk 2. Ģahıs 

tuĢunärdingiz 98/1 

 

1.2.2.2.1.2. Duyulan GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi: “-gän/-qan+e-, -(i)b+e-” 

-gän/-qan+e- 

 Teklik 3. Ģahıs 

       åĢgän edi 175/7, tolgän edi 26/2, yupätgän edi 263/7, çıqqan edi 306/1 

-(i)b+e- 

 Teklik 3. Ģahıs 

båpläbdi 410/1, çäpläbdimi 187/2, päyqabdi 175/8, uxläbdi 430/1 
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1.2.2.2.1.3. Gelecek Zamanın Hikâyesi: “-måqçı+e-” 

Teklik 3. Ģahıs 

båplämåqçi edi 398/1, uxlämåqçi edi 433/1 

 

1.2.2.2.2. Rivayet Tarzı 

 1.2.2.2.2.1. GeniĢ Zamanın Rivayeti: “-r/-är+ekän, -r/-är-miĢ” 

 Teklik 3. Ģahıs 

älänglär ekän 371/2, dermiĢ 190/4, tuzätärmiĢ 176/3 

 

1.2.2.2.2.2. ġimdiki Zamanın Rivayeti: “-(ä)yåtgän+ekän” 

Teklik 3. Ģahıs 

 uzätäyåtgän ekän 438/3, iĢ qıläyåtgän ekän 81/2, uzätäyåtgän ekän 438/3 

 

 1.2.2.2.2.3. Duyulan GeçmiĢ Zamanın Rivayeti: “-gän+ekän, -ib+ekän” 

-gän+ekän 

 Teklik 3. Ģahıs 

 tegmägän ekän 268/3, yäsäĢgän ekän 192/5, yäraqlägän ekän 200/2 

-ib+ekän 

Teklik 3. Ģahıs 

kütib ekän 409/5, olib ekän 95/2, uviĢib ekän 3/1 

 

1.2.2.2.2.4. ġart Kipinin Rivayeti: “-sä+ekän” 

Teklik 3. Ģahıs 

tåpilsä ekän 184/6 
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1.2.2.2.3. ġart Tarzı 

 1.2.2.2.3.1. Duyulan GeçmiĢ Zamanın ġartı: “-gän bol-, -(i)b bol-” 

-gän bol- 

Teklik 3. Ģahıs 

 buzilgän bolsam 18/1, ketgän bolsä 138/4, çängällägän bolsä 398/6 

-(i)b bol- 

Teklik 1. Ģahıs 

köçib bolsäyäm 428/2 

 

1.2.2.3. Fiillerde Olumsuzluk ġekli 

 Metinde geçen fiil çekimlerinde olumsuzluk ekleri Ģu Ģekillerde tespit edilmiĢtir: 

“-mä, -mäs”. Kelime olarak ise Ģu Ģekillerde tespit edilir: “yoq”. 

Ģikäst yetmädi 182/1, körinmäsdi 177/4, bilmäs edi 156/1 

piĢirib qoygäni yoq, båsib tuĢgäni yoq 

 

1.2.2.4. Ek Fiil (Ġsim-fiil): “e-” 

 1.2.2.4.1. Görülen GeçmiĢ Zaman 

 Teklik 3. Ģahıs 

 äsäbi edi 182/7, baxtiyâr edi 104/7, käcbahs edi 189/2 

 1.2.2.4.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

 Teklik 3.Ģahıs 

xåtin ekän 403/1, yigit ekän 65/3, qâdir ekän 261/2 

eskilik emiĢ 155/10, qad emiĢ 183/2, zävuç emiĢ 84/2 

 1.2.2.4.3. GeniĢ Zaman 

 Teklik 3. Ģahıs: -dir 

 kimdir 238/1, negädir 12/3, yildirki 1/3 
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 1.2.2.4.4. Ek Fiilin Olumsuzu 

Ek fiilin olumsuzu –emäs ile yapılır. 

tıqılinç emäs 173/1, siz emäs 109/1,  iltimâs emäs 382/1 

 

1.2.2.5. Partisipler 

–(ä)digän, -(y)digän 

åbberädigän 174/7, körilädigän 414/3, oqıydigän 438/3 

–(ä)yåtgän 

xayrläĢäyåtgän 232/1, keläyåtgän 66/6, küläyåtgän 143/1 

–gän, -kän, -qan 

årttirgän 216/2, qån tökkän 184/14, çıqqan 175/7 

–güdek 

yığlägüdek bol- 338/1 

–mäs 

gäpirmäslikkä 46/1, uyqånmäsdän 439/2, külib yubårmäslik 8/1 

 

1.2.2.6. Gerindiumlar 

 1.2.2.6.1. Asli Gerindiumlar 

–ä/-y 

bårä bårä 22/2, esänkiräb sor- 330/1, epläy ål- 350/4 

–(ä)råq 

 ävvälråq 364/1, ğalätiråq 323/1, qattıqråq 383/2 

–(i)b 

 qayirib 184/3, såvqåtib ket- 197/1, sezib 344/1 

-gäç 

otgäç 105/1 
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–gäni/-qani 

 tänlägänim 86/1, degäni 103/1, sıqqani 196/2,  

–kän 

 içärkän 11/1, såtärkän  149/3, tårtärkän 14/1 

–mäy 

 äytmäy 54/3, urmäydi 175/9, tänimäydi 320/2 

 1.2.2.6.2. Gerindium Fonksiyonundaki BirleĢik ġekiller 

–gänçä 

 çökkäläb ålgänçä 1/1, qoygänçä 429/2, båş silkgänçä 414/1 

–gändä 

 gäpläĢgändä 375/2, tuĢgändä 176/8 

-gängä 

 cinni bolib qålgängä 248/1, kiçräyib qålgängä 1/2 

–günçä 

 köndirgünçä 265/2, otgünçä 361/1, yåyilgünçä 9/1 

–mäsdän 

qıçqırmäsdän 8/2, ĢåĢilmäsdän 424/2, uyğånmäsdän 439/2 

 

1.2.2.7. BirleĢik Fiiller 

1.2.2.7.1. Yardımcı Fiille Yapılan BirleĢik Fiiller 

 Metinde kullanılan yardımcı fiiller; ål-, ber-, bår-, båşlä-, bol-, çıq-, et-, kel-, 

ket-, kötär-, qıl-, qål-, qoy-, otir-, sål-, tur-, yåz-, yet- „dir. Bir ismin yanına gelerek 

birleĢik fiil oluĢtururlar. 

teskäri ål- 34/1, çest ber- 223/2, himâyä bår- 423/1, xat båĢlä- 232/3, baxtli bol- 

194/11, gäp çıq- 16/4, duç kel- 312/1, kün ket- 26/4, yåmån kör- 337/5, qıy çuv kötär- 

266/1, täklif qıl- 118/5, zärur qål- 109/2, köndäläng qoy- 90/2, uzåq otir- 175/4, qulåq 

sål- 172/5,  näri tur- 246/1, dästurxân yåz- 438/5, Ģikäst yet- 182/1 



 20 

1.2.2.7.2. Tasviri Fiiller 

 1.2.2.7.2.1. Yeterlik Fiili (Ġktidari, Possible) 

Metinlerde yeterlik fiili ål- olarak tespit edilmiĢtir.  

 alålmäydi 179/2, äcrätålmäs 155/8 

 1.2.2.7.2.2. Diğer Tasvir Fiilleri 

Fiillerin gerindium Ģekillerine yardımcı fiil getirilerek yapılmıĢlardır. 

ål- 

ål- fiili, -(i)b gerindium ekinden sonra kullanılır. 

  taqıb ål- 104/5, yåtib ål- 114/1, eĢitib ål- 260/1 

bår- 

bår- fiili, -(i)b gerindium ekinden sonra kullanılır. 

  ålib bår- 81/1, tuĢib bår- 356/3, yügürib bår- 120/1 

båĢlä- 

båşlä- fiili, -ä gerindium ekinden sonra kullanılır. 

  åvunä båĢlä- 117/2, çıqarä båĢlä- 66/5, opä båĢlä- 253/2 

ber- 

Bu fiil, tezlik(çabukluk)ifade eder. 

ber- fiili, -(i)b gerindium ekinden sonra kullanılır. 

  piĢirib ber- 194/10, yåzib ber- 444/3, turib ber- 102/1 

bol-  

Bu fiil, yeterlilik bildirir. 

bol- fiili, -(i)b gerindium ekiyle kullanılır. 

  cıqılläĢib bol- 341/1 

çıq- 

Bu fiil, çabukluk ve kesinlik ifade eder. 

çıq- fiili, -(i)b gerindium ekiyle kullanılır. 
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  ergäĢtirib çıq- 374/1, kirib çıq- 350/3, kötärib çıq- 58/3 

kel- 

kel- fiili, -(i)b gerindium ekiyle kullanılır. 

  içib kel- 288/1, qaytib kel- 297/1, tåĢib kel- 148/1 

ket- 

ket- fiili, -(i)b gerindium ekiyle kullanılır. 

  gezärib ket- 398/5, köçib ket- 438/3, åzib ket- 350/2 

båq- 

  båq- fiili-(i)b gerindium ekiyle kullanılır. 

  qoĢib båq- 182/5 

qål- 

qål- fiili, -(i)b veya –ä,  gerindium ekleriyle kullanılır. 

  tıqılib qål- 293/2, boğılib qål- 155/3, äytä qål- 79/1 

qoy- 

qoy- fiili, -(i)b  gerindium ekiyle kullanılır. 

  yığıĢtirib qoy- 155/9, åbårib qoy- 175/6, oçirib qoy- 200/3 

otir- 

otir- fiili, -(i)b gerindium ekiyle kullanılır. 

  kütib otir- 132/1 

täĢlä- 

täşlä- fiili, -(i)b gerindium ekiyle kullanılır. 

  äytib täĢlä- 49/3, ulåqtirib täĢlä- 163/2 

tur-  

Bu fiil, süreklilik ifade eder. 

tur- fiili, -(i)b gerindium ekiyle kullanılır. 

  ilcäyib tur- 361/2, åsilib tur- 118/3, suyänib tur- 334/3 
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yåt- 

yåt- fiili, -(i)b gerindium ekiyle kullanılır. 

  båsib yåt- 148/1, yığılib yåt- 363/1 

yubår- 

yubår- fiili, -(i)b gerindium ekiyle kullanılır. 

  çinqırib yubår- 142/1, qısirlätib yubår- 232/2, yetäklätib yubår- 100/1 
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2. METĠN 

 

2.1. TRANSKRĠPSĠYON TABLOSU 

 

Kiril       Transkripsiyon  Kiril Transkripsiyon 

Alfabesi  Alfabesi  Alfabesi Alfabesi 

A, a Ä,ä/A,a ъ ’ 

Б, б  B, b   ь  „ 

B, в   V, v  Э, э E, e 

Г, г G, g Ю, ю     Yu,yu/Yü,yü 

Д, д D, d  Я, я     Yä,yä/Ya,ya 

Е, е    E,e/Ye,ye Ў, ў O,o/Ö,ö 

Ё, ѐ     Yå,yå/ Yâ,yâ Қ, қ Q,q 

Ж, ж C,c/J,j O,o  Å,å/Â,â/O,o 

З, з Z, z П, п P,p 

И, и Ġ,i/ I,ı Р, р R,r 

Й, й Y, y Ғ, ғ Ğ,ğ 

К, к K, k Ҳ, ҳ H,h 

Л, л L, l 

М, м M, m 

Н, н N, n 

С, с S, s 

Т, т T, t 

У, у U,u/Ü,ü 

Ф, ф F, f 

Х, х X, x 

Ц, ц Ts, ts 

Ч, ч Æ, ç 

Ш, ш  ġ, Ģ 
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2.2. TRANSKRĠPSĠYON SĠSTEMĠ ĠLE ĠLGĠLĠ AÆIKLAMALAR 

 Yukarıdaki tabloda, kullanılan transkripsiyon sistemi gösterilmiĢtir. Sistemin 

esasını Özbek Türkçesi‟ndeki kalın ve ince konsonantlar teĢkil etmektedir. Bir 

sözcükteki ince konsonantların (k,g,h) ve kalın konsonantların (q,ğ,x) durumlarına göre 

vokallerin transkripsiyonları yapılmaktadır. Sistemin ana özellikleri aĢağıda maddeler 

halinde verilmiĢtir. 

1. Eğer sözcük içinde a (a) harfinden önce veya sonra q,ğ,x harflerinden biri varsa 

harf a ile yoksa a ile e arasında e‟ye yakın bir a sesini gösteren ä ile transkribe 

edilmiĢtir. 

2. Eğer sözcük içinde i (и) harfinden önce veya sonra q,ğ,x harflerinden biri varsa 

harf ı ile, diğer hallerde i ile transkribe edilmiĢtir. 

3. Eğer sözcük içinde u (у) harfinden önce veya sonra k,g,h harflerinden biri varsa 

harf ü diğer hallerde u olarak transkribe edilmiĢtir. 

4. Eğer sözcük içinde o (ў) harfinden önce veya sonra k,g,h harflerinden biri varsa 

harf ö, diğer hallerde ise o olarak transkribe edilmiĢtir. 

5. O harfi (o) Arapça-Farsça sözcüklerde â, Rusça sözcüklerde o, diğer hallerde å 

olarak transkribe edilmiĢtir. Özbek Kiril alfabesine özgü bir harf olan bu harf a 

ile o arasında yuvarlak a sesine karĢılık gelmektedir. Arap, Fars kökenli 

sözcüklerde ise yuvarlaklığın yanında uzunluk devreye girmektedir. Bu farkı 

ortaya koyabilmek için å ve â sesleri tercih edilmiĢtir. 

6. C(ж) harfi Rusça sözcüklerde j, diğer sözcüklerde ise c olarak transkribe 

edilmiĢtir. 

7. E harfi sözcük ve hece baĢında ye diğer yerlerde e olarak transkribe edilmiĢtir. 

8. Transkripsiyon alfabesinde ğ ile karĢılanan harf kalın g sesini karĢılayan harftir. 

YumuĢak g ile ilgisi yoktur. 
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2.3. TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN 

UMR SÄVDÂSĠ 

001 XurĢidä iĢdän kelsä, PåĢĢä xâlä äyvân ortäsidä çökkäläb ålgänçä körpä qavib 

otiribdi. Enkäyib ålgäni uçunmi, muĢtdek gävdäsi yänäyäm kiçräyib qålgängä oxĢäydi. 

XurĢidäning ånäsigä rähmi keldi. Beçârägä qıyin. Bir yildirki Tolqıncânni uyläntiriĢ 

täĢviĢidä. Toy qıliĢ âsânmi? Gâh unisi yetiĢmäydi, gâh bunisi.  

002 – Boldi endi, åyi, çärçäb qåläsiz, – dedi XurĢidä sumkäsini äyvân burçägidägi 

stulgä qoyib. – Toy ertägä båĢlänäyåtgäni yoq-kü!  

003 PåĢĢä xâlä båĢini kötärdi. Åyåqläri uviĢib qålgän ekän, åğrıqdän yuzi buriĢib 

tizzälärini uqalädi.  

004 – Könglim ğaĢ, båläm, – dedi tosätdän. 

005 XurĢidä tuĢunmädi. 

006 – Nimä boldi? 

007 – Ertäläb bårsäm, därvâzäsi taqa-taq berk. Ävväl åqĢåmdän yåtib ålib, keç 

peĢingäçä uxläydi Ģekilli bulär. 

008 XurĢidä külib yubårmäslik uçun teskäri qarädi. Kämpiri tuĢmägür-ey! Bundän 

çıqdi, xorâz qıçqırmäsdän qudä bolmiĢnikigä bårgän. Ozining källäi sähärläb bårgäni 

bilinmäydi-yu, äybni qudälärgä ağdäryäpti. Nuqul yulduzi çäp kelyäpti-dä Ģulär bilän! 

009 – Qız bålä degän kün yåyilgünçä yåtmäydi, yälpäye-yeb! – PåĢĢä xâlä pisändä 

qıldi. – Därvâzäsining åldi supurilmägän… 

010 PåĢĢä xâläning âdäti Ģu. Sähärläb turib ålädi. XurĢidä esini täniĢi bilän uniyäm 

Ģungä orgätgän. “ Qız båläli uy cığadek taxt boliĢi keräk, uyät bolädi ” , deb äzânläb 

håvli supurtirärdi.  

011 Kelinning äkäsi içärkän. Uniyäm eĢitdim! – dedi PåĢĢä xâlä hämân oĢä täcäng 

âhängdä. – Åtäsiniyäm åğzi Ģälåq, deyiĢyäpti. 

012 Ånäsining keyingi dä‟vâsi XurĢidägä yåqmädi. Ozikü: “ Uylänäsänmi, yoqmi? 

Tänlägäningni äyt ” , deb Tolqıncânni hâli cânigä qoymädi. Âxıri, Tolqıncân yåqtirgän 

qızini äytdi. PåĢĢä xâlä uç-tort märtä såvçilikkä bårib åq oräb keldi. Ämmâ negädir 

keyin äynib qåldi. Gâh kelinni dängäsä deydi, gâh qudä xâläni ezmä deydi. Mänä, endi 

äkäsining içiĢi bähânä bolib otiribdi.  

013 Kelin häm içärkänmi, åyi, bir sorämäpsiz-dä, – dedi XurĢidä äçitib. 

014 PåĢĢä xâlä ip qatimini Ģähd bilän tårtärkän, XurĢidägä çaqçäyib qarädi. 

015 Täppi täppidän uzåqqa tuĢmäydi, bildingmi? 
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016 Bizlär häm åppåq emäsmiz-kü, åyi! – dedi XurĢidä. – Qudä tåmån suriĢtirsä 

bizlärdänäm äyb tåpär. Mänä, men… – u bir zum cim qåldi-yu, xayâligä kelgän gäpni 

qaytärmädi: – Meniyäm, turmuĢim buzilgän. Ulär häm suriĢtirib yurgändir. Küyåvning 

åpäsi negä erdän çıqqan, deb. Gäpni kåvläsä gäp çıqaverädi-dä! 

017 PåĢĢä xâlä tosätdän munğayib qåldi. 

018 Sening turmuĢing buzilgän bolsä… ġu iĢ Ģunaqa bolgänigä… ozing 

säbäbçisän… Endi Tolqınning turmuĢi Ģunaqa bolmäsin, deymän-dä, båläm.   

019 Ånäsining birdän boĢäĢib qåliĢi, täskin âhängidä gäpiriĢi XurĢidägä åğır båtdi. 

DuĢmäning tåĢ bilän urgäni nimä-yu, dosting paxtä åtgäni nimä? Yoq, ånäsi tä‟nä 

qıläyåtgäni yoq. Äçinib gäpiryäpti. ġunaqa-yu, bäri bir qalämpirni Ģäkärgä båtirib yegän 

bilän Ģirin bolib qålmäydi-dä. 

020 XurĢidä siltäb-siltäb ignä tårtäyåtgän ånäsigä bir zum qaräb turdi-dä, indämäy 

içkärigä kirib ketdi. ġu tåpdä u åyisi ketidän moltiräb qaräb qålgänini his qılär, yurägi 

ezilärdi. 

021 Qız bålä boyigä yetgänidän keyin ğaläti bolärkän. Oz uyingdä, åtä-ånäng bağridä 

turäsänu bäribir bu xânädân ertämi-indin sengä begânä bolib qålädigän-dek, göyâ 

älbättä qanaqadir ozgäriĢ boliĢi Ģärtdek tuyuläverädi. 

022 XurĢidä, äynıqsä, såvçilär kelgänidä buni çuqur his qılär, Ģuning uçun eĢikdän 

uzun-qısqa bolib kirib keläyåtgän xåtinlärni körsä ällaqandäy begânäsiräb turärdi. Bårä-

bårä ulärni körsä ğaşi kelädigän boldi. PåĢĢä xâlä bolsä, såvçilär bilän åçilib-såçilib 

soräĢär, küyåv bolmiĢni ipidän-ignäsigäçä suriĢtirärdi. Såvçilär ketgändän keyin 

XurĢidägä näsihät qılärdi: 

023 – Qızlik uy – bâzâr, båläm! ġâh häm kelädi, gädâ häm. BåĢingdä åtäng bolmäsä. 

Munâsib câyingni tåpgin deymän-dä, qızim. 

024 XurĢidä tutaqıb ketärdi: 

025 – Heç qanaqa bâzâr-pâzârni bilmäymän, tuĢundingizmi?! Mengä dällâl 

keräkmäs. 

026 ġunaqa derdi-yu, häyâtidä qandäydir ozgäriĢ roy beriĢini kütib yurärdi. ġunaqa 

ozgäriĢ tortinçi iyun´ küni boldi. ġu küni u on toqqız yåĢgä tolgän edi. Keçqurun 

ätel´yedä birgä iĢläydigän dügânälärini uygä çaqırmåqçi boldi. Bâzârgä tuĢdi. Æilläki, 

gilås, yängi pomidor xarid qılgünçä kün qızib ketdi. Bir qolidä sumkä, bir qolidä 

torxaltä kötärib bekätgä keldi. Äksigä ålib ävtobus häm kelävermädi. Bir mähäl qızil 

lyüks “ Cigüli ” âsâyiĢtä silkinib XurĢidädän xıyâl näriråqdä toxtädi. XurĢidä qol 

kötärmägäni uçun e‟tibâr bermädi. Lekin oĢä tåmåndän âvâz keldi: 

027 – Qayåqqa båräsiz, singlim? 

028 Bir åzdän keyin båyägi sävâl yänä qaytärildi: 
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029 – Sizgä äytyäpmän. 

030 ġundäginä XurĢidä bu gäp ozigä tegiĢli ekänini bilib, burilib qarädi. 

MäĢinäsining rängigä mås-qızil vodoläzkä kiyib ålgän yigit bir åyåğı içkäridä, bir åyåğı 

yerdä, Ģu tåmångä qaräb turärdi. 

031 – Qayåqqa båräsiz? – dedi u yänä. 

032 XurĢidä “ sobstvenniy ” mäĢinägä otiriĢni umumän xuĢlämäsdi. 

033 Hâzir häm çimirilib: 

034 – Heç qayåqqa! – dedi-yu, teskäri qaräb åldi. U motorning güvilläĢini, mäĢinä 

conäb ketiĢini kütib turärdi. Æindän häm eĢik qarsilläb yåpildi. Ämmâ motor 

gürillämädi. Båyägi yigit uning ropäräsidä päydâ boldi. 

035 – Qolingizdä yükingiz köp ekän, – dedi XurĢidägä ciddiy tikilib. 

036 XurĢidä uning sillıq tärälgän såçlärigä, çimirilib turgän qåĢigä bir lähzä qarädi-

yu, közini ålib qåçdi. 

037 – Qançä soräysiz? 

038 Yigit külib yubårdi. 

039 – Sävâb häm keräk-kü âdämgä! 

040 – Unaqa bolsä otirmäymän. 

041 Yigit yänä külib uning sumkäsigä qol çozdi. 

042 – Bopti, benzin haqıni berärsiz. 

043 XurĢidä mäĢinäning pärälon ğılâf qåplängän årqa orindığıgä otirärkän, yigit 

sorädi: 

044 – Qayåqqa häydäy? 

045 – Kökçägä! 

046 XurĢidä endi uygä yetgünçä bir åğız häm gäpirmäslikkä ähd qıldi. 

047 Änçägäçä indämäy ketiĢdi. XurĢidä yigitning ropärädägi âynäçädän ozigä qaräb 

qoyäyåtgänini his qılär, ätäyläb köçälärni tâmâĢä qılib bårär edi. 

048 – Ġssıqqa qålib ketibsiz, – dedi yigit årqagä burilib. XurĢidä moylâv qoygän 

yigitlärni yåmån körärdi. Ämmâ häydåvçining moylâvi ozigä cudä yäräĢib tuĢgänini 

içidä tän åldi. Ġndämäy ketäverdi. – Ġssıqqa qålib ketibsiz, deymän? – yigit yänä sävâlini 

qaytärdi. 
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049 – ġundåq boldi! Endi åtimni soräng! Qayerdä oqıĢimni soräng! Ġlâci bolsä, 

yigitim bår-yoqligini häm bilib åling! – XurĢidä bu gäplärni Ģu qadär cähl bilän bidir-

bidir qılib äytib täĢlädiki, oziyäm häyrân qåldi. 

050 Yigit bunaqa zärbäni kütmägän bolsä keräk, änçägäçä cimib qåldi. Keyin årqagä 

qarämäsdän sekinginä gäpirdi: 

051 – Ozining tuğılgän künidä ozi bâzâr qılgän âdämni birinçi köriĢim. 

052 Endi XurĢidä esänkiräb qåldi. Xuddi uning yuzini yaxĢiråq körib ålgisi 

keläyåtgändäy åldingä egildi. 

053 – Siz… qayåqdän biläsiz? – dedi közlärini pirpirätib. 

054 – Men hämmä närsäni bilämän! Telepätmän! – Yigit årqagä qaräb cilmäydi. 

ġundä XurĢidä uning moylâvi ozigä yäräĢgänini yänä bir bår his etdi-yu, xayâligä 

kelgän fikrdän uyälib, közini ålib qåçdi. – Siz heç nimäni äytmäy qoyå qåling, – dedi 

yigit hämân cilmäyib.  – Åtingizni häm, bügün neçä yåĢgä tolgäningizni häm, 

hämmäsini bilämän! Siz bolsä meni bilmäysiz. ġuyäm insâfdänmi? Keling, siz häm 

meni tänib åling. Åtim – Änvär… 

055 XurĢidä qaräsä gäp gäp bilänu, mäĢinä båĢqa yåqqa burilib ketyäpti. 

056 – Kökçä u yåqdämäs! – dedi u âvâzini bäländletib. – Yâ yolin bilmäysizmi? 

057 – Bilämän! Bir minutgä! 

058 Zum otmäy mäĢinä pästäk, âynäbänd mägäzin ropäräsidä toxtädi. Änvär köçä 

çetidägi sement ärıqçädän hätläb otdi-dä, mägäzingä kirib ketdi. XurĢidä otiräveriĢini 

häm, tuĢib ketiĢini häm bilmäy turgän edi, Änvär içkäridän bir sävät gül kötärib çıqdi. 

XurĢidä Ģundäginä bu gül mägäzini ekänini bildi. 

059 Änvär negädir årqa eĢikni åçib, sävätdägi gülni Ģundåqqınä XurĢidäning åyåğı 

tägigä qoydi. 

060 – Nimä qılyäpsiz? – dedi XurĢidä åyåğıni näri surib. 

061 – Tuğılgän küningiz bilän çin qalbimdän täbrikläymän. Ġlâyâ, baxtli boling! – 

Änvär qolini Ģunaqa qâyilmaqâm qılib köksigä qoydiki, XurĢidä külib yubårdi. 

062 – Ärtistmisiz, nimä bälâ? 

063 – Ärtist bolsäm, cân derdim. Eplålmäymän. Äspiräntmän. 

064 Änvär rulgä otirdi-yu, mäĢinäni ğızillätib häydäb ketdi. Qızıq, endi u 

XurĢidälärning köçäsigä yetgünçä bir åğız häm gäpirmädi. Faqat XurĢidäning yüklärini, 

sävätdägi gülni tuĢiräyåtgändä sekinginä “ yaxĢi däm ålinglär ”, deb qoydi. 

065 XurĢidä heç qaçån tuğılgän künini bunçälik xuĢçaqçaq niĢânlämägän edi. Qızlär 

bilän râsä oynäĢdi, yärim keçägäçä xursändçilik qıliĢdi. U årä-çåre negädir Änvärni 
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esläb qoyär, ämmâ oĢä zähåti uni xayâlidän häydäĢgä urinärdi. “ YaxĢi yigit ekän. 

Âdämgärçiligi bår ekän. ġu bilän nimä bopti? Endi qaytib köriĢädilärmi, yoqmi. Köçädä 

uçrägän bir âdämdä! ” 

066 ġunaqa deb oylärdi-yu, bäri bir könglidä nâänıq umidgä oxĢäĢ bir närsä 

äylänäverärdi. Keçäsi mehmânlärni küzätäyåtgänidä xuddi oĢä mäĢinä yänä kelib 

qålädigändek beıxtiyâr ätrâfgä älänglädi. Ertäsigä, indinigä köçälärdä yurgänidä häm 

qızil “ Cigüli ” körinsä burilib qaräydigän boldi. Årädän bir häftämi, on künmi otdi. U 

endi Änvärni xayâlidän çıqarä båĢlägänidä yänä köriĢib qåliĢdi. XurĢidä uzåqdän 

keläyåtgän qızil “ Cigüli ”ni kördi-yu, negädir yurägi ciz etdi. MäĢinä uning ropäräsigä 

kelib toxtädi. 

067 – OqıĢgä ketyäpsizmi? – Änvär otirgän câyidä çozilib eĢikni åçdi. XurĢidä 

ikkilänib årqa orindıqqa otirärkän, ungä qaräb qoydi. 

068 – OqıĢgä kirålmägänmän, iĢläymän, e‟tibâringiz uçun! – dedi tä‟kidläb. – Men 

toğrimdä hämmä mä‟lumâtgä egä âdäm Ģuniyäm bilmäysizmi? 

069 Änvär küldi. 

070 – Åçığıni äytsäm, åtingizniyäm bilmäymän. 

071 – Qızıq boldi-kü! – XurĢidä yelkäsini qısdi. – Bolmäsä tuğılgän künimni 

qayåqdän bildingiz? 

072 – Közingizdän! – Änvär cilmäydi… – Qaläy, ziyâfät yaxĢi otdimi? 

073 XurĢidä indämäy båĢ silkidi. 

074 – OĢä küni sizning baxtingiz uçun menäm içdim. 

075 – Yålğån! – XurĢidä qol siltädi. 

076 – Yålgån gäpirsäm, yårilib oläy! 

077 XurĢidä külib yubårdi. 

078 – Qoying, häli bålä-çaqangizgä keräk boläsiz!  

079 – ġunaqami, ä? Äytä qåling, sizgä cudäyäm keräkmänmi? 

080 XurĢidä gäp suyuqläĢib ketäyåtgänligidän ğaĢi keldi-yu, ämmâ Ģungä yaqınråq 

mävzu dävâm etiĢini bäri bir xåhlärdi. ġuning uçun indämäy qoyä qåldi. 

081 Ertäsigä Änvär uning iĢdän çıqıĢini pâyläb turdi. Ozining iĢxânäsigä ålib bårdi. 

Kibernetikä boyiçä ilmiy iĢ qıläyåtgän ekän. Hâzirçä läborätoriyädä kiçik ilmiy xâdim 

bolib iĢlärkän. XurĢidä ällaqandäy çizmälär, yältiråq äppärätlär bilän tolä nimqårånğı 

xânägä kirib qåldi. 
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082 – Bizning iĢimiz surätlär bilän båğlıq, – deb tuĢuntirdi Änvär. – Xåhläsängiz, 

sizniyäm surätgä tuĢirämän… 

083 OĢä künden båĢläb u Änvärning läborätoriyäsigä tez-tez bårib turädigän boldi. 

Läborätoriyäning yårim qårånğıligi häm, turli väziyätlärdä surätgä tuĢiĢ häm endi uni 

çoçitmäs edi. 

084 Uydä bolsä såvçilär bâzâri qaynär, PåĢĢä xâlä här küni yängi gäp tåpib qoyärdi. 

Küyåv bolmiĢning biri zävuç emiĢ, yänä biri “ pekärniy ”dä iĢlärkän. “ Mätäsikli ” 

bårmiĢ. Tağın bittäsi “ perävodniylik ” qılärkän. Moskvädän giläm ålib kelärkän. 

085 …Bir küni XurĢidä ånäsining ropäräsigä otirib åldi-dä, åçıq-åydin qılib äytib 

qoyä qåldi: 

086 – Qınğır-qıyĢıq såvçiläringizgä äytib qoying, åyi! Mening tänlägänim bår! 

Eskilik särqıtidän qaçån qutuläsiz? 

087 Ånäsi XurĢidä kütgändek säpçib tuĢmädi. Faqat sorädi: 

088 – Kim ozi u? Qanaqa âdäm? 

089 – YaxĢi âdäm. Äspiränt. Yaqındä âlim bolädi. – PåĢĢä xâlä biråvning “ mätäsikli 

”ni gäpirgäni uçun XurĢidä häm ätäyläb qoĢib qoydi: – MäĢinäsi bår, “ Cigüli ”. 

090 Ertäsigä u uyigä såvçilär köp keläyåtgänini gäp åräsidä qıstirib qoydi. Änvär 

âdätdägidek mäsäläni köndäläng qoydi: 

091 – Bopti, ertägäyåq ZÄGSgä ärizä tåpĢirämiz. 

092 Hämmä iĢ köngildägidek ketäyåtgänidä PåĢĢä xâläning qaysärligi tutib qåldi. 

Ġkkälä åyåğıni bir etikkä tıqıb turib åldi. 

093 – Mening köçädä qålgän qızim yoq! Uylänädigän âdäm beĢ-ålti märtä såvçi 

yubårädi, âdäm qoyädi. Åtini bilmäsäm, zâtini bilmäsäm. Yoq, bolmäydi! 

094 XurĢidäning bir külgisi kelär, bir cähli çıqardi. 

095 – Nimägä tuĢunmäysiz, åyi? BeĢ märtä såvçi yubåriĢ degän qânun qayerdä 

yåzilgän? Änvär äkä QaĢqadäryâdän kelgän. Åtä-ånäsi yåĢligidä olib ketgän ekän. 

Dällâlning nimä kerägi bår? 

096 – Åtä-ånäsi bolmäsä qarindåĢ-uruğı bårdir, iĢhânäsi, xocäyinläri bårdir. Ozim 

bårämän.  

097 XurĢidä küldi. 

098 – ĠĢhânäsigä bårgäningiz bilän siz nimäni tuĢunärdingiz. Kibernetikägä aqlingiz 

yetädimi? Ozim ming märtä bårgänmän iĢhânäsigä, bildingizmi! 

099 PåĢĢä xâlä bäri bir boĢ kelmädi. 
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0100 – Sen eçki emässänki, duç kelgän âdämgä yetäklätib yubårsäm. Bolmäydi! 

0101 – Bälki häli qalin häm sorärsiz? 

0102 – Täg-taxtini suriĢtirmäy turib bermäymän! Bolmäydi! 

0103 PåĢĢä xâlä bolmäydi, degäni bilän toy toxtäb qålmädi. Änvärning uzåq tåğasi bår 

ekän, oĢä ortägä tuĢdi. Toy båĢländi-yu, PåĢĢä xâlä bir närsäsini yoqåtgändek munğayib 

qåldi. 

0104 Bâhâr pälläsi ğaläti hâdisälär bolädi. Tosätdän cälä quyädi-dä, yer-kökni Ģäläbbå 

qılib yubårädi. Ketidän yärq etib âftâb çıqadi. Âläm yäĢnäb ketädi. Zäminu âsmân 

tärâvätli bir isdän – bähâr isidän mäst bolib qålädi. XurĢidäning häyâti häm Ģunaqa 

boldi. U Änvärni butun vucudi bilän sevib qåldi. Mühäbbäti eväzigä baxt quyåĢi 

cilmäyib båqdi-yu, butun dunyâ yäĢnäb ketgändek boldi. Qızil lentäni köndäläng taqıb 

ålgän ZÄGS mudiräsining nutqı, peĢänäsigä qoğırçåq qondirilgän mäĢinädä säyr 

qıliĢlär, gül isi mäy hidigä qåvuĢgän çärâğân restoran… U baxtiyâr edi. Baxt degän 

läzzätli tuyğu häyâtigä Ģunçälik tez kirib kelgänigä bä‟zän ozi häm häyrân qålärdi. 

Näzäridä ånäsi häm uni tuĢungändek edi. Faqat toydän keyin PåĢĢä xâlä Änvärning 

Yunusâbâddägi ikki xânäli uyigä bårmädi. Umumän, bårmädi. “ Ziyâni yoq, åyim 

Ģunaqa bir låvilläydiläru oçädilär ”, deb yupätdi XurĢidä erini. 

0105 Toydän keyin bir häftä otgäç, nikâh säyligä çıqıĢdi. Ävgüstning ortäläri edi. 

Bunaqa päytdä dengiz yängi såğılgän sutdek ilıq bolärkän. Bir küni ikkåvläri åydin 

keçädä çomiliĢdi. Qızıq, XurĢidä suzgän säyin qolining uçidän säçrägän tåmçilär xuddi 

märväriddek yäraqläb körinärdi. Bunaqa läzzätli mänzäräni xuddi Ģunaqa päytdä 

dengizdä çomilgän âdämginä bilädi. XurĢidä qåräyib, yänäyäm hüsni åçilib qaytdi. 

0106 Bir küni Änvär iĢdän täĢviĢliråq qıyâfädä keldi. 

0107 – Æämädân täyyârläng, – dedi tosätdän. 

0108 – Yänä qayåqqa bårämiz? 

0109 – Siz emäs, men ketämän, – Änvär endi âsâyiĢtä tuĢuntirdi. – Ġlmiy iĢim boyiçä 

Leningrädgä båriĢim zärur bolib qåldi. Dåmlä çaqıribdi. 

0110 – Änçägämi? – XurĢidä birdän içi hüvilläb qålgändek, erigä termildi. 

0111 – Näri bårsä, bir åy. 

0112 XurĢidä küzätib qoymåqçi edi, Änvär uni äyädi. Vokzälgä çıqartirmädi. 

0113 Ġkki xâneli kätäläkdä XurĢidä yålğız qåldi. Håvlidä, mähällädä âdämning 

yålğızligi bilinmäydi. Ämmâ seksiyädä bir kün tänhâ qålgän kiĢi yårilib ketäy deydi. 

Bunaqa câydä qoni-qoĢnilär nimägädir sälâmläĢiĢdän närigä otmäydi. XurĢidä uç kündä 

sıqılib ketdi. ĠĢgä båräy desä, Änvärning gäpigä kirib, boĢäb ålgän. U oz uyigä bårdi. 

PåĢĢä xâlä häliyäm cählidän tuĢmägän ekän. XurĢidä ikki kün turgän edi, sekinginä 

tuĢuntirdi. 
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0114 – Uzätilgän qız uygä kelib yåtib ålmäydi. Qoni-qoĢnilär hälitdän gäp qılyäpti. 

0115 – Bolmäsä yuring biznikigä, – dedi XurĢidä. 

0116 – Yoq, båläm. Åğzimgä soz ålgänmän. 

0117 XurĢidä umridä birinçi märtä ånäsini yåmån körib ketdi. Ånä degän häm Ģunaqa 

bemehr bolädimi? U uyigä keldi. Televizor bilän åvunä båĢlädi. Här kün yildek çozilär, 

äksigä Änvärdän nä xat, nä xabär bår edi. Bä‟zän Dilbär degän ortağı kelib turär, ämmâ 

uning häm oz tirikçiligi bår edi. Kündüzi iĢgä bårädi, keçqurun oqıĢgä… 

0118 Bir åqĢåm eĢik ciringläb qåldi. XurĢidä åçib qaräsä, “ sim ” româl orägän äyâl, 

doppi kiygän ålti-yetti yåĢlärdägi bålä turibdi. “ QıĢlåqdän keliĢibdi,– deb oylädi 

XurĢidä äyâlning yältiråq româligä, beoxĢåvråq åsilib turgän cemperigä qaräb. – 

ÄdäĢgän âdämlärgä oxĢäydi ”. U hämrâh tåpilgänigä quvångändäy beıxtiyâr içkärigä 

täklif qıldi. 

0119 – Kelinglär! – dedi yol boĢätib. 

0120 Äyâl dädil içkärigä kirdi. Bålä Ģoxginä ekän. Birpäsdä yügürib bårib mägnitofon 

qulåğıni buräy båĢlädi. 

0121 – Äkbär, tek otir! – dedi äyâl cerkib. Keyin XurĢidägä qarädi. – Siz 

XurĢidäxânsiz-ä? 

0122 XurĢidä häyrân boldi. 

0123 – Men sizni tänimäyråq turibmän, dedi iymänib. 

0124 – Tänib qålärsiz. – Äyâl xâtircämlik bilän cemperini yeçib stul suyänçığıgä 

täĢlädi. Uning bepisändligi, kinâyä qılib gäpiriĢi XurĢidäning ğaĢigä tegdi. “ Kim ozi 

bu? Nimägä åliftägärçilik qılädi? ” 

0125 – Kimsiz ozi? – dedi qåĢini çimirib. 

0126 – Ketdimi? – Äyâl negädir ilcäydi. – Änçä boldimi? 

0127 – Kim ketädi? 

0128 – Uzum åpketdimi, tärvuzmi? 

0129 XurĢidä Ģähd bilän ornidän turdi. 

0130 – Mengä qaräng! – dedi tähdid bilän. – Mäynäbâzçilikni yığıĢtiring! Kimsiz ozi? 

0131 Äyâl oğligä qaräb qandäydir nâtäbiiy, äsäbiy qıyqırib küldi. 

0132 – Dädäng Sibirgä ketibdi, oğlim. Uzum åpketibdi. ġu yerdä kütib otirsäng, sengä 

velosiped ålib kelädi. 

0133 Båläkäy közlärini kättä-kättä åçib ånäsigä tikildi. 
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0134 – Qaçån, buvi, qaçån? 

0135 – Unisini mänävi äyänçängdän soräysän! – äyâl XurĢidäni körsätdi. Yänä oĢä 

nâtäbiiy âhängdä küldi. – Qaçån qaytämän degän Äkbärning dädäsi? 

0136 XurĢidä nimänidir tuĢungändek boldi-yu, yurägi sirqıräb ketdi. Bemädâr bir 

hâlätdä eĢikkä suyänib qåldi. 

0137 Äyâl täntänä qılgändek yänä qıyqırib küldi. 

0138 – Sizniyäm mäĢinäsigä otqazib, qolgä tuĢirdimi? Sizgäyäm äspiräntmän, 

dedimi? Sizniyäm toy bolmäsidän iĢingizni toğriläb qoydimi? Heç kimim yoq, 

yetimmän, degändir? Bir åy içidä toy qıldimi? Svädebniy puteĢestviyägä ålib bårgändir, 

hâynähây? Endi ilmiy iĢ bilän Leningrädgä ketgän bolsä keräk. 

0139 Äyâl här gäpi bilän XurĢidägä tärsäki tuĢiräyåtgändek bolär, bundän 

râhätlängändek vähĢiylärçä qıyqırib külär edi. 

0140    – Leningräddä piĢirib qoygäni yoq! Novosibirskkä ketgän! Uzum åpketgän.  

0141  XurĢidä båĢidän hüĢi uçib båräyåtgänini his qılib turär, yurägi gürsilläb urärdi. 

0142 – Yålğån! – U yer tepinib çinqırib yubårdi. – Yålğån! Yålğån! 

0143 Keyingi daqıqadä u vähĢiylärçä küläyåtgän xåtingä täĢländi. BåĢidägi “ sim ” 

româligä çäng såldi. Ämmâ Ģu ân iztirâbgä tolä bir çınqırıq yängrädi-yu, XurĢidäning 

qolläri hävâdä muällıq qåtib qåldi. 

0144 – Buvi! Buvicân! – Båyädän beri mägnitofon åldidä oräläĢib yurgän båläkäy 

oqdek åtilib kelib ånäsigä yåpiĢdi. ġundäginä XurĢidä äyâlning közläridän åqıb 

tuĢäyåtgän yåĢni kördi. Äyâl negädir kälåvlänib ornidän turdi. Bir qoli bilän båläning 

båĢini siläy båĢlädi, bir qoli bilän XurĢidäning yelkäsidän quçdi. 

0145 – PeĢänäng Ģor ekän, singlim! Közinggä qaräsäng bolmäsmidi? – ġundäy dedi-

yu, yelkäläri silkinib yığläb yubårdi. 

0146 OĢä keçä tun boyi ikki “ kündåĢ ” häsrätläĢib çıqıĢdi. Bålä uxläb qålgän, uy 

nimqårånğı, äyâlning âvâzi ğamgin, ämmâ öktäm edi. U äsli ändicânlik ekän. 

Texnikümdä oqıb yurgänidä Änvärning qoligä tuĢibdi. Es-hüĢini yığıb ålgünçä, 

Änvärning ikkinçi xåtinigä äylänib qålibdi. 

0147 – Siz uçinçisisiz! – dedi u qahdäydir kinâyäsiz âhängdä. – Xârezmdä häm xåtini 

bår. Ämmâ iĢni piĢıq qılädi. Zäkonniy äcräĢädi. 

0148 XurĢidä iç-içidän tåĢib keläyåtgän yığıni äräng båsib yåtärdi. “ Zäkonniy ” 

äcräĢgänning nimä fâydäsi bår. Bu bilän därdi yengilläĢärmidi? 

0149 Änvär heç qanaqa âlimmäs, surätkäĢ ekän. Gâh u, gâh bu institut 

läborätoriyäsidä surätkäĢ bolib iĢläb yurärkän. Küzdä ällaqandäy hämtåvåqläri bilän 
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Sibir´ Ģähärlärigä bårib uzum såtärkän. Mänävi kooperätiv uyläru mäĢinälär, restoränu 

dengiz säyâhätläri Ģundän ekän. XurĢidä bu gäplärning tuĢ bolib qåliĢini cudä xåhlärdi. 

Qani endi toxtovsiz gäpiräyåtgän mänä Ģu xåtin häm, divändä piĢilläb uxläyåtgän änävi 

bålä häm tuĢ bolsä. TuĢ bolsä-yu, u uyğånib ketsä. Yoq, tuĢ bunaqa bolmäydi! 

0150 Bälki, birân närsä tämä qılib keldi, dersiz. Yoq, heç nimä keräkmäs. TåĢkentdä 

qarindåĢlärimiz bår. ġulärnikigä keluvdim. Bu gäplärni eĢitib qålib, sizni âgâhläntirib 

qoygim keldi. Ägär yaxĢi körsängiz, mähkäm uĢläng. Änvär – tulläk yigit. 

0151 …Ånä-bålä zinädän tuĢib ketäyåtgändä XurĢidä birdän uygä yügürdi. Keçä 

båläkäy oynägän yäpänçä mägnitofonni stoldän yulib åldi-yu, zinälärdän çåpib tuĢdi. 

0152 – Mä, Äkbär! – dedi bålägä tutqazib. – Bäri bir Ģu… seniki. 

0153 KündåĢi qarĢilik qılgän edi, qoymädi. 

0154 – Bäri bir mengä keräkmäs. Endi keräkmäs. 

0155 Låvilläb turgän gülxangä suv sepilsä nimä bolädi? Äççıq, boğuvçän håvur 

kötärilädimi? Hâzir Ģundäy boldi. XurĢidäning låvulläb turgän muhäbbätigä suv sepildi. 

U ozining äççıq håvurigä ozi boğılib qåldi. Nimä qıldi u? Nimä qılib qoydi? ġirin 

gäplärigä uçdimi? Moylâvigämi? Bir sävät güligämi? MäĢinäsigämi? Bälki cäraq-cäraq 

pullärigä uçgändir. Nimäsigä uçdi? Hämmäsigä! MäĢinäsidä kätäysä qıliĢ yåqarmidi? 

Yåqardi. Cudäyäm yåqardi. Restoränlärgä kiriĢ, dengizgä bårib çomiliĢ, qårånğı 

läborätoriyägä kirib optiriĢ yåqarmidi? Yåqardi. Ozi-kü surätkäĢni äspiräntdän, 

çäyqåvçini âlimdän äcrätålmäs ekän, negä suriĢtirmädi? Negä ånäsi suriĢtirämän desä, 

bir çekkägä yığıĢtirib qoydi? Eskilik särqıti deb toyigä häm çändân äräläĢtirmädi. 

Eskilik särqıti emiĢ! Särqıt kim? Åyisimi, ozimi? Åyisining köngli bir närsäni 

sezgändirki, åyåq tiräb turib ålgändir. 

0156 U Änvär kelsä nimä qıliĢini bilmäs edi. Älbättä, boynigä ålmäydi. Uylängänini 

häm, båläsi bårligini häm äytmäydi. Änä oĢändä båpläydi. ġunaqa båpläsinki, erkäk 

bolgänigä ming puĢäymân qılsin!  

0157 Qızıq, Änvär heç nimädän boyin tåvlämädi. 

0158 – Nimä qıpti. Ävvälgi xåtinlärim bilän äcräĢgänmän. Hämmäsi zäkonniy! Uzum 

mäsäläsi… Nimä, qıpti, buyäm sävâb iĢ. Ġlmiy iĢ häm bop qålär. Äspiräntlärdän nimäm 

käm? Xåhläsäm, yärim yildä dissertätsiyä yåqläymän. 

0159 – Negä meni äldädingiz? – dedi XurĢidä älämdän tolğanib. 

0160 – Qızıq ekänsiz, toyni tezläĢtiring, degän menmi, sizmi? 

0161 XurĢidä äläm içidä uni tärsäkiläb yubårdi. Änvär bir rängi oçdi-yu, indämädi. 

0162 – Boldimi? – dedi küliĢgä häräkät qılib. – Älämingizdän çıqdingizmi endi? 
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0163 XurĢidä bu âdäm bilän ortäläridä kättäkån cärlik päydâ bolgänini his qıldi. Bu 

cärlik ikkåvlärini ikki sâhilgä ulåqtirib täĢlädi. Kim bilsin, bälki ilgäri häm cärlik 

bolgändiru XurĢidä körlik qılib närigi sâhilgä qadäm båsgändir. 

0164 …Äyvân tåmåndän PåĢĢä xâläning tåvuĢi keldi. 

0165 – Tolqıncânning toyi yuriĢib qåldi, åvsincân! ġunaqa-yu, könglim ğaĢråq. 

Kelinning äkäsi içärkän. Åtäsiyäm åğzi Ģälåqråq deyiĢädi. 

0166 – Sinäng, orgiläy, åbdän sinäng. QuĢ uyäsidä körgänini qılädi. Keyin küyib 

älängäsigä isinib otirmäng, åvsinpåĢĢä?! 
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NEGÄ? NEGÄ! 

0167 Trolleybus silkinib qozğaldi. 

0168 – Keyingisi – BeĢinçi mävze! Pättälärni çekiçläĢni unutmänglär. Yoldä näzârätçi 

bår. 

0169 Hämidullä ortä qatârdägi orindıqdä otiribdi. Deräzä åldidä. 

0170 “ Qorqadi näzârätçiläringdän! Student änåyi ekändä, tutqıç berädigän. Yärmi 

sämboçi, yärmi käräteçi! ġunqa, deydi-kü, keyingi päytdä näzârätçilär häm kooperätiv 

tuzgän. Pättäsiz âdämni uĢläsä naqd uç somni qurtdek sänäb ålädi. Bir somi dävlätgä, 

ikki somi ozigä. Bir gäl ozi häm qolgä tuĢdi. Käp-kättä âdäm. Uyät-ye! Päläkät båsib, 

pättäsi tügägän ekän… Bir emäs, torttä hirsdäy yigit ätrâfingni oräb turgändän keyin 

ilâcing qançä! Toläycân! Ulärniyäm bilgäni-bilgän. Bir kündä ellik kiĢini uĢläsä, 

çontägigä yuz som tuĢib turibdi. Här bittäsigä yigirmä beĢ somdän. Qårnini åğritädimi? 

” 

0171 – Eslätämän, yoldä näzârätçi bår. 

0172 “ Qulåq sålädi gäpinggä! Ġçidä sökäyåtgändir hämmäsi ”. 

0173 Bunaqa päytdä märkäz tâmângä âdäm käm bolädi. Trolleybus tıqılinç emäs. Här 

küni bittä yoldän yurävergäningdän keyin orgänib ketärkänsän. Säkkiz yildän beri Ģu. ( 

Qamåqdän qaytgänidän buyån ). QåraqamiĢ “ ikki-bir ” dän ( tåpgän nâmini qaräng: “ 

ikki-bir ”miĢ, olsin ägär, âdämning tili keliĢsä ) sekin yolgä tuĢädi. Bittä-bittä yur-ye-

yeb studentlär Ģähärçäsigä kelädi. Trolleybusgä otirib ( ertäläb cây bemälâl-dä ) 

Ordägäçä bårädi. ĠĢigä. ÂĢxânägä. Keçqurun Ģu yoldän årqagä qaytädi. QåraqamiĢgä. 

Uyigä. “ ġef ” – insâfli âdäm. Åxun äkä. ĠĢgä undän åldin bårib turädi. “ Æaqqån-çaqqån 

qımirläydo, Hmidulläxân! Hli zämân lağmånxorlär klido ”. 

0174 “ Kontrolyår körinmäydimi? Däf bolsin. Bålälärgä äçinädi-dä, âdäm. Studentgä 

uç som kiçkinä pulmi? ġunaqa-kü, yelkäsigä mägnitofon åsib, çirâyli-çirâyli qızlärni 

qoltıqläb yurädigäni qançä. Mägnitofongä yetgän pul pättägä yetmäydimi? Yo-oq, 

ålmäydi. Yurädi åtäsining sâyäi dävlätidä mägnitofon väränglätib! Åtä Ģorlik oğlim 

TåĢkentdek Ģähri äzimdä oqıyäpti, âlim bolib kelädi, deydi. Âftâbdä yelkäsi yağır bolib 

ketmån urädi. Näsibäsidän qıyib cäraq-cäraq pul conätädi. Bulär bolsä… Orgildim 

åbberädigän Ģähäringdän! Xudâgä Ģükr, Rähmätilläsi yaxĢi bålä çıqdi. Ġçmäydi, 

çekmäydi, yåmån yoldä yurmäydi. Uyäm Ģu yerdä oqırdi. Biofäkdä. Birinçi kürsni 

bitirib ärmiyägä ketdi. Näsib etsä, kelädi ertä-indin ”. 

0175 Åbbå! Yåmğır båĢländi-kü… QamäliĢigä yåmğır säbäbçi bolgän. Yåmğırmäs-

kü, xocäyini. “ Volgä ” häydärdi. TNO. Ministrni ålib yurärdi. OĢä keçä xocäyin 

idârädä änçä otirib qåldi. Keyin tağın “ bir câygä ” bårdi, “ Severä-Vostok ”dägi toqqız 

qavätli uy tägidä Hämidullä motorni oçirib, uzåq otirdi. Orgänib qålgän. Ävväl häm köp 

keliĢgän, “ Severä-Vostok ”kä… Keyin xocäyinini uyigä åbårib qoydi. Yärim keçädän 

åĢgän edi. Yåmğır yåğıb turuvdi. Hämidullä ĢåĢilärdi. Rähmätilläning tuğılgän küni edi. 
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On yåĢgä çıqqan küni.  Päläkätni qaräng: pläĢ kiygän âdäm köçäni kesib otäyåtgänini 

keç päyqabdi… Ertäsigä xocäyini uni yupätdi… “ Ozi stovos´moy, piyonistä ekän. 

Åyåğı sinibdi. Bälâyäm urmäydi. Käsälxânägä åbårib yaxĢi qıpsiz. Sizgä heç nimä 

qılmäydi; men bårmän. Faqat, bittä iltimâs, biråv soräsä “ änåvi yåqqa ” bårgänimizni 

äytmäysiz. Uç båläm bår, tirikçilik, deb qoyaqåläsiz ”. 

0176 Hämidullä xocäyin äytgänini qıldi… Ġkki yilgä kesiĢdi. Bir begünâh fuqarâgä 

åğır tän cärâhäti yetkäzgäni uçun, dävlät mäĢinäsidän oz Ģaxsiy mänfääti yolidä 

fâydälängäni uçun. Axlâq tuzätiĢ koloniyäsigä hükm qıliĢdi. Axlâq tuzätärmiĢ! Näçârä, 

peĢânädä bår ekän. Xåtini qån-qån yığlädi: xocäyinning åldigä bårsä, sekretäri 

kirgizmäbdi. Bunaqa päytdä âdäm çâdirxäyâl bolib qålärkänmi, suddän keyin xåtinigä 

äytdi. “Yåşsän, mäbâdâ köngling bolinsä… båĢqa biråvgä… mäyli…” ( Keräkmidi Ģu 

gäp! ) Xåtinining közi ğazäbdän yånib ketdi. “ Undän körä oldirib ketaqåling! ” Keyin 

oğli bilän gäpläĢdi. Rähmätillä uçinçi sinfdä oqırdi. Esini tänib qålgändi. BåĢigä iĢ 

tuĢgändä âdäm aqlli bolib ketärkänmi, Hämidullä xop dânâ gäplär äytdi. “ Sen endi 

kättä yigitsän, oğlim. Âilädä sendän båĢqa erkäk yoq. Åpänggä yårdäm ber, 

singilläringni båĢini silä”. On yäĢär bålä ånäsigä qandäy yärdäm berädi-yu, singillärini 

båĢini siläĢ uçun nimä qıliĢ keräk?.. Nimä desin? Bir nimä deyiĢ keräkmidi, axır? Oyläb 

turdi-dä, qoĢib qoydi. “ Ġkki yil nimä? Ğız etädi, otädi-ketädi. Sen oğlim, xapä bomä ”. 

Oğlining yığläb yubåriĢidän qorqar edi. Ägär Rähmätillä yığläsä oziyäm… Yoq, oğli 

yığlämäyädiyäm, gäpirmädiyäm. Yergä qaräb turäverdi. 

0177 Surhåndäryâ tåmåndä “axlâqini tuzätiĢdi ”. Temiryol yaqınidä. Qårä paxtälik 

kiygän äristonlär… Keçäläri åğır ğonğıllägän sämolyåtlär, muttäsil täraqa-turuq qılib 

otädigän yük poyezdläri… Ävväligä yärim åçıq vägonlärgä årtilgän yuklärning usti 

brezent bilän oräb qoyilgäni uçun heç bälâ körinmäsdi. Keyin brezent qåplämäsiz 

täĢiydigän boliĢdi. Tänklär, zämbäräklär. BTPlär. Koloniyädä siyâsiy axbârât boldi. 

Ġmperiälizm mäläyläri Äfgånistân demokratik respublikäsidägi Sävr inqılâbini boğıb 

täĢlämåqçi bopti. ġânli Sovyet cängçiläri ozining internätsionäl burçini Ģäräf bilän 

bäcäriĢgä kiriĢibdi… OĢändä Hämidullä heç nimäni oylämädi. Oyläb nimä qılädi? ġu 

pädäringgä qusur ikki yilni âmân-esån otkäzsä, uyigä, xåtinining, ikkitä nâräsidä 

qızälåğıning åldigä bårsä, oğlini körsä bäs. MäĢinä degän päläkätning rulini uĢlägän 

nâmärd! Duç kelgän yumuĢni qıläverädi. Zor kelsä, Eski Ģähärdägi märdikâr bâzârigä 

bårib, ğıĢt quyädi, hâmmâlçilik qılädi. Ämmâ lekin bålälärini biråvgä zâr qılib 

qoymäydi. Qaräng, bir närsä yetti uxläb tuĢigä kirmäbdi. Åy otädi, yil otädi, päyti kelib 

sening oğling häm Äfgånistângä bårädi, “ internätsionäl burçini ” bäcärädi…  

0178 “ BåĢi tåĢdän bolsin iĢqılib. Köpi ketib, åzi qåldi ”.  

0179 – Æekiçlämägänlär ozidän körsin. Uç som cärimä toläsä xåtinigä päypåq 

ålålmäydi, uyidä cäncäl bolädi. 

0180 “ Åbbå! ġänğılläyverärkän-dä, bu xåtin, qolimgä mikrofon tegdi deb! ” 

0181 “ Ğunçä ”. Nâminiyäm tåpgänmi? Mäyli, buyäm bålälärgä bir ermäk-dä. “ Nu, 

pogodi ” desä, cânini berädi. Borini äytmäysizmi, borini! Våy, qıstälåq! ”.  
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0182 Åtä håvlisi Ģu yerdä edi. Suv boyidä. Zilzilädä unçäyäm Ģikäst yetmädi. 

Båläxâning sinç devâridägi güvälälär tökilgänini äytmäsä… Hämidullä oĢändä häli 

uylänmägändi. ġofyårlik kürsini endi bitirgändi. Äslidä-kü, tärıxçi bolmåqçiydi. 

Universitetgä kiriĢni ârzu qılärdi. “ Kitâb oqıgin, hä-ä, oqıyver, yağı çıqådi! Åtängni 

bekitib qoygän ğaznäsi bår! Qaynäb çıqyäpti. Seni uyläntirädi, bålä-çaqang bilän qoĢib 

båqadi! Tur orningdän, qulupnäyni çåpıq qıl! Ertägä bâzârgä åpçıqıb såtsäng, küninggä 

Ģu yäräydi! ” ( Åtäsining äsäbi çätåq edi ). 

0183 Zilzilä bähânesi bilän “ buzdi-buzdi ” båĢländi. Bu yerdä köp qavätli mühtäĢäm 

binâlär qad kötärär emiĢ. Âsmânopär qasrlär… Pol‟Ģägä bir åyåğıni täĢläb kelgän åtäsi 

qoltıqtäyåğıni doqıllätib, e, yügürdi-yä! Räykom, räyispolkom, gorispolkom…   

0184 Hämidullä åtäsining çoltåq åyåğıni köp körgän. Æäp åyåğıni… tizzädän yuqårisi 

saqlänib qålgän åyåq ällaqandäy ingiçkä tårtib ketgän. Uçi tomtåq, kökimtir qızğıĢ 

rängdä. ġimining pâçäsini qayirib, åqarib ketgän eski qayiĢigä qıstirib ålädi-dä, 

häkkäläb bårib devârgä tiräb qoyilgän qoltıq-täyåğıgä yåpiĢädi. “ Rezinkäsi yeyilib 

ketibdi, – deydi tonğılläb. – Bu ånängni… äptekädä tåpilsä ekän! ” Hässäsini doqıllätib, 

håvligä tuĢädi. “ Keräk bolsä Moskvägäçä bårämän ”, – deydi älläkimgä dağdağa qılib. 

– Kökçä mâzâridä åtäm yåtibdi, ånäm yåtibdi! Åtä-buvämdän qålgän uyni 

buzädigänning båĢi ontä. Änä, qolidän kelsä remont qıb bersin! Oligim Ģu yerdän 

çıqadi. – Ġkkälä hässätäyåğıni yergä bärävär urädi, – Ģu yerdän! Ġspolkomdägi cipirıqqa 

gäpirsäm, bezräyädi. “ Mäyli, buzädigän yerdän cây åling, uç yildän keyin Ģu 

mähällädän dom berämiz ”, deydi. Uç yilgäçä ånängni çârbâğıdä turämänmi? “ 

Bolmäsä, Qurbaqaâbâddän uçästkä åling ”miĢ. Qurbaqaâbâdi yerning kindigidä bolsä, 

tillädän tåğım bårmi, bir çetidän uĢätib imârät qurädigän. Yoq, Moskvägä bårämän. 

Uçinçi Ukräinä frontining cängçisi, Vätän uçun qån tökkän, “ ġührät ” ordeni käväleri 

xâr boldi, deymän. Uyim båsib tuĢgäni yoq, remontiyäm båĢidä qålsin, buzmäsin, 

deymän. Domini piĢirib yesin, deymän ”. 

0185 Åtäsining yelib-yügüriĢläri Ģu boldiki, uyläridä çiråq oçib qåldi. Gäz kelmäy 

quydi. Mähällädägi ottiz ikki xânädân “ dom ”gä köçiĢgä râzi bopti. Yigirmä bittä âilägä 

Qurbaqaâbâddän yer berilibdi. Säkkiz xânädân “ buzilädigän yer ”gä râzi bolib, 

qarindåĢlärinikigä köçib ketibdi. Uylärgä bul´dozer qoyildi. 

0186 – Olsin-yey! Munçä imilläydi bu! Äksigä ålädi ozi. Sâätingiz neççi boldi, 

ämäki? 

0187 “ Ämäki-yä! Ozining yuzi tegirmånçining mähsisigä oxĢäydi-kü, ämäki deydi. 

Upäniyäm beärmân çäpläbdimi? Qarilikni boynigä ålsä olädi bu xåtinlär! Ming somlik 

päl´to kiyib, gül kötärib yurgändän körä ikki somning bähridän otsäng, cånıqıb 

kütäyåtgäningning åldigä on minutdä båräsän. Änä, köçä tolä kooperätiv täksi ”. 

0188 – Sâätim yoq, xâlä! Mändä sâät nimä qılsin. Poriståy âdäm bolsäm. 

0189 “ E, ol-ä! Ozing häm cä täcängsän-dä! YåĢ bolgisi kelsä nimä qılsin bu Ģorlik. 

Qondåqdä tekkän-dä. Göring nurgä tolgür åtäng häm Ģunaqa käcbahs edi... Qızıq bügün 
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åtäng tuĢinggä kiribdimi? Qamåqdä yåtgäningdä olib ketgän åtäng? “ Qoltıqtäyåğım 

qani, negä yoqåtding ” deb baqıribdimi? ” 

0190 Tävbä, åtäsi mäykä-tursidä emiĢ. Kesilgän çäp åyåğı nuqul dikillärmiĢ. “ Tåp! 

Hâzir tåpäsän täyåğımni, bolmäsä ortåq Brecnevgä bårämän, men frontovikmän, 

deymän! Sen häm ärzimgä qulåq sålmäsäng, liçnä Âliy BåĢ Qomândâning ozigä ärz 

qılämän ”, dermiĢ. “ E âdämning tuĢigä nimälär kirmäydi? ” 

0191 “ Hämzä teätrimi? ÄfiĢäni qaräng, äfiĢäni! “ Xalqlär cällâdi ”. “ Ertägä prem´erä! 

” Qoyil! Ertägä âdämlär yängi tâmâĢä köredi. Stälinni sökib-sökib çıqadi. YäĢävår, 

Ģâvvâz. Tirikligidä dâhiy yäsäysän, olgänidän keyin gördän ålib, görgä tıqasän… 

0192 Änä, telestudiyädän häm otdik. ġu… televizorni oyläb tåpgänniyäm åtäsigä 

ming rähmät-ye! Uyingdä indiyskiy çåyni içib yånbåĢläb yåt-ye-yeb,  dunyâni tâmâĢä 

qıläsän. Âynäi cähân-dä! “ Åtälär sözi ”ni äyting. Dilingdägi gäpni tåpädiyä-yä. Bäräkä 

tåping-ye, åtäxân! Ortädän ändiĢâ kötärildi, âdämlärdä insâf yoq… Qaräng televizor 

degän närsäni TåĢkentdä yäsäĢgän ekän-u, muĢük änåvisinisi bekitgänidek Ģuniyäm 

âvâzä qıliĢmäydi. Hä, endi, TåĢkent qålåq bolgän, sävâdsiz bolgän ”. 

0193 – Ordädä tuĢmäysizmi, singlim? 

0194 “ Kördingmi, därrâv çehräsi yåriĢdi. Näri bårsä ozing tengi xåtin kiĢigä “ xâlä ” 

demäsäng äsäkäng ketärmi? ġunaqa-kü, pärdâz-ändâz qılgän xåtinni körsä… Ozingning 

xåtining båĢqaçä-dä Yigirmä bir yil turmuĢ qılib, bir märtä läbigä boyåq surmädi-yä. 

Ġkki gäpning biridä: “ Rähmätim kelsä, häftä otmäy toy qılämiz ”, deydi. Körpä-

körpäçälär täyyâr, kelin särpâlär täppä-taxt. ġu künlärgä yetkäzsin. Mäyli, häftä, 

otibmäs-kü, bähârdä… Umr sävdâsi-dä bu. Kelinniyäm tägtaxtini suriĢtiriĢ keräk. Åtä-

ånäsi kim, ävlâd-äcdâdi kim. Rähmätillä keliĢgän bålä. Ġçmäydi, çekmäydi, yåmån 

yolgä yurmäydi. ġundåq bolgändän keyin kelin häm… çirâyli… bolädi, eĢli-xuĢli, 

uyim-câyim deydigän bolädi… Ertäläb iĢgä åtlängänidä, “ ädäcân, çåyingiz täyyâr, 

quymåq piĢirib beräymi ”, deydi. E, umringdän bäräkä tåp, båläm! QoĢgäning bilän 

qoĢä-qarigni, baxtli bol, qızim! Keyin… Neväräli bolädi. Tonğıç neväräsi ( oğli bolädi. 

Rähmätillä äzämät yigit ) uxläb yåtgänidä qoynigä kirib ålädi. Uyğånsäki… häligidaqa. 

“ Ġye, pâlvân biz tåmångä çåptirib yubåribdilär-kü, desä buvisi yupätädi: “ nevärängiz 

hälidän buyån tårtqıläydi, uyğånmägäningizdän keyin cähli çıqdidä, dädäcânisi! 

Neväräsi “ dädäcânisi ”gä qaräb qıqır-qıqır külädi ”… 

0195 – Keçiräsiz, singlim, otib ketsäm… Rähmät…  

0196 “ Våy-bo-o! Ätirgä çomilgänmi bu xåtin, nimä bälâ, dimâğni yårädi-yä! Bålä-

çaqadän vaqt årttirib pärdâz köngligä sıqqani… E, bizni xåtinlärni båĢidän suv ögirib 

içsäng ärziydi. Uyim-câyim deydi, bålä-çaqam deydi… Xudâdän häm orgildim, yaxĢi 

körgän bändäsidän därdini äyämäs ekän-dä! Bügün tağın nâlidi: näfäsim qısyäpti, ädäsi, 

yåmğır yåğadi Ģekilli. Yåqqani yaxĢi boldi, Ģâyäd näfäsi qısgäni otib ketsä. 
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0197 ġåĢmä, tağın nimä dedi? “ Rähmätingiz tuĢimgä kiribdi, åyåğım såvqåtib 

ketyäpti, ädämgä äyting, mengä etik ålib bersinlär, deyäpti. Bålämning câni såğmikän? 

” 

0198 Xåtin kiĢining tuĢi teskäri bolädi. “ Änävi yåqdä ” yurgänidä “ tuĢimdä olib 

qåpsiz, ozingizni ehtiyât qıling ”, deb säkkiz märtä xat yåzgän. Rähmätillägä nimä 

bolärdi. Baquvvät, eĢli-xuĢli bålä… ġunaqa deydi-kü, bu… Äfğånistân… ” 

0199 Rähmätilläni äeroportdä küzätäyåtgändä qattıq täyinlägän. “ Oğlim, sen aqlli 

yigitsän, åpängni hâli ozinggä mä‟lum… Mäbâdâ Äfgånistângä tuĢib qålsäng, xatni 

Termizdän deb yåzäver ”. 

0200 Mänä, ikki yilki “ Termiz ”dän xat kelädi. Xåtini xursänd. Televizordä 

Äfgånistânni körsätsä, tävällâ qılädi: “ Ädäcânisi, peĢânämiz yäraqlägän ekän, 

yaxĢiyäm Rähmätillängiz Termizdä xızmät qılyäpti ”… Televizorni Ģärttä oçirib 

qoysäng, xåtining, qızläringni köngligä gäp kelsä… Köräveräy desäng… Xayriyät, uç 

kün ävväl xat keldi. “ Termizdän såğınçli sälâm. Ädäcân, åpäcân Ģirin singillärim – 

Mähfuzä, Feruzä… Men såğ-sälâmät yuribmän, heç nimädän kämçilik yoq. Xızmätlär 

âsân. Åpä! Mendän xavâtir ålmäng. Dekäbrning ortäläridä uygä bårämän. 

0201 Bügün neçänçi? On ikkinçi noyäbrmi? Bundän çıqdi – uzağı bilän bir åydän 

keyin. 

0202 – Keldinizmo, Hmidulläxân. Æaqqån-çaqqån qmirläydo… 

0203 Xalät qayåqdä edi? Hä, mänä… E, ol-ä, piyâz ivib qålibdi-kü. Bu Ģâgird bålälär 

ğırt ähmâq-dä! Ärzimägän torttä gåpni pänäråqqa ålib qoyiĢgä eringän. Pökånidän yel 

otmägän. 

0204 – Âxun äkä! Bu bålälär… 

0205 – Hämidulläxân ükä, buyåqqa qräng, siznu bir âdäm çaqrvätido. Väyenni 

âdäm… 

0206 Voyenniysi kim boldi? Ġye, mäyor-kü! Sävlätidän ärävä hürkädi. Nimä günâhi 

bår ekän? Qızıq, quçåqläĢgä bälâ bårmi? 

0207 – Keçiräsiz, ortåq näçäynik… Men sizni… 

0208 – Hämid! Tänimäding-ä! 

0209 “ Orgildim! ġäpkä kiygänlärgä közing uçib turuvdi! Axlâq tuzätiĢ koloniyäsidä 

xop körgänsän! ” 

0210 Qaräsäng-çi, yaxĢiläbråq, “ täcäng! ” 

0211 “ Nimä, “ täcäng ” dedimi? Axır bu… ” 

0212 – Mäktäb esingdämi, täcäng? Men – Mühämmädiminârmän. 
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0213 “ ġåĢmä, ĢåĢmä. Axır bu… ” 

0214 – Tänidingmi? Mühämmädiminâr… Men – Mühämmädiminârmän. 

0215 – Ġye, våy, sen-yey! Våy “ voyenniy-yey! ” ġåĢmä, bittä opiy! E, Ģäpkängni 

yeçib turgin-dä, mundåq Minârkä! Mänä bu båĢqa gäp! 

0216 Axır, bu Mühämmädiminår-kü. Burni tåvuqnikigä oxĢägäni uçun “ Minârkä ” 

degän laqab årttirgän, mäktäbni bitirib härbiy bilim yurtigä kirgän, endi senlär bilän 

yigirmä beĢ yil diydâr köriĢålmäymän, deb yığlägän Minâr… 

0217 – Âxun äkä! Piyâzni bålälär toğräsin. Biz… bir piyâlä çåy… 

0218 – ġåĢmä, dostim çåy-pâying keräkmäs. Yur bu yåqqä! Vaqt zıq. 

0219 “ Oh-hö! Ärmiyädägi stärĢinägä oxĢäb prikäz qılädi-yä, Ģâvvâz! Pogon bår – 

zäkon bår… ” 

0220 – Gäpimni dıqqat bilän eĢit. Seni zorğa tåptim. Mäyli, gäp bundämäs. Dıqqat 

bilän eĢit. Hâzir bir câygä bårämiz. Ğıng deb âvâz çıqarmäysän. Yåmån bolädi, 

tuĢundingmi, mengä yåmån bolädi. Voyenvräç sifätidä… Bol tez! 

0221 “ Negä yåmån bolädi? Qanaqa voyenvräç? ġåĢmä, Minâr… 

Mühämmädiminârning moyorlik pogonidä ilån räsmi bårmi? Bundän çıqdi… ” 

0222 – Vaqt zıq! Bügün gospitäl boyiçä men decurmän. 

0223 ĞıĢtin devâr. Päncärä därvâzä. Devâr çetidägi qonğıråq Mühämmädiminârgä 

çest´ berib, ğåzqåtgän sercänt… 

0224 – Bittä xalät! Sroçno! 

0225 Hämidullä xalätni ming mäĢaqqat bilän yelkäsigä ildi. Yåmğır yåğayäpti. 

Serdäraxt håvli. Dilni ğaĢ qıluvçi pästäk ğıĢtin binâlär… Ming lä‟nät, qarğa munçä köp! 

Munçä nâliĢ qılädi, bu märäz maxluqlär?  

0226 – Minâr! Mühämmädiminâr! Cân dostim! Nimä gäp? Nimä boldi? 

0227 – Cim! On birinçi blokkä bårämiz. KeliĢdik, âvâzingni çıqarmäysän. Qorqmä, 

hämmäsi câyidä. Oğling… 

0228 “ Oğlim? ” “ Åyåğı negä çäliĢädi? Negä mädâr yoq? ” “ Tezråq! Tezråq! ” 

0229 Bäräkkä oxĢäĢ uzun pälätä… Ġkki qatâr temir kärävotlär. ToĢäklär… Åq 

çâyĢäblär… Külräng ädyollär. Bir-birigä oxĢäĢ qıyâfälär… Hämmäsi yåĢ, hämmäsi 

ränglär… Dâri isi…    “ Bännisä ” isi… Pästäk deräzädän tuĢäyåtgän xırä nur… 

0230 – Änä! Sekin… Ġltimâs, Ģåvqın sålmä… 

0231 – Ädä! 
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0232 Nähåt! Nähåt Ģu oğli bolsä! Äeroportdä xayrläĢäyåtgänidä “ mendän xavâtir 

ålmänglär ” degän, ävväl ånäsini, keyin uni quçåqlägän, quçåqlägänidä belini qısirlätib 

yubårgän… Här säfär “ Termizdän såğınçli sälâm ” deb xat båĢlägän, “ åpämgä äyting, 

xavâtir ålmäsinlär ” degän, uç kün ilgäri “ uzağı bilän bir åydän keyin bårämän ” deb 

xati kelgän… Qani, qani oĢä oğli! On yäĢärligidä “ ånängni ehtiyât qıl ” degänidä 

yığlämäy yergä qaräb turgän, xızmätgä ketiĢ åldidä debdek yigit bolib yetilgän… 

Tämâm bopti-kü! Rängi dåkädek åppåq… Såqål-moylâvi osgän… 

0233 – Oğlim, cân båläm! 

0234 Rähmätillä ädyol tägidän qolini çıqarib, uning båĢini silädi. 

0235 – Yığlämäng, ädä. 

0236 Qızıq, negä såqål-moylâvi munçä dağal! Negä åqargän! Yâ xudâ! Oğli ozidän 

qarib ketibdimi? 

0237 – Båläm! Nimä qıldi? Nimä boldi sengä? 

0238 – Sekin! – Hämidullä yelkäsigä kimdir âhistä qol båsgänini his etdi. Ämmâ 

qayrilib qarämädi. 

0239 Äcäb, oğlining qolläri negä munçä âciz? Negä qaltiräydi? 

0240 – Åpämgä äytmäng, ädä. Åpämgä äytmäng… Sizni kördim… Doktorgä 

rähmät… 

0241 Häyäcânli häyqırıq yängrädi:  

0242 – Kordiämin! Sesträ, kordiämin! 

0243 Rähmätilläning yuzigä qån yügürgändek boldi. Hättâ… hättâ külimsirädi häm. 

Åtäsi buni kördi. Änıq kördi! 

0244 – Sesträ! Olib qåldingmi? Kordiämin! 

0245 – Oğlim! Közingni åç! Oğlim! 

0246 – Näri turing, qåçing! 

0247 Yoq! Bermäymän! Bålämin senlärgä bermäymän! Rähmätillä! 

0248 U cinni bolib qålgängä oxĢärdi. ( Bälki çindän häm esdän åğgändir ). ġitåb bilän 

ädyolni yulqıb çetgä ulåqtirdi. 

0249 – Tur båläm! Tur orningdän! Ketämiz! Uygä ketämiz! Uygä ketämiz! 

0250 ġundä… ġundä, toĢäkning yärmi boĢ ekänini päyqadi. Oğlining ikkälä åyåğı yoq 

edi. Tizzädän emäs, undän häm yuqåriråqdän. Kökrägidän buyåğı dåkä bilän oräb 

täĢlängän. Här cây-här câydä qızğıĢtâb dâğlär. Qåtib qålgän qån dâğläri. 
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0251 – Qåçing, gräjdänin. Xalaqıt beryäpsiz. 

0252 – Hämid, ket. TuĢunsäng-çi, dostim, mengä gäp tegädi. 

0253 – Yoq, – U ävväl temir kärävot qırräsini muĢtlädi. – Yoq! Yoq! – Keyin oğlining 

såqåli tikändek osib ketgän yuzläridän opä båĢlädi. 

0254 – Båläm, közingni åç, Rähmät! 

0255 OĢä zähåti Ģilq etib yergä otirib qåldi. 

0256 – Negä? – dedi ingräb. – Negä? Ġnsâfläring bårmi? Äytinglär, båläm nimä günâh 

qıluvdi? – yergä mük tuĢdidä, nämıqqan taxtä polni qoĢqolläb âciz muĢtläy båĢlädi. 

0257 – Negä? Negä? Negä-ä-ä-ä!!!   
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ZĠL-HÄZĠL 

0258 RävĢän yängi iĢgä otdi-yu, xuddi cännätgä tuĢib qålgändäy boldi. Konstrüktorlik 

byurosidä qırq ikki lâyihäçi iĢläsä, Ģundän qırqtäsi qızlär. 

0259 RävĢän bålä bolib biråvning qızini bilägidän uĢlägän emäsdi. Ġnstitutgä häm 

cudä tårtinçåq edi, heç kim bilän ähdu päymân qılmägändi. Bu yerdä Ģunçä qızning 

åräsigä tuĢib esänkiräb qåldi. Buning ustigä idâräning båĢlığı – zähärginä åpä iĢgä 

åläyåtgänidä RävĢänni âgâhläntirib qoydi. 

0260 – Ong qulåq, çäp qulåğıngiz bilän eĢitib åling, yigitçä! TäĢkilâtimizdä nimä köp 

– qız köp. Biråntäsi bilän ğıring deb gäp çıqadigän bolsä, ikkåvläringäyäm kättä köçäni 

körsätib qoyämän. KeliĢdikmi? 

0261 RävĢän, åpäning här sozini çertib-çertib gäpiriĢidän, ingiçkä gärdiĢli közåynäk 

årqasidägi közläri qısilib ketiĢidän bu xåtin här iĢgä qâdir ekänini tuĢundi. 

0262    – Xop bolädi, åpä, – dedi dåvdiräb.  

0263 Äsli bu yergä iĢgä kirmåqçi emäsdi-kü, lekin ozidän bir yil ilgäri institutni 

bitirgän Tursunbåy qoymädi-dä! Bu yigit ozi åqköngli, xuĢçaqçaq. Faqat bittä nuqsâni 

bår. Biråv bilän bäs båyläĢib, Tursunbåyning yuzigä bir håvuç tärıq sepib yubårsängiz, 

bittäsiyäm yergä tuĢmäydi. Qaçåndir tåĢgän çeçäk Ģorlikkä Ģu tämğani båsib ketgän. 

RävĢän uning nimä uçun Ģunçälik yelib-yügürgänini keyin bildi. Ġlgäri Ģunçä qız åräsidä 

bittä ozi iĢlärkän. Endi ikkitä boliĢdi. RävĢän Tursunbåy bilän birgä iĢläyverämän-dä, 

deb ozini yupätgän edi. Äksigä ålib, båĢqa xânägä câyläĢdi. 

0264 Ortåğı uni on beĢ çåğli qızlär çizmä çizäyåtgän xânägä ålib kirdi-dä, täntänä 

bilän täniĢtirdi. 

0265 – Håy, cânânlär! Zerikdik deb, hädeb yığläyvergänläring uçun Ģu båläni tåpib 

keldim. Köndirgünçä ånä sutim åğzimdän keldi. Endi mähkäm uĢläysizlär. 

0266 Qızlär qıy-çuv kötäriĢdi. RävĢän uyälgänidän lävlägisi çıqıb turäverdi. Uni 

siyläĢdi Ģekilli, eng tordä, deräzä ropäräsidä câyläĢgän stolni beriĢdi. Tağın yånidä 

telefon hem bår. 

0267 RävĢän ävväligä xânädä muttäsil änqıb turädigän ätir-upä, yänä ällaqanaqa 

islärdän mäst bolib yurdi. Keyin-keyin könikdi. Yängi iĢxânäning qânun-qâidälärini 

orgändi. 

0268 Qızlär Tursunbåygä “ ärtist ” deb laqab qoyiĢgän ekän. RävĢän Ģunisigä 

tuĢunmädi. Ämmâ “ åpä ”gä laqabni båpläb tåpiĢibdi-dä. “ Kobrä ” kelyäpti, desä, 

Ģiçqånning ini ming tängä bolib ketädi. Åpä, umumän, ergä tegmägän ekän. ġuning 

uçunmi, qızlärning biråntäsi RävĢänning åldidägi telefondän yigitigä qonğıråq qılsä, 

båĢqasi eĢik åldigä bårib “ Kobrä ”ni påyläb turädi. 

0269 Bir küni âdätdägidek telefon ciringlädi. 
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0270 – Kim bu? – dedi nâzikkinä âvâz. 

0271 – Kimni çaqırib beräy? – dedi RävĢän häfsäläsizlik bilän. 

0272 – Heç kimni. Siz Äväzovmisiz? 

0273 – Hä. 

0274 – RävĢäncân äkämmisiz? 

0275 RävĢän häyrätdän esänkiräb qåldi. 

0276 – Hä, nimäydi? – dedi duduqlänib. 

0277 – Keçiräsiz… – nâtäniĢ âvâz entikdi. – Siz meni tänimäysiz. Men sizni 

täniymän. 

0278 – Kimsiz ozingiz? – dedi RävĢän dåvdiräb. 

0279 NâtäniĢ qız bir lähzä cim qåldi. RävĢän ätrâfgä åläzäräk älänglädi-yu, qızlär bir-

birigä mä‟nâli qaräb qoyiĢäyåtgänini körib qulåğıgäçä qızärib ketdi. 

0280 – RävĢän äkä! – dedi nâtäniĢ âvâz, – meni âdâbsizlik qılyäpti, deb oylämäng. 

Trolleybus bekätigä gäz suv dökâni åldigä çıqsängiz… Gäpim bår edi… 

0281 RävĢänning yurägi bir årzıqıb ketdi. Munçä Ģirin bu âvâz. Munçä mä‟yus 

gäpirädi? 

0282 – Hâzir, – dedi âvâzini päsäytirib. – Lekin… – u duduqlänib qoĢib qoydi. – 

Lekin qandåq täniymän sizni? 

0283 – Ätläs köyläk… Qolimdä åq sumkä… –  nâtäniĢ âvâz bir zum cimib qoĢib 

qoydi. – Men täniymän-kü, sizni. 

0284 – Hâzir… 

0285 – Keçiräsiz, âvârä qıldim-dä, RävĢäncân äkä!  

0286 NâtäniĢ âvâz “ RävĢäncân äkä ” degän sozni Ģunaqayäm mulâyim qılib äytdiki, 

RävĢän ozidän-ozi pitilläb qåldi. Håvlıqıb yoläkkä çıqsä, Tursunbåy sigäret tutätib 

turibdi. 

0287 – Hä, – dedi tutun qaytärib. – Yol bolsin? 

0288 – Ozim, – RävĢän bepärvâlik bilän qol siltädi. – Suv içib keläy. 

0289 U endi zinä tåmån yurgän edi, Tursunbåy häm ergäĢdi. 

0290 – Bårmisän, åğayni! Keçä qıttäy-qıttäy bolgän edi, içim yånib ketäy deyäpti. 

Yur. 
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0291 RävĢän ensäsi qåtib indämädi. Köçägä çıqqanläridän keyin bättär xunâb boldi. U 

uçgäni qanåt tåpålmäydi. Tursunbåy bolsä imilläydi. Årä-çårä gäp häm täĢläb qoyädi. 

0292 – Poyezddän qålyäpsänmi, nimä bälâ? 

0293 Âxiri bekättä häm yetib keliĢdi. RävĢän suv içärkän, ätrâfgä älängläb, ätläs 

köyläkli qızni qıdirär, här qultum suv tåmåğıdä tıqılib qåläyåtgändäy bolärdi. Änä, 

bittäsi ävtobusgä çıqıb ketdi. RävĢängä qaräb mäyin cilmäyib qoydi. OĢä! Xuddi ozi! 

Qolidä åq sumkäsiyäm bår. 

0294 – Nimä boldi sengä, åğayni?! 

0295 RävĢän Tursunbåyning ozigä tikilib turgänini endi päyqadi. 

0296 – Ozim! – dedi tonğılläb. 

0297 U torväsini yoqåtgän gädâydek qåvåğı uyulib qaytib keldi. Künboyi çirâyi 

åçilmäy yurdi. 

0298 Ertäsigä xuddi oĢä päytdä – sâät on birdä yänä telefon ciringlädi. 

0299 – Läbbäy, – dedi RävĢän âvâzi titräb. 

0300 – RävĢän äkä, ozingizmisiz? Sälâm, tänidingizmi? RävĢänning içidä çirâq yånib 

ketgändäy boldi. 

0301 – Tänidim, siz… 

0302 – Hä, Feruzämän. Keçä mendän xafä boldingizmi? 

0303 RävĢän bir lähzädä iĢxânädägi hämmä qızlärni köz ongidän otkäzdi. Yoq, Feruzä 

degän qız yoq. Demäk, keçägi ävtobusgä çıqıb ketgän ätläs köyläkli qız Ģu – Feruzä. 

0304 – Keçä negä ketib qåldingiz, Feruzäxân? – dedi RävĢän âvâzini päsäytirib. 

0305 – Ozingiz biråvni båĢläb çıqdingiz-kü. 

0306 – E, umi? – dedi RävĢän Tursunbåyni esläb. – Suv içgäni çıqqan edi-dä!  

0307 – Men uyäldim… – Feruzä bir zum cimib qåldi-dä, yänä entikdi. – Mäyli, xayr. 

0308 – ġåĢmäng! – dedi RävĢän cânhâlätdä. – Qayerdän gäpiryäpsiz? 

0309 – Yaqın… – Feruzä xorsindi. – Gästronom åldidän. 

0310 – Hâzir çıqamän. Ketib qålmäng, iltimâs. 

0311 RävĢän trubkäni qoydi-yu, bir-birigä mä‟nâli tikilib qaräyåtgän qızlär åräsidän 

otib, yoläkkä åtildi. 

0312 ÆıqıĢi bilän yänä Tursunbåygä duç keldi. Ġndämäy åldidän otib ketäyåtgän edi, 

Tursunbåy gäp åtdi. 



 47 

0313 – Ho, äkä! Årqa-åldilärigä qaräb yursinlär, mundäy. 

0314 Sigäretim tämâm bopti, åbçıqay! – dedi. RävĢän tezråq qutuliĢ uçun bähânä 

qılib. 

0315 – Mundåq demäysänmi, åğayni! Meniyäm sigäretim tämâm boldi. Yur, 

birgäläĢib bårib kelämiz. 

0316 – Mengä qarä! – dedi RävĢän toxtäb. – Qanaqa sigäret çekäsän? 

0317 Tursunbåy közini pirpirätdi. 

0318 – Nimägäydi? 

0319 – On päçkä åbkesäm qutulämänmi sendän? Ozimning yånimdän åbkelämän.  

0320 – Nimä, men sengä tilänçimänmi? – Tursunbåy undän åldin yolgä tuĢdi. – 

Doqıngni qaräyu! Men “ VT ” çekämän. Gästronomning såtuvçisi seni tänimäydi. 

Demäk, bermäydi!  

0321 Bügüngi uçräĢuv häm räsvâ boldi. RävĢän gästronom ätrâfini uç märtä äylänib 

qaytib keldi. 

0322 Ertäsigä xuddi oĢä päyt tağın qonğıråq ciringlädi. 

0323 Ozingizmisiz, RävĢän äkä, – dedi Feruzä. – Negä keçä änävi yuzi ğalätiråq 

ortåğıngizni båĢläb çıqdingiz? Keçiräsiz-kü, u kiĢini kämsitmåqçi emäsmän-u… 

0324 Æotirni çotir, deydi-dä! Siz emäs, men keçirim soräĢim keräk, – dedi RävĢän 

ästâydil küyunib. – Bir xıl âdämlär olgüdäy kältäfähm bolädi-dä, Feruzäxân. Sâyägä 

oxĢäb ergäĢgänini körmäysizmi… Mengä qaräng, iltimâs, hâzir uçräĢäylik. 

0325 Feruzä bir lähzä cim qåldi. 

0326 – Bügün zäçyåtgä båriĢim keräk… Ġkki kündän keyin imtihânlär båĢlänädi. 

Mäyli, RävĢän äkä, keyin köriĢärmiz. 

0327 – Yoq, yoq! – RävĢän ornidän turib ketdi. – Men hâzir çıqamän. Qayerdäsiz? 

0328 – Bekätdägi ävtomätdä. 

0329 – Feruzäxân, iltimâs, – dedi RävĢän håvlıqıb. – Köçäning u yuzigä otib, yuz 

qadämçä yursängiz särtärâĢhânä bår. ġuning åldigä bårib turing. 

0330 Feruzä tuĢunmädi Ģekilli, esänkiräb sorädi. 

0331 – Våy, negä? 

0332 – Gäp bår, keyin tuĢuntirämän. Xop deng, Feruzäxân, iltimâs. 
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0333 RävĢän trubkäni qoydi-yu, yoläkkä åtildi. Xayriyät, bu säfär Tursunbåy 

körinmäsdi. 

0334 Turqıng oçgäni râst bolsin, – piçirlädi u Tursunbåy otirädigän xânäning eĢiği 

åldidän åyåq uçidä yurib otär ekän. Lekin on qadämçä yurgän ediki, zinä päncäräsigä 

suyänib turgän Tursunbåyni körib, toxtäb qåldi. 

0335 – Sigäretgä ketyäpsänmi? – dedi Tursunbåy. 

0336 – Yoq! – dedi RävĢän tonğılläb. – Åçıq mâzârgä! 

0337 – Unaqa bolsä, bu yåqqa yur! – Tursunbåy uni qoltıqläb åldi. – Såqål-påqållärni 

åldirib bårsäng, färiĢtälärning ozi cännätgä podruçkä qılib åbkirib ketädi. – U birdän 

ciddiy tårtdi.     – Bu såqål degän närsä munçä tez osädi-ä? Künårä åldirib turmäsäng 

mäymungä äylänib ketäsän. Qarä, senikiyäm tikänäkdäk bolib qåpti. Yur, birgäläĢib 

åldirib kelämiz. Åpäni biläsän-kü, ozigä qaräb yurmägän xâdimlärni yåmån körädi. 

0338 – Håy, mengä qarä, tinç qoyäsänmi-yoqmi âdämni? – dedi RävĢän yığlägüdek 

bolib. – Oz hâlimgä qoyäsänmi-yoqmi! 

0339 – Ġye, sengä nimä qıldim, åğayni! – Tursunbåy ästâydil häyrân qåldi. – 

YaxĢilikkä yåmånlikmi? Bir bälâ bopti, ozi sengä. Cin tegibdi. 

0340 – Hä! – dedi RävĢän baqırib. – Cin tegdi. OĢä cin sensän! 

0341 Bu säfär häm xuddi RävĢän oylägändäy bolib çıqdi. U Tursunbåy bilän cıqılläĢib 

bolgünçä, Feruzä erkäklärning särtärâĢxânäsi yånidä yärim sâät turärmidi? 

0342 Ertäsigä RävĢän telefon yånidän cilmädi. TuĢlikkä häm çıqmädi. Feruzä 

keçqurun telefon qıldi. 

0343 – Keçä negä kelmädingiz? 

0344 RävĢän qızning âvâzidägi ökinçni sezib, qorqıb ketdi. 

0345 – Keçiräsiz, – dedi yålvårib. – Änävi Ģilqım ortåğım yänä åsilib åldi. Mengä 

qaräng, Feruzäxân, bügün… 

0346 – RävĢän äkä! – Feruzä uning gäpini boldi. – Sizgä birinçi bolib ozim telefon 

qılgänimni nâtoğri tuĢundingiz-ä… Mäyli, keçiräsiz. 

0347 – Feruzäxân! – RävĢän cânhâlätdä trubkäni çängälläb åldi. 

0348 – Xayr, keçiräsiz… 

0349 Trubkädä qısqa-qısqa, älämli signäl eĢitildi. RävĢän Ģälviräb otirib qåldi. 

0350 Muhäbbät âdämni devânä qılib qoyädi, degänläri râst ekän. RävĢän yigirmä kün 

içidä åzib ketdi. Telefon ciring etsä, trubkägä yåpiĢädi. Tursunbåyni körsä, köngli 
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äyniydi. Keçäläri Feruzä tuĢlärigä kirib çıqadi. Särıq ätläs köyläk, qolidä åppåq 

sumkäçä… Bu årädä åpä, iĢni epläy ålmäyäpsiz, deb ikki märtä däkki berdi. 

0351 Nihâyät, yigirmä birinçi küni telefondä qadrdân âvâz eĢitildi. 

0352 – RävĢän äkä! 

0353 – Qayerdäsiz? – dedi RävĢän entikib. 

0354 – Bekätdä… 

0355 – Ketdim! 

0356 RävĢän xânädän åtilib çıqdi. Här vaqtdägidek yolidä päydâ bolgän Tursunbåyni 

Ģundäy turtib yubårdiki, Ģorlik gändiräkläb devârgä urildi. “ Yetib bopsän, çotir! ” – deb 

qoydi içidä RävĢän zinälärning uçtäsini bir qılib tuĢib bårärkän. MäĢinä yolini kesib 

otdi-yu, bekättä qaräsä, telefon budkäsi åldidä xuddi oĢä – keçäläri tuĢini, künduzläri 

hüĢini oğırlägän Feruzä cilmäyib turibdi. Egnidä ätläs köyläk… 

0357 – Feruzäxân! – RävĢän yügürib bårärkän, beĢ qadämçä beridän qıçqırib yubårdi. 

Yänä ikki qadäm qoygän edi, zäbärdäst bir qol bilägini âmburdäy sıqıb ozigä qarätdi.  

0358 – Äkäsi keräkmäsmi, äkäsi! 

0359 RävĢän båĢini kötärdi-yu, bärzängidäy yigitni körib qåtib qåldi. Ätläs köyläkli 

qız ildäm kelib, yigitning qolidän tutdi. 

0360 – Qoying, ozingizni båsing. – U RävĢängä icirğanib qarädi. – Cinni Ģekilli bu. 

0361 RävĢän köçäning bu betigä otgünçä såvuq tergä båtib ketdi. Bir mähäl älläkim 

çaqırgändäy boldi. Qaräsä, yol çetidägi skämeykä åldidä Tursunbåy ilcäyib turibdi. 

0362 – Tinçlikmi? – dedi u mehribânçilik qılib.  

0363 RävĢän skämeykäning bir çekkäsigä otirdi-yu, neçä kündän buyån içidä yığılib 

yåtgän älämini tökib såldi. 

0364 – ġuni ävvälråq äytsäng bolmäsmidi! – dedi Tursunbåy küyunib. – Ähvâlingni 

qarä! Bir yil qıltåmåq bolib yåtgän âdämgä oxĢäysän-ä! E, sendaqa âĢıqdän orgildim. U 

bir lähzä oyläb turdi-dä, sorädi. – Puling bårmi?  

0365 – Bår, dedi RävĢän tälmåvsiräb. – Nimäydi? 

0366  – Yuräver! 

0367 Tursunbåy RävĢänni gästronomgä båĢläb bårdi. Ġkki ĢiĢä Ģämpän, ikki boläk 

Ģokoläd åldirdi. Keyin iĢxânägä qaytiĢdi. 

0368 – Qızlär! – dedi Tursunbåy Ģämpän ĢiĢälärini bäländ kötärib. – Bügün biz yängi 
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tâmâĢä prem´yeräsini yuvämiz. ġiĢälär åçilsin! Äsâsiy rollärni icrâ etgänlär Ģäräfigä 

içilsin! 

0369 Qızlärdän biri qıqır-qıqır külib stäkän tåpib keldi. Yänä biri eĢik åldigä bårib, “ 

Kobrä inigä kirib ketdi ” deb xabär qıldi. RävĢän bir çekkädä ängräyib turäverdi. 

0370 – RävĢän äkäcân! 

0371 RävĢän täniĢ âvâzni eĢitdi-yu seskänib båĢini kötärdi. Âvâz egäsini qıdirib 

älänglär ekän, Tursunbåy stäkänni uning qoligä uzätdi. 

0372 – RävĢän äkäcânim! – dedi Tursunbåy qızlärnikidäy mäyin, ingiçkä tåvuĢdä. – 

KöriĢädigän künimiz bår ekän-kü, biräm såğınib ketdim-ki! 

0373 Qızlärning qahqahäsidän RävĢän yånib ketdi. Tursunbåy bolsä hämân oĢä 

tåvuĢdä dävâm etärdi: 

0374 – Æotirni çotir deydimi-ä? OĢä çotir ortåğıngizni ergäĢtirib çıqqaningiz uçun 

sizdän äräzlägän edim. Mäyli, endi yäräĢämiz. Hi-hi-hi! Keling, Ģuni içib yubåring, cân 

RävĢän äkä! 

0375 RävĢän birdänigä hämmäsigä tuĢundi. Qızlär nimä uçun Tursunbåyni ärtist deb 

ätäĢini häm, nimä uçun telefondä Feruzä bilän gäpläĢgändä, qızlär birbirigä mä‟nâli 

qaräĢini häm, nimä uçun Tursunbåy dâim ungä ergäĢib yurgänini häm… RävĢänning 

väcâhäti ozgärib, muĢti tügildi. Tursunbåy bu yåğıni häm hisâbgä ålib qoygän ekän 

Ģekilli, läpängläb qåçib qåldi. RävĢän uning ketidän åtilgän edi, qızlär qıy-çuv qılib 

yolini tosiĢdi. 

0376 ġu küni keçgäçä Tursunbåy ilcäyib, qızlär hiringläb, RävĢän oĢĢäyib yurdi. 

0377 ĠĢ tügäĢigä çâräk sâätçä qålgänidä yänä qonğıråq ciringlädi. RävĢän zärdä bilän 

trubkäni kötärdi. 

0378 – Kim bu? – dedi yänä oĢä tåvuĢ. 

0379 – Kim keräk? – dedi RävĢän cerkib. 

0380 – Äväzovmisiz? 

0381 – Äväzov bolsäm sengä nimä? Qani äyt, nimä qılmåqçiyding? 

0382 – Mengä Äväzov keräk! – dedi telefondägi âvâz qat‟iyät bilän. Bu âvâzdä iltimâs 

emäs, buyruq âhängi edi. 

0383 – Hä, men Äväzovmän. Ämmâ sengä er bolmäymän. Er keräk bolsä köçädän 

qıdir! – RävĢän båyägidän häm qattıqråq qıçqırdi. 

0384 – Gäzetägä e‟lân ber! 

0385 – Bu qanaqa âdâbsizlik?! – telefon cärängläb ketdi. – Nimä deyäpsiz? 
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0386 – Er keräk bolsä köçädän qıdir, deyäpmän, eĢitdingmi, qari qız!  

0387 – Tärbiyäsiz! 

0388 – Æotir! 

0389 Telefondägi hâkimânä âvâz bir gäp äytsä, RävĢän uçtäsini qondiräverdi. Åxıri 

telefondägi âvâz çidålmäy dådläb yubårdi. 

0390 – Oçir âvâzingni, surbet! 

0391 – Ozing oçir, çotir. Bolmäsä, bäĢärängni tekisläb qoyämän! 

0392 – Trubkäni qoyib qoy deymän, ähmâq! 

0393 – Qoymäymän! Qolingdän kelgänini qıl. 

0394 – ġu bügünåq qårängni oçir bu täĢkilâtdän! – telefondägi âvâz bättär çiyillädi, – 

ġu bügünåq! 

0395 – Ävväl seniki oçädi. Mäsxaräbâz! Qızlär Kobrägä bir åğız äytsä, közåynägini 

yeçib turib Ģundäy çaqadiki, til tårtmäy oläsän åvsär! 

0396 – Nimä? Kim Kobrä? Kim orgätdi bu gäpni sengä? 

0397 – Hä-hä-hä! – RävĢän âsmângä qaräb, mirıqıb qahqahä urdi. – Äläm qılsin! 

0398 U ozigä Ģunçä äzâb bergän çotirni yänä änçä båplämåqçi edi-yu, trubkädä qısqa-

qısqa signäl eĢitildi. “ Båplädim, – dedi RävĢän trubkäni câyigä qoyib. – Men bilän 

häzilläĢiĢ Ģunaqa bolädi ”. Xuddi Ģu fikr miyäsidän otiĢi bilän eĢik täraqläb åçildi. Endi 

pärvâz-ändâzini keliĢtirib, sumkäsini yığıĢtiriĢgä tuĢgän qızlär cây-câyidä qåtib qåldi. 

RävĢän häyrân bolib burilib qarädi-yu, âstânädä turgän åpägä közi tuĢdi. Åpä rängi 

dåkädäy åqarib, läbläri gezärib ketgän, hâzirginä çängällägän bolsä keräk, såçläri tozib, 

közåynägigä tuĢgän edi. 

0399 – Äväzov! – häyqırdi u åğzidän köpik säçrätib. – Hâzir telefondä gäpläĢgän 

sizmi? RävĢän rängi oçib, ornigä otirib qåldi. 

0400 – Cävâb ber! – dedi åpä qolini paxsä qılib. 

0401 RävĢän Tursunbåyni Feruzä deb qanaqa äldängän bolsä, åpäni Tursunbåy deb 

oyläb bättär äldängänini, endi hämmäsi tämâm bolgänini tuĢundi-yu, indämäy båĢ 

silkidi. 

0402 – Qani, bu yåqqa! – dedi åpä läbläri titräb. 

0403 RävĢän uning åldigä tuĢib yoläkkä çıqdi. Åpä sözidä turädigän xåtin ekän. 

Æindän häm ungä kättä köçäni körsätib qoydi. 

1976 
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Âġ 

0404 Professor Âbid Räsulyeviç yängi mähällägä köçib kelgänigä bir åydän åĢdi. Bir 

küni ertäläb âftâb çıqmäsidän därvâzäsi taqılläb qåldi. Professor pijämäsini kiyib çıqsä, 

yån qoĢnisi Hâlıq täcäng turibdi. 

0405 – Ġyä, dåmlä, âdäm degän häm peĢingäçä uxläydimi! – dedi u Ģänğılläb. – Qani, 

åtläning därrâv! 

0406 Âbid Räsulyeviçning keçäsi iĢläydigän âdäti bår edi. Bärvaqt turiĢ mälâl kelärdi. 

0407 – Qayåqqa? – dedi ikkilänibråq. 

0408 – Qayåqqa bolärdi, âĢgä-dä! – Hâlıq täcäng Ģuniyäm bilmäysizmi, degändek 

qolini paxsä qılib tuĢuntirdi. – ġâkir vağ-vağning qudäsi bår-kü, taxtä iskäläddä 

iĢläydigän! Änä oĢä ciyänini sunnät qıldiryäpti. Æåyxânäning åldidä ävtobus kütib 

turibdi. Qani, boling çaqqån-çaqqån! 

0409 Professor ġâkir vağ-vağning ozi kim, qudäsi kim-u, qudäsining ciyäni kim, 

sorägisi keldi-yu, qoĢnisining rä‟yini qaytäriĢgä iymändi. Nimä qılsäyäm közdek qoĢni. 

Buning ustigä täcäng… Ġkkåvläri uzun-qısqa bolib yolgä tuĢdilär. Hâlıq täcäng yol-

yoläkäy yänä ålti xânädânning därvâzäsini taqıllätib, âdämlärni uyğåtdi. Æindän häm 

çåyxânä åldidä ävtobus kütib turgän ekän. Oktyäbr´ mässividän Qoylıqqa yetib 

båriĢgünçä kün çıqdi. ÂĢ yeb çıqqunläriçä kün yåyildi. 

0410 – Ämmâ âĢini båpläbdi, äzämät! – Hâlıq täcäng âĢpäzni sidqıdildän maqtädi. – 

Åtäsigä rähmät. – Keyin professorgä yuzländi. – Siz hâynähây xızmätgä bårsängiz 

keräk? Bopti, âĢ yegän qolingizni bering. Men çåyxânädä bolämän. Yâ peĢindä 

dimlämä-pimlämä ärgänizovät qıb qoyäymi? 

0411 – Yoq, yoq, rähmät. – Âbid Räsuleviç ĢåĢä-piĢä båĢ çäyqadi. – Ozingiz 

bähüzur… 

0412 Hâlıq täcäng ällaqaysi bâzârdä qåråvul bolib iĢlär, uç kündä bir iĢgä bårär, 

qålgän künläri mäiĢät edi. 

0413 – Bopti, bolmäsä! – u professorning qolini silkitib qısdi. – Æıqıb turing, çåyxânä-

pâyxânägä bundåq, tåbutkäĢmiz axır, dåmlä! 

0414 – Älbättä, älbättä! – Âbid Räsuleviç xıcâlät çekib, båĢ silkigänçä, yoligä rävânä 

boldi. Sähärläb turiĢgä orgänmägäni uçun kün boyi båĢi ğuvilläb yurdi. Äksigä ålib 

keçqurun ilmiy kengäĢ bår edi. Körilädigän mäsälälär çozilib, mäclis yårim keçägäçä 

dävâm etdi. Uyigä qaytdi-yu, bir piyâlä çåy içib yåtdi-qåldi. 

0415 Qançä uxlägänini bilmäydi. Bir mähäl därvâzä keçägidän häm qattıqråq taqılläy 

båĢlädi. U vähimä içidä sâätigä qaräsä, beĢ yärim bopti. Er-xåtin därvâzägä yügüriĢdi. 

EĢik åldidä yänä Hâlıq täcäng turibdi. 
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0416 – Yilingiz uyqu, muçälingiz yåstıqmi, dåmlä, nimä bälâ? – dedi u äskiyä qılib. – 

E, âdämlärgä qoĢilingdä, bundåq, yåtäveräsizmi, gälänskiy peçkäning åldidä mudrägän 

muĢükkä oxĢäb. 

0417 – Yänä âĢmi? – professor qoĢnisigä moltiräb qarädi. 

0418 – Hä-dä! Häligi yunusâbâdlik Hüsänbåy pâlvâning ögäy oğli Nårtåy bår-kü… 

0419 – Qaysi Nårtåy? – dedi professor uning gäpini bolib. 

0420 – Ġyä, nimägä tänimäysiz? QårätåĢdägi hämmâmning xâdimigäri bår-kü, xåtini 

uç märtä ketmä-ket Häsän-Hüsän tuqqan… ġäriät boyiçä er-xåtin qaytädän nikâh 

oqıtiĢgän. 

0421 Professor heç bälâni eslämäsä häm “ hä-hä ” deb qoyä qåldi. 

0422 – Änä, bäräkällä! – Hâlıq täcäng quvånib ketdi. – ġu Nårtåy deng, bir közidä säl 

äybi bolsäyäm xop iĢning közini bilädigän âdäm-dä!.. Uçtä toyni qoĢib otkäzyäpti deng. 

Häm åtä-ånäsining kümuĢ toyini qılyäpti, häm bevä qayinsinglisini ergä beryäpti, häm 

ortänçä oğlini sunnät qılyäpti. Qani boling, çaqqån-çaqqån. Ġye, häliyäm mudräb 

turibsizmi?  

0423 Professor âĢ yemädi. ÂĢ professorni yedi! ġu küni keçqurun himâyä bår edi. 

Professor opponent bolgäni uçun kün boyi mük tuĢib dissertätsiyäni qaytädän oqıb 

çıqdi. Uyigä kelib, kitâb väraqlägünçä yänä ällämähäl boldi. Sâät ikkilärgä yaqın közi 

ilindi. 

0424 U qançä uxlägänini bilmäydi. Bir mähäl därvâzä yänä gürsilläy båĢläydi. Bu 

säfär Âbid Räsuleviç ĢåĢilmäsdän bårib åçdi. 

0425 – Yänä nimä gäp, mullä Hâlıqbåy? – dedi såvuq âhängdä. 

0426 – Ġye, qanaqa uyquçi âdämsiz dåmlä, ånängiz yåstıq bilän qoĢib tuqqanmilär? 

Boling tezråq, Qoçqår qassâb xåtinigä yigirmä qılyäpti. ġundåq åydek xåtin suyäk 

tıqılib olib qålsä deng! Fälâkät qåĢ bilän qåvåqning ortäsidä turädi, deb Ģuni äytädi-dä. 

0427 – Biläsizmi, men Qoçqår qassâbni tänimäymän, – dedi professor qåvåğıni sålib. 

0428 – Siz tänimäsängiz, biz täniymiz! Yigirmä yil ulfätçilik qılgänmiz. Severä 

Västokkä köçib ketgän bolsäyäm, ätäyläb äytib ketdi. Siz häm mundåq mähällä-köygä 

qoĢiling-dä, qani boling, qassâbning âĢi qazili bolädi. 

0429 ġu küni professor oz xâdimlärining åldidä Ģärmändä boldi. Sâät ikkigä mäclis 

çaqırgän edi. TuĢlikdä åzginä tämäddi qıldi-yu, stolgä båĢini qoygänçä, uyqugä 

ketgänini ozi häm bilmäy qåldi. Xâdimlärning sekin-sekin “ ädresli ” yotäliĢidän 

uyğånib ketdi. 

0430 Qaräsä, râsä qırq minut uxläbdi.  
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0431 Uyigä keldi-yu, xåtinigä täyinlädi: 

0432 – Ertäläb men yoqmän. Komändirovkägä ketgänmän, vässälâm! 

0433 U mäzä qılib uxlämåqçi edi. Bäri bir bolmädi. Ertäläb Hâlıq täcängning çiyildåq 

âvâzidän uyğånib ketdi. 

0434 – Uyät bolmäydimi yängä! Nâmus bolmäydimi? Mähällä-köygä qoĢilsinlär-dä 

mundåq! Keçqurun xânäläridä iĢläb otirgänlärini oz közim bilän kördim. Æaqıring 

mundåq! 

0435 Bolmädi. Uyqusi härâm bolgän Âbid Räsuleviç täĢqarigä çıqdi. 

0436 – Änä! – Hâlıq täcäng quvånib ketdi. – Devâr bolmäsä köçäni körämiz-dä, 

yängäcân! 

0437 Xåtini, meni yålğançi qılmäy oling, degändek qåvåğıni sålib içkärigä kirib ketdi. 

0438 – Ämmâ Räsul särtärâĢ xop âqıbätli âdäm-dä! – dedi Hâlıq täcäng båĢini säräk-

säräk qılib. – Cizzaxgä köçib ketgän âdäm ätäyläb toyigä äytib ketdi, deng. Beçâräning 

oğli yoq. Toqqıztä qızi bår. ġu deng tärgoviy texnikümdä oqıydigän torvä qåqdisini 

uzätäyåtgän ekän. ġunçä yurib yurtning âĢini yedim, endi men häm el åldigä dästurxân 

yåzäy, deb, âĢ beryäpti. Qani, boling, bolä qåling, çaqqån-çaqqån! 

0439 – Ming rähmät! – professor keskin häräkät bilän qolini köksigä qoydi. – Men 

endi boldim. Ġltimâs, ikkinçi torğay uyğånmäsdän meni bezåvtä qılmäng. 

0440 U eĢikni qars etib yåpdi. 

0441 – O äkä, präpisir bolsängiz ozingizgä! – Hâlıq täcäng därvâzä tâmângä iyägini 

çozib baqırdi. – Bilib qoying o, tâbutkäĢmiz! Olib-netib qålsängiz tâbutingizni mähällä 

kötärädi! 

0442 Âbid Räsuleviç tez-tez yurib, içkäri uygä kirdi-dä, çuqur üh tårtdi. 

0443 OĢä küni Hâlıq täcäng Cizzaxdän peĢingä yaqın qaytdi. Ġsmendän boĢ bolgäni 

uçun toppä-toğri çåyxânägä kirdi. 

0444 – Bu präpisirläring âdämmäs ekän-u! – dedi qolini paxsä qılib. – Våy, 

dimâğınggä bedänäm qonsin! Män buni âdäm bolsin, mähällä-köygä qoĢilsin, desäm, 

eĢikni yuzimgä yåpib otiribdi. Våy seni yåzib bergän kitâbinggä nåsvåy oräb såtäy! 

Ozim sezuvdim-ä, âdämgärçiligi yoq buni, devdim-ä! Bolmäsä köçib kelgänigä ikki 

käm qırq kün boldi. Ä mundåq dästurxân yåz, yurtgä âĢ-pâĢ ber, olär yerdämisän? 

Oziyäm båläsi yoq Ģekilli, xåtini ozidän kämidän on beĢ yåĢ kiçik… 
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0445 Hâlıq täcäng hädeb gäp mä‟qullär, profesor esä bu päytdä yurägi sıqılib, 

läborätoriyädä yängi tädqıqât näticälärini tekĢirär, Ģu iĢ ämälgä åĢsä, xalqqa qançä fâydä 

tegiĢini hisâblär edi.  
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3. AKTARI 

 

ÖMÜR SEVDASI 

 HurĢide iĢten geldiği vakit, PaĢa teyze eyvanın ortasına oturmuĢ yorgan 

dikiyordu. Eğildiği için zaten yumruk kadar olan gövdesi iyice küçülüp kalmıĢtı sanki. 

HurĢide annesine acıyordu. Zavallı zor durumda. Bir yıldır Tolkıncan‟ı evlendirmek 

için uğraĢıp duruyor. Düğün yapmak kolay mı? Kâh o yetiĢmedi, kâh bu. 

 – Yeter artık anne, yorulup kalacaksın, dedi HurĢide çantasını eyvanın 

köĢesindeki sandalyeye koyup. – Düğün yarın baĢlamıyor ya! 

 PaĢa teyze baĢını kaldırdı. Ayakları uyuĢup kalmıĢtı, ağrıdan yüzünü 

buruĢturarak dizlerini ovaladı. 

 Birdenbire “Ġçim sıkılıyor, evladım.” dedi.  

 HurĢide anlamadı. 

 – Ne oldu? 

 – Sabahleyin gittiğimde dıĢ kapı sımsıkı kapalıydı. Önceki akĢam yatıp ikindi 

vakti uyandı galiba bunlar.  

 HurĢide gülmemek için ters ters baktı. – “Vay yaĢlı kurt” diye geçirdi içinden. 

Daha evlenilecek çağa gelmeyen oğlu için dünürlüğe gitmiĢ. Onun seher vakti erkenden 

geleceğini nereden bileceklerdi ki. PaĢa teyze kendi ayıbını dünürlerine yıkmaya çalıĢtı. 

BaĢtan beri yıldızı barıĢmamıĢtı zaten Ģunlarla.  

 – Kız çocuğu gün doğduğunda yatmaz, bizimkisi yayılıyor! – dedi PaĢa teyze 

yüzüne bakmadan.  – DıĢ kapının önü de süpürülmemiĢ. 

 PaĢa teyzenin adeti Ģuydu. Sabahleyin erkenden kalkar. HurĢide‟nin hatırını 

sorduktan sonra Ģunları öğütlerdi: “Kız çocuğu olan ev cığa
*
 gibi kendini göstermeli, 

utandırmamalı.” deyip sabah ezanıyla beraber avluyu süpürürdü. 

                                                           
*  cığa: Fars. Düğünlerde damadın taktığı değerli taĢlarla süslü baĢlık. 
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 – Gelinin ağabeyi içiyormuĢ. Onu duydum! dedi PaĢa teyze asabi bir ses 

tonuyla. – Babasının da ağzı bozukmuĢ. 

 Annesinin son söyledikleri HurĢide‟nin hoĢuna gitmedi. Kendisi “Evlenmek 

istiyor musun, istemiyor musun? Kararını ver artık.” diye Tolkıncan‟ı sıkıĢtırmıĢtı. 

Sonrasında, Tolkıncan ona hoĢlandığı kızı söyleyince PaĢa teyze üç-dört kere dünürlüğe 

gitti; ama her seferinde bembeyaz olup geldi. Niyeyse bozulmuĢtu. Kâh gelini tembel 

dedi, kâh dünür teyzesi geveze dedi. ĠĢte, Ģimdi de ağabeyinin içiĢini bahane ediyordu. 

 – Gelin de mi içiyormuĢ, anne, bir sorsak, dedi HurĢide yüzünü ekĢitip.  

 PaĢa teyze elindeki ipi bütün gücüyle çekerken gözünü irice açıp HurĢide‟ye 

baktı. 

 –  Armut dibine düĢer, değil mi?  

 – Bizler de sütten çıkmıĢ ak kaĢık değiliz ki anne! – dedi HurĢide. – Dünür tarafı 

biraz araĢtırsa bizlerde de ne kusur bulur. ĠĢte, ben… – Bir an sessiz kaldı, aklına 

gelenleri söylemedi: – Benim evliliğim bitti. Onlar da soruĢturuyorlardır elbet, damadın 

ablası niçin kocasından ayrılmıĢ diye. Kendisi bir söz söylese karĢı taraftan iki söz çıkar 

ya… 

 PaĢa teyze birden umutsuzluğa kapıldı. 

 – Senin evliliğin bittiyse eğer, bu iĢin böyle olmasının sebebi sensin. Bari 

kardeĢininki böyle olmasın, diyorum evladım. 

 Annesinin birdenbire yumuĢaması, teselli eder gibi konuĢması HurĢide‟nin 

yüreğine dokundu. Dostun attığı pamuk düĢmanın attığı taĢtan daha ağır gelmez mi? 

Hayır, annesi bunu yüzüne vurmamalıydı. Onunla çok ağır konuĢmuĢtu. Acı biber 

Ģekere batırılınca tatlanmaz ki! 

 HurĢide iğneyi batırıp çekerken bir an annesine bakıp kaldı, konuĢmadan içeriye 

girdi. O vakit annesinin onun arkasından üzgünce baktığını hissetti, yüreği ezildi. 

 Kız çocuğu büyüyünce değiĢirmiĢ. Öz evinde, ana-babasının bağrındayken 

yarın-öbür gün o haneden çıktığında nasıl ki onlara yabancılaĢıyorsa, değiĢmesi de son 

derece olağan olmalı. 
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 HurĢide, özellikle, dünürler geldiğinde bunu derinden hisseder, bu yüzden 

kapıdan sıralanıp girdiklerinde kadınları görünce bir süre yadırgardı. Onları gördüğü 

zaman öfkelenirdi. PaĢa teyze ise, dünürlerle açık açık konuĢur, soruĢturur, damadı 

ipinden-iğnesine kadar araĢtırırdı. Dünürler gittikten sonra HurĢide‟ye nasihat ederdi: 

 – Kızlı ev, pazar yeri gibidir! BaĢında baban yoksa Ģah da gelir, dilenci de.  Bu 

yüzden kendine münasip bir yer bul derim, evladım. 

 HurĢide de kızıp giderdi. 

 – ÆarĢı-pazar nasıl olur ben bilmiyorum, anladınız mı?! Bana simsar gerekmez. 

 Böyle derdi ya, ne zamandır hayatının değiĢeceği günü bekliyordu. Bu değiĢim 

de haziranın dördüncü günü oldu. O gün on dokuz yaĢını doldurmuĢtu. ĠĢyerinde 

birlikte çalıĢtığı arkadaĢlarını o akĢam eve çağırmıĢtı. Pazara indi. Üzüm, kiraz, taze 

domates satın alana kadar akĢam olmuĢtu bile. Bir elinde çanta, bir elinde fileyle durağa 

geldi. Aksi gibi otobüs de gelivermedi. Beklerken bir anda kırmızı lüks bir “Cigüli
*
” 

yavaĢlayıp HurĢide‟den az ötede durdu. HurĢide elini kaldırıp iĢaret etmediği için dikkat 

etmedi. Lakin o taraftan bir ses geldi: 

 – Nereye gideceksiniz, kardeĢ? 

 Aynı soru tekrar soruldu: 

 – Size söylüyorum. 

 O an, HurĢide bu sözün kendisine söylendiğini anlayınca geri dönüp baktı. 

Arabasının rengine uygun kırmızı kazak giymiĢ delikanlı bir ayağı içeride, bir ayağı 

dıĢarıda, ondan tarafa bakıp duruyordu. 

– Nereye gideceksiniz? dedi yine. 

 HurĢide “özellikle” arabaya oturuĢ Ģeklini hiç beğenmemiĢti. 

 O an yüzünü buruĢturup: 

 – Hiçbir yere! – dedi ve ters ters baktı. Motorun sesini duymayı ve arabanın yola 

çıkıp gitmesini bekliyordu. Gerçekten de kapıdan bir ses geldi. Ama motor çalıĢmadı. 

Arabadaki delikanlıyı birden önünde buldu. 

                                                           
* Cigüli: Rus. Bir araba markası. 
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 Elinizde yükünüz çokmuĢ, dedi HurĢide‟ye gözlerini dikip.  

 HurĢide onun düzgün taranmıĢ saçlarına, büzüĢüp duran kaĢına bir an baktı, 

sonra gözünü kaçırdı. 

– Niçin soruyorsunuz? 

 Delikanlı güldü: 

 – Ġnsana sevap da gerek! 

 – Öyleyse oturmuyorum. 

 Delikanlı yine gülüp onun çantasına uzandı. 

 – Peki, benzin parasını verirsiniz. 

 HurĢide arabanın sünger kılıfla kaplanmıĢ arka koltuğuna otururken delikanlı 

sordu: 

 – Nereye sürelim? 

 – Kökçe‟ye! 

 HurĢide eve gidene kadar tek kelime etmemeye karar verdi. 

 Uzun süre konuĢmadan gittiler. HurĢide delikanlının önündeki aynadan 

kendisine baktığını hissediyor, mahsustan sokakları seyrederek gidiyordu.  

 – Sıcağa kalmıĢsınız, dedi delikanlı arkasına dönüp. HurĢide bıyık bırakan 

delikanlılardan hiç hoĢlanmazdı. Ama bu sürücüye bıyığın ne kadar yakıĢtığını içinden 

itiraf etti. Bir müddet konuĢmadan gittiler. 

 – Sıcağa kalmıĢsınız, diyorum. – delikanlı yine sualini yöneltti. 

 – Öyle oldu, evet! ġimdi adımı sorun! Nerede okuduğumu sorun! Æare olacaksa 

delikanlım her Ģeyimi öğrenin! – HurĢide bu sözlerini o kadar öfkeyle, hızlı hızlı söyledi 

ki, kendisi bile ĢaĢırdı.  

 Delikanlı böyle ters bir cevabı beklemiyor olsa gerek, bir an susup kaldı. Sonra 

arkasına bakmadan sakince konuĢtu: 
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– Kendi doğum gününde kendi alıĢveriĢ yapan birini ilk görüĢüm bu. 

 HurĢide ĢaĢırıp kaldı. Sanki onun yüzünü daha iyi görecekmiĢ gibi öne eğildi.  

 – Siz… nereden biliyorsunuz? – dedi gözlerini kırpıĢtırıp. 

 – Ben her Ģeyi bilirim! Telepatik biriyim. – Delikanlı arkaya bakıp gülümsedi. O 

anda, HurĢide ona bıyığın ne kadar yakıĢtığının bir kez daha farkına vardı, aklına gelen 

bu fikirden utanıp gözlerini kaçırdı. – Siz hiçbir Ģey söylemeyin, dedi delikanlı 

gülümseyip: – Adınızı da, bugün kaç yaĢını doldurduğunuzu da, hepsini biliyorum! Siz 

ise beni bilmiyorsunuz. Bu insaf mı? Gelin, siz de beni tanıyın. Adım Enver. 

 HurĢide konuĢa konuĢa giderken, araba da baĢka tarafa dönmüĢ gidiyordu.  

– Kökçe o tarafta değil! dedi sesini yükselterek. – Ya, yolu bilmiyor musunuz? 

– Biliyorum. Bir dakika! 

 Dakika geçmedi ki araba yavaĢladı, camekanlı bir dükkanın önünde durdu. 

Enver sokağın kenarındaki çimentodan yapılmıĢ arkın üstünden atlayıp geçti, mağazaya 

girdi. HurĢide kendisinin arabaya nasıl bindiğini anlamadığı gibi, delikanlının nasıl 

indiğini de anlamamıĢtı. Enver içeriden bir sepet çiçek alıp çıktı. HurĢide buranın 

çiçekçi olduğunu Ģimdi anladı. 

 Enver arka kapıyı açıp sepetteki çiçeği HurĢide‟nin ayağının altına koydu. 

 – Ne yapıyorsunuz? dedi HurĢide ayağını öteye çekip. 

 – Doğum gününüzü en içten dileklerimle kutluyorum.  ġansınız bol olsun! – 

Enver elini öyle acayip bir Ģekilde göğsünün üstüne koymuĢtu ki, HurĢide kıkırdadı. 

 – Artist misiniz siz, bu ne cüret? 

 – Artist olsam keĢke ama becerim yok. Yüksek lisans öğrencisiyim.  

 Enver direksiyona oturdu, arabayı gürültüyle çalıĢtırdı ve sürdü. Ġlginçtir ki, 

HurĢidelerin sokağına varıncaya kadar tek bir söz etmedi. Yalnızca HurĢide‟nin 

yüklerini, sepetteki çiçeğini indirirken sakince “Ġyi günler” deyip gitti.  

 HurĢide ne zamandır doğum gününü bu kadar keyifli kutlamamıĢtı. Kızlarla 

adamakıllı oynadı, gece yarısına kadar vaktini eğlenerek geçirdi. O, ara sıra niyedir 
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bilinmez Enver‟i hatırlar; fakat hemen bu düĢünceyi aklından kovmaya çalıĢırdı. “Ġyi 

delikanlıymıĢ. Ġnsanlığı da varmıĢ. Onunla ne olacak peki? Tekrar görüĢecekler mi 

yoksa görüĢmeyecekler miydi? Sokakta karĢılaĢılmıĢ bir insandı sonuçta!” 

 HurĢide, gönlünde belli belirsiz ümide benzeyen bir Ģeyin dönüp dolaĢtığını 

hissediyordu. Gece misafirlerini ağırlarken sanki o araba yine gelip duracakmıĢ gibi 

gayri ihtiyari etrafına bakındı. Sonraki günlerde sokakta yürürken ne zaman kırmızı 

“Cigüli” görse dönüp bakar oldu. Aradan bir hafta mı on gün mü ne geçti, tam da 

Enver‟i aklından çıkarmaya baĢlamıĢken yine “Cigüli”yi gördü ve yüreği cız etti. Araba 

onun önüne gelip durdu. 

 – Okula mı gidiyorsunuz? – Enver oturduğu yerden uzanıp kapıyı açtı. HurĢide 

duraksadı, arka koltuğa otururken ona bakıp kaldı.  

 – Okula giremedim, çalıĢıyorum, itibarınız için! – dedi vurgulayarak. – Benim 

hakkımda bütün bilgilere sahip bir insan bunları bilmiyor mu? 

 Enver güldü. 

 – Açık söylemek gerekirse, adınızı da bilmiyorum. 

 – Tuhaf! – HurĢide omzunu indirdi. – Öyleyse doğum günümü nereden 

biliyorsunuz?  

 – Gözünüzden! – Enver gülümsedi. – Nasıl, ziyafet iyi geçti mi? 

 HurĢide konuĢmadan baĢını salladı. 

 – O gün sizin Ģerefinize ben de içtim. 

 – Yalan! HurĢide elini silkti.  

 – Yalan söylüyorsam, Ģuracıkta öleyim! 

 HurĢide güldü. 

– Bırakın, hala çocuk gibi davranıyorsunuz!  

– Öyle mi? Söyleyin o zaman, size de gerekli değil mi bu? 
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 HurĢide konuĢmanın laubalileĢip gitmesine öfkelendi ama bir yandan da ona 

yakın gelen bu mevzunun devam etmesini istiyordu. Onun için sessiz kaldı.  

 Ertesi gün Enver onun iĢten çıkıĢını bekledi. Birlikte kendisinin iĢ yerine gittiler. 

Sibernetiğe göre ilmi bir iĢ yapıyordu. Laboratuvarda görevli olarak çalıĢıyordu. 

HurĢide birçok çizim ve parlayan aletlerle dolu yarı karanlık bir odaya girdi.  

 – Bizim iĢimiz resimlerle, diye anlattı Enver. – Ġsterseniz sizin bir resminizi 

yapayım. 

 O günden itibaren o, sürekli Enver‟in çalıĢtığı laboratuvara gider oldu. 

Laboratuvarın yarı karanlığı da, o karanlığın çeĢitli hallerde resme düĢüĢü de artık onu 

korkutmuyordu. 

 Evde olsa dünürler pazarı kaynıyor, PaĢa teyze de her gün yeni bir söz bulup 

ortaya atıyordu. Damatlardan biri “baĢöğretmen”miĢ, yine biri “fırıncılık” yapıyormuĢ. 

“motorcu” da varmıĢ. Yine bir tanesi “ticaret”le uğraĢıyormuĢ. Moskova‟dan halı 

getiriyormuĢ.  

 … Bir gün HurĢide annesinin karĢısına oturup açıkça konuĢmaya baĢladı: 

 – Düzenbaz dünürlerinize söyleyin, anne! Benim seçtiğim biri var! Eski 

artıklardan ne zaman kurtulacaksınız? 

 Annesi HurĢide‟nin beklediği gibi ona çıkıĢmadı. Fakat sordu:  

 – Kim o? Nasıl bir insan?  

 – Ġyi biri. Yüksek lisans öğrencisi. Yakında alim olacak. – PaĢa teyze birinin 

“motorcu” olduğunu söylediği için HurĢide mahsus ekledi. – Arabası da var, “Cigüli.” 

 Ertesi gün eve dünürlerin geleceğini söz arasında sıkıĢtırıp söyledi. Enver de 

adet olduğu üzere gelip meseleyi açtı: 

– Peki, ertesi gün nikah dairesine dilekçe ile baĢvururuz.  

 Bütün iĢ gönlündeki gibi gidiyorken PaĢa teyzenin inatçılığı tuttu. Ġki ayağını bir 

pabuca sokup duruyordu. 
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 – Benim evde kalmıĢ kızım yok! Evlenecek adam beĢ-altı defa dünür yollar, 

araya adam koyardı. Adını bilmezsem, soyunu bilmezsem kesinlikle olmaz!  

 HurĢide‟nin bir gülesi gelir, bir öfkelenirdi. 

 – Niçin anlamıyorsun, anne? BeĢ kere dünür yollamak kanunun neresinde 

yazıyor? Enver ağa KaĢkaderya‟dan gelmiĢ. Annesi-babası gençliğinde ölüp gitmiĢ. 

ġimdi arabozuculuğun ne gereği var? 

 – Anne-babası yoksa kardeĢi-akrabası vardır; patronları vardır. Kendim gidip 

bakacağım. 

 HurĢide güldü. 

 – ĠĢ yerine gidip de ne yapacaksınız? Sibernetiğe aklınız yeter mi? Ben kendim 

bin kere gittim iĢ yerine. 

 PaĢa teyze yine yanılmadı. 

– Sen keçi değilsin ki, rast geldiğin adamın elinden tutup gidesin. Olmaz! 

– Belki baĢlık parası da istersiniz? 

– Soyunu araĢtırmadan vermiyorum! Olmaz. 

 PaĢa teyzenin olmaz demesiyle düğün durmadı. Enver‟in uzaktan dayısı varmıĢ, 

o ortaya çıktı. Düğün baĢladı, PaĢa teyze sanki bir Ģey kaybetmiĢ gibi hüzünlenip kaldı. 

 Ġlkbaharda acayip olaylar olur. Aniden sağanak yağmur bastırrır yeri-göğü 

sırılsıklam eder. Arkasından güneĢ çıkar. Ġnsanlar güzelleĢir. Yer ve gök güzel bir 

kokudan… – bahar kokusundan mest olur. HurĢide‟nin hayatı da öyle oldu. O, Enver‟i 

bütün benliğiyle sevdi. AĢkına karĢılık bahtının güneĢi gülümseyerek ona bakıyor, 

bütün dünya güzelleĢiyordu. Kırmızı Ģeritli cübbe giymiĢ nikah memurunun güzel 

sözleri, önüne bebek koyulmuĢ süslü arabada gezmeler, gül kokusu mayıs kokusuna 

karıĢmıĢ aydınlık restorant… O mutluydu. Baht denen lezzetli duygunun hayatına bu 

derece çabucak gelip girmesi bazen kendisini de ĢaĢırtıyordu. Görünürde annesi de onun 

gibi düĢünüyordu. Fakat düğünden sonra PaĢa teyze Enver‟in Yunusabad‟daki iki odalı 

evine gitmedi. Özellikle gitmedi. “Ziyanı yok, annem önce bir sakinleĢsin.” deyip 

avuttu HurĢide kocasını. 
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 Düğünden bir hafta sonra, balayına çıkıldı. Ağustosun ortalarıydı. Bu 

zamanlarda deniz yeni sağılmıĢ süt gibi ılık oluyordu. Bir gün ikisi birden aydınlık bir 

gecede suya girdiler. Tuhaftır ki, HurĢide yüzdükçe elinin ucundan sıçrayan damlalar 

sanki inci tanesi gibi parlıyordu. Böyle güzel bir manzarayı yine böyle zamanda denizde 

suya girmiĢ insanlar bilir. HurĢide‟nin güzelliği suda iyice ortaya çıkmıĢtı. 

 Bir gün Enver iĢten kaygılı bir Ģekilde geldi. 

– Bavulu hazırlayın, dedi birdenbire. 

– Yine nereye gidiyoruz? 

 – Siz değil, ben gidiyorum. – Enver Ģimdi sakin bir Ģekilde anlattı. – Ġlmi bir iĢ 

nedeniyle Leningrad‟a gitmem gerek. Hocam beni çağırıyor. 

 – Uzun sürer mi? – HurĢide birden yüreği kimsesiz kalmıĢ gibi kocasına baktı. 

 – Nereden baksan bir ay. 

 HurĢide öylece kalmıĢtı. Enver ona acıdı, otogara götürmedi. 

 Ġki odalı küçük evde HurĢide yapayalnız kaldı. Avluda, mahallede insan 

yalnızlığı hissetmez. Ama dairede bir gün yalnız kalan kiĢi sıkıntıdan patlar derler. 

Böyle yerde konu-komĢular nedense selamlaĢmadan çekinirler. HurĢide üç günde 

sıkıldı. ĠĢe gideyim dese Enver‟in sözünden çıkmıĢ olacaktı. O yüzden kendi evine gitti. 

PaĢa teyzenin öfkesi henüz dinmemiĢti. Ġki gün geçmiĢti ki kızıyla sakince konuĢmaya 

baĢladı.  

 –    VerilmiĢ kız eve gelip yatmaz. Konu-komĢular Ģimdiden laf ediyor. 

– Madem öyle, bize gidelim, dedi HurĢide. 

– Yok evladım. Söz verdim bir kere. 

 HurĢide ömründe ilk kez annesini kötü görmüĢtü. Anne dediğin böyle Ģefkatsiz 

olur mu? Evine geldi. Televizyonla avunmaya baĢladı. Her gün bir yıl gibi uzuyordu, 

aksine Enver‟den ne mektup ne de haber vardı. Kocası gündüzleri iĢe gidiyordu, 

akĢamüstü de okula… 
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 Bir akĢam kapı çaldı. HurĢide kapıyı açıp baktığında karĢısında “simli” 

baĢörtüsü örtmüĢ bir kadın, Ģapka giymiĢ altı-yedi yaĢlarında bir çocuk duruyordu. 

“Köyden gelmiĢlerdir, diye düĢündü HurĢide kadının parlak baĢörtüsüne, biçimsiz asılı 

duran ceketine bakıp. – Yolunu kaybetmiĢ birine benziyor.” O, yoldaĢ bulmuĢ gibi 

sevinip gayri ihtiyari içeri girmesini teklif etti. 

– Geliniz! – dedi yol açıp. 

 Kadın korkusuzca içeriye girdi. Æocuk gürültü yapıyordu. Bir nefeste koĢup 

radyonun düğmesini çevirmeye baĢladı.  

 – Ekber, sessizce otur! – dedi kadın tehdit eder gibi. Sonra HurĢide‟ye baktı. – 

Siz HurĢide misiniz? 

 HurĢide ĢaĢırdı.  

– Ben sizi tanımıyorum, dedi çekinerek. 

 – TanıĢırız. – Kadın kaygısızca ceketini çıkarıp sandalyenin koluna bıraktı. 

Onun rahatlığı, kinayeli konuĢması HurĢide‟yi huzursuzlandırdı. “Kim bu? Niye 

ukalalık yapıyor?” 

– Kimsiniz siz? dedi kaĢını kaldırıp. 

– Gitti mi? – Kadın nedense sessizleĢti. – Æok mu oldu? 

– Kim gidecekti? 

– Üzüm almaya mı gitti yoksa karpuz almaya mı? 

 HurĢide hıĢımla yerinden kalktı. 

 – Bana bakın! – dedi tehditle. – Atmaca bakıĢlarını çek üzerimden! Kimsin sen? 

 Kadın oğluna bakıp doğal olmayan bir asabiyetle yüksek sesle güldü. 

 – Baban Sibirya‟ya gitmiĢ, oğlum. Üzüm alıp gelecekmiĢ. ġurada oturup bekle, 

sana bisiklet alıp gelecek. 

 Küçük çocuk gözlerini irice açıp annesine baktı. 

– Ne zaman anne, ne zaman? 
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 – Orasını bu acınacak kadına sorarsın! – Kadın HurĢide‟yi gösterdi. Yine o 

yapmacık sesiyle güldü. – Ne zaman dönecek Ekber‟in babası? 

 HurĢide olanları düĢündü ve bir an yüreği sızladı. Güçsüz bir halde kapıya 

dayanıp kaldı.  

 Kadın tantana eder gibi yüksek sesle güldü.  

 – Sizi arabasına oturtup eline düĢürdü mü? Size yüksek lisans öğrencisi 

olduğunu söyledi mi? Düğünden sonra iĢinizi bıraktırdı mı? Hiç kimsem yok, yetimim 

dedi mi? Bir ay içinde düğün yaptı mı? Balayına alıp götürmüĢtür belki de? ġimdi de 

ilmi bir iĢ için Leningrad‟a gitmiĢ olsa gerek. 

 Kadın her sözüyle HurĢide‟ye tokat atmıĢ gibiydi, bundan zevk alıyormuĢ gibi 

vahĢice kahkahalarla gülüyordu.  

 – Leningrad‟da önüne aĢ piĢirip koyanı yok! Yeni Sibirya‟ya gitmiĢ! Üzüm alıp 

gelecekmiĢ.  

 HurĢide aklının baĢından uçup gittiğini hissetti, yüreği güm güm atıyordu. 

 – Yalan! – yeri tekmeleyerek haykırdı. – Yalan! – Yalan! 

 Ceketini bir anda, vahĢice gülen kadına fırlattı. BaĢındaki “simli” baĢörtüsüne 

yapıĢtı. Tam o anda ıstırapla dolu bir haykırıĢ çınladı ki HurĢide‟nin elleri havada asılı 

kaldı. 

 – Anne, anneciğim! – Yakınında, radyonun önünde oynayıp duran küçük çocuk 

ok gibi fırlayıp annesine yapıĢtı. O anda HurĢide kadının gözlerinden akıp düĢen yaĢı 

gördü. Kadın sendeleyerek yerinden kalktı. Bir eliyle çocuğun baĢını okĢamaya baĢladı, 

bir eliyle HurĢide‟nin omzundan tuttu. 

 – Bahtı kara kardeĢim! Gözüne bir kere baksan olmaz mıydı? – Böyle dedi de 

omuzlarını silkip ağlamaya baĢladı. 

 O gece, gece boyu iki “kündaĢ
*
” dertleĢti. Æocuk uyuyup kalmıĢ, ev yarı 

karanlık, kadının sesi gamlı, ama sertti. O, aslen EndicanlıymıĢ. Teknik eğitim okulunda 

                                                           
*
  kündaĢ: Bir erkek nikahındaki eĢlerden her biri. 
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okurken Enver‟in eline düĢmüĢ. Aklı baĢına gelince Enver‟in ikinci karısına döndüğünü 

anlamıĢ. 

 – Siz üçüncüsünüz! – dedi sakin bir seste. – Harezm‟de de karısı var. Ama iĢini 

iyi hesap etmiĢ. Kanunen ayrılmıĢlar. 

 HurĢide içinden taĢıp gelen öfkeyi güç bela bastırdı. “Kanunen ayrılmasının ne 

faydası var? Bununla derdi hafifliyor mu sanki?  

 Enver aslında alim değil, ressammıĢ. Kâh o, kâh bu enstitünün laboratuvarında 

ressam olarak çalıĢıyormuĢ. Sonbaharda bazı arkadaĢlarıyla Sibirya Ģehirlerine gidip 

üzüm satıyormuĢ. ĠĢte bu kooperatif evleri, arabaları, restorantları, deniz seyahatleri 

bundan dolayıymıĢ. HurĢide bu sözlerin hayal olmasını çok istedi. Hani Ģimdi aralıksız 

konuĢan iĢte Ģu kadın da, divanda sesli sesli soluyarak uyuklayan Ģu çocuk da düĢ olsa. 

DüĢ olsa ve uyansa. Yok, düĢ olamazdı bunlar! 

 – Belki, bir an bir Ģeye tamah etti, dersiniz. Yok, hiçbir Ģeye ihtiyacımız yok. 

TaĢkent‟te kardeĢlerimiz var. Onlara gelmekteydim. Bu sözleri duydum. Sizi uyarmak 

istedim. Eğer iyi görünmek istiyorsanız, sağlam durunuz. Enver, kurnaz adamdır.  

 … Anne-çocuk merdivenlerden inip gittiğinde HurĢide birden eve koĢtu. Gece 

küçük çocuğun oynadığı Japon malı radyoyu masadan söküp aldı, merdivenlerden 

koĢarak indi. 

– ĠĢte! Ekber! – dedi çocuğun eline radyoyu tutuĢturup. Hepsi bu. 

 KündaĢı karĢı koymak istedi ama koyamadı. 

– Bu bana gerekli değil. Artık gerekli değil. 

 Harlı ateĢe su serpilse ne olur? Acı, boğucu bir buhar yükselmez mi? ĠĢte tam da 

böyle oldu. HurĢide‟nin yanıp duran aĢkına su serpildi. O kendi acı buğusunda boğulup 

kaldı. Ne yaptı o? Ne yaptı? ġirin sözlerine mi kandı? Bıyıklarına mı? Bir sepet çiçeğe 

mi? Arabasına mı? Belki de çil çil paralarına kanmıĢtır. Neyine kandı? Hepsine! 

Arabasında gezmek hoĢuna gidiyor muydu? Gidiyordu. Evet, hoĢuna gidiyordu. 

Restorantlara gitmek, denize girip yüzmek, karanlık laboratuvara girip öpüĢmek hoĢuna 

gitmiyor muydu? Gidiyordu. Onu yüksek lisans öğrencisinden, karaborsacı bir 

bilginden ayıramaz mıydı, niye araĢtırmadı ki? Niye annesi soruĢturayım derken, onun 
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sözünü bir kenara attı? Eski zamanlarda kalmıĢ gelenekler diye düğüne de karıĢtırmadı 

annesini. Eski örf adet kalıntısıymıĢ! Kalıntı kim? Annesi mi, kendisi mi? Annesinin 

gönlü bir Ģeyi sezmiĢ olmalı ki, ayak direyip durdu. 

 Enver gelse ne yapacağını bilmiyordu. Elbette boynuna atlamayacaktı. 

Evlendiğini de, çocuğunun olduğunu da söylemeyecekti. Öyle bir Ģey olsun ki, erkek 

olduğuna bin piĢman olsun! 

 Tuhaf. Enver hiçbir Ģeyden kaçmadı. 

 – Ne olacak? Önceki eĢlerimle ayrıldım. Hepsi kanuna uygun! Üzüm meselesine 

gelince… Ne oldu, bu sevap bir iĢ. Ġlmi iĢ de tamamdır. Yüksek lisans öğrencilerinden 

neyim eksik? Ġstesem yarım dönemde tezimi verip savunurum. 

– Niçin beni aldattınız? – dedi HurĢide elemden kıvranıp. 

– Tuhafsınız, düğünü çabuklaĢtırın diyen ben miydim, siz mi? 

 HurĢide acı içinde onu tokatladı. Enver‟in rengi uçtu, konuĢamadı. 

– Oldu mu? – dedi gülerek. – Acınızdan kurtuldunuz mu Ģimdi? 

 HurĢide bu adamla aralarında kocaman bir boĢluk olduğunu hissetti. Bu boĢluk 

ikisini iki farklı kıyıya bağlayıp attı. Kim bilir, belki eskiden de boĢluk vardı ancak 

HurĢide kör olup öteki kıyıya adım atmıĢtı. 

 … Eyvanın bulunduğu taraftan PaĢa teyzenin sesi geldi. 

 – Tolkıncan‟ın düğünü yaklaĢtı, yengeciğim! Huzursuzum. Gelinin ağabeyi 

içiyormuĢ. Babasının desen ağzı bozukmuĢ. 

 – Deneyin, bakın, adamakıllı sınayın. KuĢ yuvasında gördüğünü yapar. Sonra 

yanıp ateĢ olup oturmayın, PaĢa yenge?! 
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NĠYE? NĠYE?! 

 Troleybüs sarsılarak hareket etti.  

 – Sonrası – BeĢinci durak! Biletinizi onaylatmayı unutmayınız. Yolda kontrol 

var.  

 Hamidullah orta sıradaki koltukta oturuyordu. Pencerenin önünde.  

 “Nezaretçilerden korkuyormuĢ! Öğrenci saf bir çocukmuĢ, kendini ele vermiĢ. 

Yirmi güreĢçi, yirmi karateci! Öyle dedi ya. Sonraki zamanlarda kontrolör de birlik 

olacakmıĢ. Biletsiz adam yakalarsa nakit üç som
*
unu böcek gibi sayarak alacaklarmıĢ. 

Bir somu devlete, iki somu kendilerine. Bir defa kendisi de yakalandı. Kocaman, iri yarı 

adam. Utanç verici! Felaket olup bileti tükenmiĢ. Bir değil dört tane hırslı delikanlı 

etrafını kuĢattıktan sonra ne faydası var! Tolaycan! Onları bilen bilir. Bir günde elli 

kiĢiyi yakalasa cebine yüz som girer. Her birine yirmi beĢ somdan. Karnını mı ağrıtır?  

– Hatırlatayım, yolda kontrolör var. 

 “Sözüne kulak ver! Hepsi içinden sövüyordur.” 

 Bu vakitlerde merkezde adam azalır. Troleybüs kalabalık olmaz. Her gün aynı 

yolda gidip geldikten sonra bunu öğreniyorsun. Sekiz yıldan beri bu böyle. 

(Hapishaneden çıktığından beri). KarakamıĢ “iki-bir”den (buldukları isme bak: “iki-

bir”miĢ, olsun eğer adamın diline öyle geldiyse) sakince yola çıkar. YavaĢ yavaĢ 

öğrencilerin Ģehrine gelir. Troleybüse oturup (sabahleyin yerler müsaittir) Orda‟ya varır. 

ĠĢine. Yemekhaneye. AkĢam da Ģu yoldan geri döner. KarakamıĢ‟a. Evine. “ġef” – 

insaflı adam: Ahun ağabey. ĠĢe ondan önce gider: “Hızlı hareket et Hamidullah! 

Birazdan lağman


 yiyecek olanlar gelir.” 

  “Kontrolör görünmüyor mu? Def olsun. Æocuklara acır insan. Öğrenci için üç 

som az para mı? ġöyle omzuna teyp asıp, güzel kızlarla kol kola girip yürüyeni kaç 

tane? Teybe yetiĢen para bilete yetmedi mi? Yok, almaz. Babasının devlet gibi 

gölgesinde teybini çalıp yürür. Babası, zavallı oğlum TaĢkent gibi büyük bir Ģehirde 

okuyor, alim olup gelecek, der. GüneĢte omzu kavrulduğu halde kazma vururdu. 

Nasibinden kısıp o parayı oğluna yollar. Sadece bunlar olsa iyi… Ben hürmet gördüm 

bu ticaret Ģehrinde! Allah‟a Ģükür, Rahmetullah iyi çocuk çıktı. Ġçkisi-sigarası yok, kötü 

                                                           
*
 som: Özbek para birimi. 
 lağman: Hamurla yapılan bir çeĢit Özbek yiyeceği. 
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yolda yürümez. O, Ģurada okuyor. Biyoloji fakültesinde. Birinci sınıfı bitirip askeriyeye 

girdi. Nasipse yarın-öbür gün gelecek. 

 Vay! Yağmur baĢladı. Hapishaneye girmesine yağmur sebep olmuĢtu. Yağmur 

değil de, patronu. “Volga

” sürerdi. TNO

**
 bakanının Ģoförüydü. O gece patronu 

dairede uzun süre kaldı. Sonra yine “bir yere” gitti, “Severe-Vostok”taki dokuz katlı 

evin altında Hamidullah motoru kapatıp uzun bir süre bekledi. ÖğrenmiĢti buraları. 

Önceleri birlikte çok gelmiĢlerdi “Severe-Vostok”a. Sonra patronunu evine bıraktı. 

Gece yarısını geçiyordu. Yağmur yağıyordu. Hamidullah acele ediyordu. 

Rahmetullah‟ın doğum günüydü. On yaĢına girdiği gün. Felakete bakın, pardösü giymiĢ 

bir adamın karĢıdan karĢıya geçtiğini geç fark etti. Sonrasında patronu onu sakinleĢtirdi. 

“Kendisi tam bir ayyaĢmıĢ. Ayağı kırılmıĢ sadece. Allah korudu. Siz hastaneye götürüp 

tedavi ettirin. Hiçbir Ģey olmaz, ben varım. Fakat sizden ricam, soran olursa “o tarafa” 

gittiğimizi söylemeyin. Allah bağıĢlasın üç çocuğum var.” dedi. 

 Hamidullah patronunun söylediğini yaptı. Ġki yıl yedi. Günahsız bir vatandaĢa 

büyük zarar verdiği için ve devletin arabasından kendi Ģahsi menfaati uğruna 

faydalandığı için. Ahlak komitesi yargıladı. Ahlak düzelteceklermiĢ! Ne yazık ki, alın 

yazısı böyleymiĢ. Karısı hıçkıra hıçkıra ağlıyordu: iĢ yerine gittiğinde sekreteri onu içeri 

almadı. Böyle olunca insan bir Ģey saklar mı artık, mahkemeden sonra karısına her Ģeyi 

anlattı. “Gençsin, eğer kalbin kırıldıysa… baĢka birisi… belki… (Gerekli miydi Ģimdi 

Ģu söz!) Karısının öfkeden gözleri ateĢ saçtı. “O halde öldür beni öyle git!” dedi. Sonra 

oğluyla konuĢtu. Rahmetullah üçüncü sınıfta okuyordu. Aklı baĢındaydı. BaĢına bir iĢ 

geldiğinde insanoğlu akıllanır ya, Hamidullah da oğluna gayet bilgece sözler söyledi. 

“Sen Ģimdi kocaman delikanlı oldun, oğlum. Ailede senden baĢka erkek yok. Ablana 

yardımcı ol, kız kardeĢlerine sahip çık, onları sev.” On yaĢındaki çocuk annesine nasıl 

yardım etsin, kardeĢlerini korumak için ne yapması gerektiğini nereden bilsin? Ne desin 

onlara? Bir Ģey söylemeye gerek var mı ki? Bir müddet düĢündü ve sonra ekledi : “Ġki 

yıl da ne? Göz açıp kapayıncaya kadar gelip geçer. Sen üzülme oğlum.” Oğlunun 

ağlamasından korkuyordu. Rahmetullah ağlasa kendi de… Hayır, oğlu ağlamadı da 

konuĢmadı da. Yere bakıp durdu. 

 Surhanderya tarafında “ahlakını düzeltti”. Demiryolu yakınında. Siyah, pamuklu 

elbise giymiĢ mahkumlar… Geceleri acayip sesler çıkartan uçaklar, tarak-turuk ses 

                                                           
 Volga: Rus. Bir araba markası. 
** TNO: Bakanlık. 
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çıkartarak hareket eden yük trenleri… Önceden yarı açık vagonlara yüklenen yüklerin 

üstü branda bezi ile örtülü olduğu için hiç sorun olmazdı. Sonraları üstü bez ile 

örtülmeden taĢınmaya baĢlandı. Tanklar, toplar, BTR
*
‟ler. Sömürgeler bundan haberdar 

oldu. Emperyalizm yanlıları Afganistan Demokratik Cumhuriyet‟indeki Sevr inkılabını 

yok saydı. ġanlı Sovyet savaĢları kendi uluslararası tarafını Ģerefiyle savunmaya 

giriĢmiĢti. O sıralarda Hamidullah hiçbir Ģey düĢünmedi. DüĢünüp ne yapacaktı? ġu 

zavallı babaları iki yılı sağ-salim atlatsa, evine, karısına, iki kızının yanına varsa, oğlunu 

görse yeter! Araba denen Ģu illetin direksiyonunu tutan alçak! BulaĢtığın Ģu iĢi hallet. 

Zor geliyorsa eğer, eski Ģehirdeki gündelikçi pazarına git, tuğla taĢı, hamallık yap. Ama 

o pes etmedi, çocuklarının birini dahi muhtaç bırakmadı. Daha sonra olanlar yüzünden 

gözüne uyku girmedi. Aylar geçti, yıllar geçti, zamanı gelince oğlu da Afganistan‟a 

“uluslararası safta kendi tarafını” savunmaya gitti. 

  “Allah korusun onu. Æoğu gitti, azı kaldı.” 

 – Biletini onaylatmayanlar görür gününü. Üç som para cezasını öderse karısına 

çorap alamaz, evinde kavga çıkar. 

 “Aman! – Bu kadın eline mikrofon geçti diye durmadan ötüyor!” 

  “Gonca”. Ününü de bulmuĢ mu? Neyse, bu da çocuklar için bir eğlence. “Nu 

pogodi” dese canını verir. Kurda baksanıza kurda! Vay sakar! 

 Baba evi buradaydı. Su kenarında. Depremde o kadar zarar görmedi. Ġkinci 

kattaki bu binanın ağaçla örülmüĢ duvarındaki birkaç iri parçanın döküldüğünü 

saymazsak… Hamidullah o zamanlar henüz evlenmemiĢti. ġoförlük kursunu yeni 

bitirmiĢti. Aslında tarihçi olacaktı. Üniversiteye gitmek istiyordu. “ Kitap oku, evet ya, 

okusan ne olacak! Sanki babanın sakladığı bir hazinesi var da ortalık para kaynıyor! 

Seni evlendirdi, çoluk-çocuğa karıĢtırdı! Dur durduğun yerde, önündeki çilekleri kes! 

Yarın da pazara götür, sat; senin iĢine yarayacak olan bu!” (Babası çok sinirliydi.) 

 Deprem bahanesiyle evi yıkıp yenisine baĢladılar. Burada çok katlı muhteĢem 

binalar yükselecekmiĢ. Gökyüzüne eriĢecek kadar yüksek köĢkler… Polonya‟ya bir 

bacağını bırakıp gelmiĢ olan babası koltuk değneğini yere vura vura koĢacak sanki! 

Bölge komitesine, yürütme kuruluna, belediye meclisine… 

 Hamidullah babasının kesilmiĢ ayağını çok görmüĢtü. Sol ayağını… Dizinden 

yukarısı saklanıp kalmıĢ olan ayak incecik kalmıĢ. Ucu küt, morumsu bir renkte. 

Pantolonunun paçasını indirip, ağarıp gitmiĢ olan eski kayıĢına kıstırırdı. Topallayarak 

duvara kadar gider, oraya dayalı duran koltuk değneklerine yapıĢırdı hemen. “Lastiği 
                                                           
* BTR: Rus. Sovyet yapımı bir zırhlı taĢıyıcı. 
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çok yıpranmıĢ, dedi söylenerek.  – Anasını… keĢke eczanede bulunsa!” Koltuk 

değneğini takırdatıp avluya indi. “Gerekirse Moskova‟ya kadar giderim”, dedi her 

kimeyse kızarak. – Kökçe mezarında babam yatıyor, anam yatıyor! Babamdan kalan evi 

yıkanın baĢı kopsun. Haydi, yıkabiliyorlarsa yıksınlar! Cesedimi çıkarırlar buradan. – 

Koltuk değneğinin ikisini birden yere aynı anda vurdu, – tam buradan! Ġcra komitesinde 

bulunanlarla konuĢsam deyip gözünü kısarak önüne baktı. “Yıkılan yerden bir yer alın, 

üç yıl sonra o mahalleden bir ev veririz.” dediler. Üç yıl annesini Ģehir dıĢındaki bağda 

tutabilir miydi? “Olmazsa, Kurbakaabad‟dan bir arazi alın.” demiĢler. 

Kurbakaabad‟daki yer merkezde olsa, altından dağım mı var ki, bir kenarından ufalayıp 

bina yapayım. Yok, Moskova‟ya gideceğim. Üçüncü Ukrayna cephesinin savaĢçısı, 

vatanı için kan dökmüĢ olan bu kiĢinin “Ģöhret” niĢanı ayaklar altına alındı, küçük 

düĢürüldü, diyeceğim. Evimin yıkılacak yeri yok, ne yapacaklarsa kendilerine yapsınlar, 

evlerini baĢlarına çalsınlar, diyeceğim. 

 Babasının koĢuĢturmaları iĢte böyle oldu. Evlerindeki lamba söndü. Gaz 

gelmedi. Mahalledeki otuz iki aile yeni eve göçmeye razı oldu. Yirmi bir tane aileye 

Kurbakaabad‟dan yer verildi. Sekiz ev sahibi “yıkılan yer”e razı olup, akrabalarının 

yanına göçtüler. Evlere iĢ makineleri girdi. 

 – Olsun! Bir süredir ağır ağır hareket ediyor bu! Dediğinizin aksi oldu. Saatiniz 

kaç amca? 

  “Amca ha! Kendi yüzü değirmencinin pabucuna benziyor, bana amca diyor. 

Pudra mı sürmüĢ yüzüne? Ġhtiyarlığı üstüne alsalar ölür bu kadınlar! Bin somluk palto 

giyip, çiçek alıp yürüyeceğine, iki somuna kıyıp acele etsen de seni bekleyenin yanına 

on dakikada varsan. ĠĢte bir sokak dolusu taksi”. 

 – Saatim yok, teyze! Bende saat ne arasın. Ben sıradan bir adamım. 

  “Hay, canın çıksın! Sen de ne kadar öfkeliymiĢsin. YaĢını aldıysa ne yapsın bu 

zavallı. Eski adet iĢte. Mekanı cennet olsun, baban da böyle inatçıydı. Tuhaf, bugün 

baban girdi mi düĢüne? Sen hapishanede yatarken ölüp giden baban? “Koltuk değneğim 

nerede, niçin kaybettin onu” diye bağırıyor muydu? 

 Tövbe tövbe, babasının üstünde bir atlet bir don varmıĢ. Kesilen sol bacağını 

tamamen dikiyorlarmıĢ. “Bul! Æabuk bul değneğimi, olmazsa yoldaĢ Brejnev
*
‟e 

giderim, ben ön safta savaĢanlardanım, diyeceğim. Sen de Ģikayetime kulak asmazsan 

                                                           
* Brejnev: Leonid Ġlyiç Brejnev. Sovyet devlet adamı. 
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Yüksek BaĢ Kumandan‟ın kendisine arz ederim.” derim. “E adamın düĢüne neler 

girmez ki?”  

 “Hamza tiyatrosu mu? AfiĢe bak, afiĢe! “Halkın celladı”. “Yarın ilk piyes!” 

Haydi bakalım! Yarın insanlar yeni bir oyun görecek. Stalin
*
‟e sövüp sövüp çıkacaklar. 

YaĢa delikanlı! Hayattayken göklere çıkarırsın, öldükten sonra mezardan alıp mezara 

sokarsın. 

 ĠĢte, televizyon stüdyosundan da geçtik. ġu… televizyonu icat edenin babasına 

rahmet! Evinde bir yandan çayını içip diğer yandan uzanıp tüm dünyayı seyrediyorsun. 

Dünya aynası bu! “Atanın sözünü” söyle, dilindeki sözü bulursun, bolluk ve bereket 

bulun, babacığım! Ortada endiĢe yok, insanlarda insaf yok. Bakın, TaĢkent‟e televizyon 

diye bir Ģey gelmiĢ. Kedinin bir Ģeyini sakladığı gibi bu haber de saklandı, yayılmadı. 

TaĢkent bu yüzden geliĢmemiĢ, geri kalmıĢ olabilir.” 

 – Orda‟da inmeyecek misiniz kardeĢ?  

  “Gördün mü, hemencecik yüzü aydınlandı. Ne de olsa, kendi dengi olan bir 

kadına “teyze” deyince Eseke‟yi
**

 kaybetmezdi. Öyle ki haddinden fazla makyaja 

boyanmıĢ bir kadın… Kendi karısı bir baĢka. Yirmi bir yıl evli kalmıĢ; ama bir kere bile 

dudağına boya sürmemiĢ. Ġki sözünden birinde: “Rahmet‟im gelse haftası geçmeden 

düğün yapacağız.” derdi. Yorgan-döĢek hazır, gelin serpa
***

ları tastamam. O günleri 

görsün de. Bir haftaya olmaz da bahara olur. Ömür boyu sürecek bir sevda sonuçta bu. 

Gelinin soyunu araĢtırmak gerek. Ana-babası kim, ataları kim. Rahmetullah yetiĢkin 

çocuk. Ġçkisi-sigarası yok, kötü yolda yürümez. O böyle olunca gelin de… güzel, akıllı, 

hoĢ, evini-yurdunu bilen biri olur. Sabahleyin iĢe gitmeye hazırlanırken, “Babacığım, 

çayınız hazır, size kuymak
****

 piĢireyim mi?”, der gelini. Hay, ömrün bereketli olsun 

yavrum! Hayatını birleĢtireceğin kiĢiyle ömrünün sonuna kadar birlikte yaĢa, bahtın 

açık olsun kızım! Sonra… torunları olur. Tonguç torunu (Oğlu oldu. Rahmetullah 

atılgan bir delikanlı.) uyuduğunda onu koynuna alır. Uyanacak Ģimdi. “Pehlivan, bizim 

tarafa çekmiĢ, deyince ninesi onu avutur: “Torununuz bu tarafa çekti, uyumayınca 

sinirli oluyor dedesi! Torunu “dedeciğine” bakıp kıkır-kıkır güler.” 

 – Afedersiniz, kardeĢ, Ģöyle geçsem… TeĢekkürler… 

  “Vay be! Parfümle yıkanmıĢ bu kadın, nasıl bir bela ki nefesini kesiyor insanın! 

Æoluk-çocuktan vakit arttırıp makyaj yapmıĢ. E, böyle olunca kadınlara aĢırı değer 

                                                           
* Stalin: Josef Stalin. Sovyet devlet adamı. 
**  Eseke: Özbekistan‟ın Endican bölgesine bağlı bir ilçe. 
*** serpa: Fars. Düğün ve baĢka resmi merasimlerde düğünde bulunan kiĢilere takdim edilen kıyafet, baĢlık vb. 
****kuymak: Mısır unu, tereyağı ve peynirle yapılan bir çeĢit yemek. 
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vermek gerekir. Evim-yurdum der, çoluk-çocuğum derler. Allah beni mükafatlandırdı 

ki, sevdiği bu kulundan derdini esirgemedi! Bugün yine sızlandı karısı: “Nefesim 

kesiliyor, yağmur yağacak galiba.” Ġyi olur yağsın, nefesinin kesilmesi geçer hiç 

olmazsa. 

 “Bu arada Rahmet‟iniz düĢüme girdi, ayaklarım dondu, babama söyleyin bana 

çizme alsın, dedi. Evladım sağ mı ki?”  

 Kadının düĢü tersine çıktı. “Oraya” gittiğinde “DüĢümde ölüyordunuz, kendinize 

sahip çıkın.” diye sekiz kere mektup yazmıĢtı. Rahmetullah‟a ne oluyordu? Kuvvetli, 

akıllı çocuk… Böyle düĢündü. Bu… Afganistan…” 

 Rahmettulah‟ı hava limanına bıraktıklarında sıkıca tembihlemiĢlerdi. “Oğlum, 

sen akıllı bir delikanlısın, ablanın hali malum. Eğer Afganistan‟a gidersen mektubu 

“Termiz”den diye yazıver.” 

 ĠĢte, iki yıl geçti “Termiz”den mektup geldi. Karısı pek mutluydu. Televizyonda 

Afganistan‟ı gösterseler diye yalvarıp yakarırdı: “Babacığım, Ģansımız varmıĢ, iyi ki 

Rahmetullah‟ınız Termiz‟de hizmet ediyor.” Televizyonu hemen kapatsan ne olacak; 

karısının, kızlarının gönlüne ateĢ düĢse… Görüverelim deseler… Æok Ģükür ki, üç gün 

evvel mektup geldi. “Termiz‟den özlem dolu selamlar. Babacığım, ablacığım, Ģirin 

kardeĢlerim – Mehfuze, Feruze… Ben sağ-sağlim yaĢayıp gidiyorum. Hiçbir eksiğim 

yok. Hizmet çok iyi. Abla! Beni merak etmeyiniz. Aralığın ortalarında eve döneceğim. 

 Bugün ayın kaçı? Kasımın on ikisi mi? Bu ay çıktı zaten. Hemen hemen bir ay 

sonra. 

 – Geldin mi, Hamidullah. TelaĢla yerinden kalktı. 

 – Önlüğün nerede? Hay canları çıkmasın! Soğanlar yumuĢayıp kaldı. Bu 

yardımcı çocuklar düpedüz ahmak! Hafifçecik dört tane çuvalı depoya alıp koymaya 

üĢeniyorlar. Zorluk görmemiĢ bunlar. 

 – Ahun ağabey! Bu çocuklar… 

 – Hamidullah kardeĢ, Ģuraya bak. Sizi bir adam çağırıyor. Asker…  

 Asker de kim? BinbaĢı üstelik! GörünüĢünden araba bile ürkecek. Suçu neymiĢ 

acaba? KucaklaĢmak da suç mu ki? 

 – Afedersiniz, arkadaĢım… Ben sizi…  

 – Hamit! Tanımadın mı!  

  “ġapka giyenlere gözün takılırdı hep! Ahlak düzeltme kolonisinde belki 

görmüĢsündür beni!” 

 – Bak, iyice bak, “Öfkeli!” 
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 – “ Ne, “Öfkeli” mi dedi? Ahir  bu…” 

 – Mektebi hatırlıyor musun, Öfkeli? Ben Muhammed-min-arman. 

 – “Dur, dur, Ahir bu…” 

 – Tanıdın mı? Muhammed-min-arman… Ben – 

 – Vay, sen ha! Vay “asker”! Dur, öpeyim seni! E, Ģapkanı çıkardın da, bu 

“Minare” ne? ĠĢte bu da senin lakabındı! 

 – Ahir, bu Muhammed-min-arman. Burnu tavuğunkine benzediği için “Minare” 

diye lakap takmıĢtık. Okulu bitirip askeri eğitim kurumuna girmiĢ. ġimdi seninle yirmi 

beĢ yıl görüĢmediğime yanıyorum “ Minare”! 

 – Ahun ağabey, soğanı çocuklar doğrasın. Biz… bir bardak çay… 

 – Dur, dostum çay-may gerekmez. Yürü bu tarafa. Vakit az. 

  – Oh! Ordudaki astsubay gibi emir verdi, delikanlı! Rütbesi var-kanunu var tabi. 

 – Sözümü dikkatlice dinle. Seni güç bela buldum. Asıl söyleyeceğim bu değil. 

Ġyi dinle. Sakin bir yere gidelim. Ses olmasın. Kötü Ģeyler oldu, anladın mı, benim için 

kötü Ģeyler oldu. Bir doktor olarak… Æabuk çabuk! 

  Kötü olan ne? Nasıl doktor? Ne oluyor Minare?.. Muhammed-min-arman‟ın 

binbaĢılık rütbesinde yılan resmi var mı? Buna dikkat etmedi… 

 – Vakit dar! Bugün hastanede gün boyu ben nöbetçiyim.  

 Tuğladan örülmüĢ duvar… Pencere, dıĢ kapı… Duvar kenarındaki telefon… 

Muhammed-min-arman‟a asker selamı veren esas duruĢta bir çavuĢ… 

 – Bir tane önlük! Acilen! 

 Hamidullah önlüğü binbir güçlükle giydi. Yağmur yağıyordu. Ağaçlarla dolu 

avlu... Gönlünü huzursuz eden alçak kerpiç binalar… Ġçini daraltan binalar… Bin kere 

lanet, bin kere beddua! Böyle yakındı bu aĢağılık mahluklara! 

 –  Minare! Muhammed-min-arman! Can dostum! Ne oldu? Ne oldu? 

 – Sessiz ol! On birinci bloğa geliyoruz. ĠĢte geldik, sesini çıkarma. Korkma, her 

Ģey yolunda. Oğlun… 

  – “Oğlum?” “Ayağına ne olmuĢ? Niye gücü-kuvveti yok?” “Anlat çabuk!” 

 Barakaya benzer uzun bir bölme… Ġki dizi demir karyolalar… DöĢekler… Ak 

çarĢaflar… Kül rengi yorganlar… Birbirine benzeyen kıyafetler… Hepsi genç, hepsi 

aynı renk… Ġlaç kokusu… “Hastahane” kokusu… Alçak pencereden içeri giren belli 

belirsiz bir ıĢık… 

 – ĠĢte burada! YavaĢ… Lütfen gürültü yapma… 

 – Baba! 
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 Allah‟ın iĢine bak! Ne garip, bu oğluysa! Hava limanında vedalaĢtığında “Beni 

merak etmeyin.” diyen, önce anasını, sonra onu kucaklayan, kucakladığında belini 

kütürdeten… Her seferinde Termiz‟den özlem dolu selamlar” diyerek mektubuna 

baĢlayan, “Ablama söyleyin, endiĢelenmesin.” diyen, üç gün önce “YaklaĢık bir ay 

sonra geleceğim.” diye mektubu gelen… Hani, nerede o oğul! On yaĢlarında “Annene 

sahip çık.” dediğinde ağlamak yerine ona bakan, hizmet etme zamanı geldiğinde 

delikanlı olup yetiĢen… O iĢte! Rengi kalın ipek kumaĢ gibi apak… Sakalı-bıyığı 

uzamıĢ. 

 – Oğlum, canım evladım! 

 Rahmetullah yorganın altından kolunu çıkarıp onun baĢını okĢadı. 

 – Ağlama, baba.  

 Sakalın-bıyığı niye bu kadar uzamıĢ! Niye ağarmıĢ! Allah‟ım! Oğlu yaĢlanıp 

gitmiĢ mi yoksa? 

 – Evladım! Ne oldu? Ne oldu sana?  

 – Sakin ol! – Hamidullah, birinin omzuna dokunduğunu hissetti. Ama dönüp de 

bakamadı. 

 Acaba oğlunun kolları niye bu kadar güçsüzdü? Niye titriyordu? 

 – Ablama söyleme, baba. Ablama söyleme… Sizi gördüm… Doktora çok 

teĢekkür ederim. 

 Heyecanlı bir haykırıĢ çınladı: 

 – Görevli, hemĢire, görevli! 

 Rahmatullah‟ın yüzü kıpkırmızı oldu. Hatta… Hatta gülümsedi de. Babası bunu 

gördü. Açıkça gördü! 

 – HemĢire! Ölüp kaldın mı? Görevli! 

 – Oğlum! Aç gözünü! Oğlum! 

 – Uzak durun, çekilin! 

 – Hayır! Vermiyorum! Oğlumu size vermiyorum! Rahmetullah! 

 O, delirmiĢe benziyordu. (Belki gerçekten de aklı uçup gitmiĢtir.) Hızla yorganı 

çekip kenara attı. 

 – Dur oğlum! Kalk yerinden! Gidiyoruz! Eve gidiyoruz!  

 ġimdi… ġimdi, yatağın yarısının boĢ olduğunu anladı. Oğlunun iki ayağı yoktu. 

Dizinden değil ondan da yukarısı yoktu. Göğsünden bu tarafı kalın ipek kumaĢ ile 

sarılmıĢtı. Her yer - her yerde kızılımsı lekeler… KurumuĢ kan lekeleri… 

 – Æekilin, kardeĢim! Engel oluyorsunuz. 
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 – Git Hamit. Anlasana dostum, ben zor durumda kalıyorum. 

 – Hayır! Önce demir karyolanın kenarını yumrukladı. – Hayır! Hayır! – Sonra 

oğlunun diken gibi uzamıĢ sakalını, yüzünü öpmeye baĢladı. 

 – Evladım, aç gözünü, Rahmet! 

 O anda sendeleyip yere oturup kaldı. 

 – Niye? dedi inleyerek. – Niye? Ġnsafınız yok mu sizin? Söyleyin, benim 

çocuğumun ne günahı vardı? – yere yüz üstü düĢtü, nemlenmiĢ tahta zemini iki eliyle 

aciz bir Ģekilde yumruklamaya baĢladı. 

– Niye? Niye? Niyeeee!!! 
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AĞIR ġAKA 

 RevĢen yeni iĢe geçince, sanki cennete düĢtüğünü hissetti. Tasarımcılık 

bürosunda kırk iki projeci çalıĢıyorsa, bunların kırk tanesi kızlardan oluĢuyordu. 

 RevĢen henüz genç olup da daha bir kızın elinden tutmuĢ değildi. Enstitüde de 

gayet utangaçtı. Hiç kimseyle yakınlaĢmamıĢtı. Burada, bunca kızın arasına düĢünce 

ĢaĢırıp kaldı. Bunun üzerine daire baĢkanı olan zehir gibi abla, RevĢen‟i uyardı. 

 – Kulaklarınızı açın da adamakıllı dinleyin! TeĢkilatımızda ne çok – kız çok. 

Biriyle bile ağzını açıp laf eden olursa, ikinize de Ģu koca sokağı gösterip kapının önüne 

koyarım. AnlaĢıldı mı? 

 RevĢen, ablanın her sözünü seçerek konuĢmasından, ince çerçeveli gözlüğünün 

arkasındaki gözlerinin kısılıp gidiĢinden bu kadının her iĢe muktedir olduğunu anladı.  

 – Peki olur, abla – dedi ne yapacağını ĢaĢırarak. 

 Aslında amacı burada iĢe girmek değildi; ama kendisinden bir yıl önce enstitüyü 

bitirmiĢ olan Tursunbay onu bırakmadı. Temiz yürekli ve neĢeli bu delikanlının bir 

eksiği var. Birisiyle iddialaĢıp Tursunbay‟ın yüzüne bir avuç darı serpseniz bir tanesi 

bile yere düĢmez. Ne zamandır taĢıdığı çiçek hastalığı, zavallıda bu izleri bırakmıĢ. 

RevĢen onun niçin bu kadar koĢuĢturduğunu sonradan öğrendi. Eskiden bunca kız 

arasında bir tek kendi çalıĢıyorken Ģimdi iki kiĢi oldular. RevĢen, Tursunbay ile birlikte 

çalıĢacağım deyip kendini avutuyordu. Aksi gibi onu baĢka odaya yerleĢtirdiler. 

 ArkadaĢı onu, sayıları on beĢe yakın projeci kızın çalıĢtığı odaya götürdü ve bir 

tantanayla onları tanıĢtırdı. 

 – Hey, güzeller! Canımız sıkılıyor diye durmadan ağlayanlarınız için Ģu çocuğu 

bulup geldim. Razı edene kadar anamın ak sütü burnumdan geldi. ġimdi onu sıkı tutun!  

 Kızlar bir gürültü-patırtı kopardı. RevĢen utandığından yüzü kıpkırmızı olup 

gitti. Onu iyi bir Ģekilde ağırlıyorlardı. Ona en baĢ köĢeye, pencerenin önüne 

yerleĢtirilmiĢ masayı verdiler. Üstelik yanında telefon da vardı. 

 Önceleri bu odada RevĢen‟in burnuna keskin parfüm ve pudra kokuları 

geliyordu, epey zaman bu güzel kokulardan mest olup gitti. Sonra sonra alıĢtı. Yeni iĢ 

yerinin kanun ve kaidelerini öğrendi.  

 Kızlar Tursunbay‟a “artist” diye lakap takmıĢlardı. RevĢen bunu anlayamadı. 

Ama “abla”ya taktıkları lakabı çok iyi bulmuĢlardı. “Kobra” geliyor deseler fareler 

yuvasına kaçıĢırlardı. Abla özellikle erkeklere dokunmazmıĢ. Onun için, kızların biri 
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RevĢen‟in önündeki telefondan sevgilisini arasa, bir baĢkası kapının önüne gidip “ 

Kobra”yı bekler dururmuĢ. 

 Bir gün her zamanki gibi telefon çaldı.  

 – Kim o? dedi nazikçe bir ses.  

 – Kimi aramıĢtınız? dedi RevĢen isteksizce. 

 – Hiç kimseyi. Siz Avazov musunuz? 

 – Evet. 

 – RevĢen ağabey misiniz?  

  RevĢen hayretten ĢaĢırıp kaldı. 

 – Evet, ne vardı? dedi tutularak. 

 – Afedersiniz… – tanıdık olmayan o ses boğulur gibi oldu. – Siz beni 

tanımazsınız; ama ben sizi tanıyorum. 

 – Siz kimsiniz? dedi RevĢen ne yapacağını ĢaĢırarak. 

 Tanımadığı o kız bir an sessiz kaldı. RevĢen etrafına bakındı, kızların birbirine 

manalı manalı baktığını görüp kulaklarına kadar kızardı. 

 – RevĢen ağabey! dedi tanımadık ses. – Beni edepsizlik yapıyor diye 

düĢünmeyin. Troleybüs durağına, benzin istasyonunun önüne çıkar mısınız? Sizinle 

konuĢacaklarım var. 

 RevĢen‟in yüreği o an garip bir arzu duydu. Bu kadar Ģirin bir ses… Ne kadar 

ümitsiz, kederli konuĢuyordu. 

 – Tamam,  dedi sesini alçaltarak. – Lakin… – tutularak ekledi. – Lakin nasıl 

tanıyacağım sizi?  

 – Atlas gömlek… Kolumda beyaz bir çanta… – tanımadığı bu ses bir an susup 

sonra ekledi. – Ben sizi tanıyorum ya.  

 – Tamam.  

 – Afedersiniz, zahmet verdim, RevĢen ağabey! 

 Tanımadığı o ses “RevĢen ağabey” diyerek sözünü öyle yumuĢak bir tavırla 

söyledi ki, RevĢen kalakaldı. Aceleyle koridora çıktığında Tursunbay orada sigara 

içiyordu. 

 – Evet, dedi dumanı içine çekip. Nereye gidiyorsun?  

 – Ben, – RevĢen umursamazlıkla elini salladı. – Su içip geleceğim. 

 O an RevĢen merdiven tarafına yürüdü, Tursunbay da onu takip ediyordu.  

 – Geliyor musun, arkadaĢ! YavaĢ yavaĢ gece oluyor. Ġçim yandı, yürü haydi, 

dedi. 
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 RevĢen garip ama bir Ģey söylemedi. Sokağa çıktıktan sonra daha beter 

sabırsızlandı. O, uçacak kanat bulamıyordu. Tursunbay ise aksine ağır ağır hareket 

ediyordu. Ara sıra laf da atıyordu.  

 – Tren mi bekliyorsun, ne yapıyorsun?  

 Son durağa ulaĢtı. RevĢen su içerken etrafına bakınıp atlas gömlekli kızı arıyor, 

içtiği her yudum su boğazına takılıp kalıyordu. ĠĢte bir tanesi otobüse binip gitti. 

RevĢen‟e bakıp yumuĢak bir Ģekilde gülümsedi. O! Ta kendisi! Kolunda beyaz çantası 

da var. 

 – Ne oldu sana arkadaĢ?!  

 RevĢen, Tursunbay‟ın gözlerini kendisine diktiğini anladı. 

 – Ben! dedi düĢünmeden konuĢarak. 

 Bohçasını kaybetmiĢ dilenci gibi kaĢlarını çatıp dönüp geldi. Gün boyu yüzü 

gülmedi.  

 Ertesi gün o vakitte – saat on birde telefon çaldı. 

 – Evet, dedi RevĢen sesi titreyerek.  

 – RevĢen ağabey, siz misiniz? Selam, tanıdınız mı? RevĢen‟in içinde bir ıĢık 

yanıp gider gibi oldu.  

 – Tanıdım, siz …  

 – Evet, Feruze ben. Dün benim yüzümden canınız sıkıldı mı?  

 RevĢen bir anda iĢ yerindeki bütün kızları gözünün önünden geçirdi. Hayır, 

Feruze diye bir kız yok. Demek, dünkü otobüse binip giden atlas gömlekli kız o – 

Feruze. 

 – Dün niye gittiniz, Feruze? dedi RevĢen sesini alçaltıp. 

 – Siz baĢka biriyle çıktınız. 

 – E, o mu? dedi RevĢen Tursunbay‟ ı hatırlayıp. – Su içmeye çıkmıĢtı. 

 – Utandım. – Feruze bir an susup kaldı, yine boğuk bir sesle ,hoĢçakalın – dedi. 

 – Durun! dedi RevĢen can havliyle. Nereden arıyorsunuz?  

 – Yakın…– Feruze iç çekti. – Bakkalın önünden. 

 – Tamam çıkıyorum. Gitmeyin, lütfen. 

 RevĢen ahizeyi bıraktı, birbirine manalı bir Ģekilde gözlerini dikip bakan kızların 

arasından geçip koridora atıldı. 

 Æıkımasıyla birlikte yine Tursunbay‟a rast geldi. KonuĢmadan önünden geçip 

gitti, Tursunbay hemen laf attı.  

 – Hu, ağabey! Önüne-ardına bakıp da yürüsene. 
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 – Sigaram bitti, alıp geleyim! dedi, RevĢen çabucak kurtulmak için bir bahane 

bulup. 

 – Öyle desene arkadaĢ! Benim de sigaram bitti. Yürü, birlikte gidip gelelim.  

 – Bana bak! dedi RevĢen duraklayıp. – Nasıl sigara içiyorsun?  

 Tursunbay gözünü kırpıĢtırdı.  

 – Ne olacak?  

 – On paket alıp gelsem kurtulabilir miyim senden? Kendi cebimden alıp 

geleceğim.  

 – Ne, ben dilenci miyim? – Tursunbay ondan önce yola düĢtü. – Tehdidi görüyor 

musun? Ben “VT
*
” içiyorum. Bakkal seni tanımaz. Bu da demek oluyor ki sana “VT” 

vermez! 

 Bugünkü görüĢme de rüsva oldu. RevĢen bakkalın etrafını üç kere dolanıp geldi. 

 Ertesi gün yine aynı o vakitte telefon çaldı.  

 – Siz miniz RevĢen ağabey, dedi Feruze. Niye dün Ģu yüzü garip arkadaĢlarınızla 

çıktınız? Afedersiniz o kiĢiyi aĢağılamak değildi niyetim. 

 – Su çiçeğinin izi o! Siz değil, ben özür dilerim, dedi RevĢen içten bir Ģekilde. – 

Bazı adamlar kalın kafalı oluyor, Feruze. Beni gölge gibi takip ettiğini görmüyor 

musunuz? Bakın, o tamamen bir rastlantı. 

 Feruze bir an sessiz kaldı. 

 – Bugün sınava gitmem lazım. Ġmtihanlar baĢlayalı iki gün oldu. Peki RevĢen 

ağabey, sonra görüĢelim. 

 – Hayır, hayır! – RevĢen yerinden kalktı. – Ben Ģimdi çıkıyorum. Neredesiniz? 

 – Duraktaki kulübede. 

 – Feruze, rica ederim, dedi RevĢen acele edip. – Sokağın diğer tarafına geçip yüz 

adım yürüyüp berbere git. Onun önünde bekle.  

 Feruze anlamadı ki, ĢaĢırarak sordu.  

 – Vay, niye?  

 – Sizinle konuĢacaklarım var, sonra anlatırım. Tamam, deyin Feruze, lütfen. 

 RevĢen ahizeyi bıraktı, koridora atıldı. Æok Ģükür, bu sefer Tursunbay 

görünmüyordu. 

 DıĢ görünüĢümü düzelteyim, diye fısıldadı kendi kendine. Tursunbay‟ın 

oturduğu odanın kapısının önünden ayak ucunda yürüyüp geçti. Fakat on adım 

yürümüĢtü ki, merdivenin penceresine dayanıp duran Tursunbay‟ı gördü. 
                                                           
* VT: Bir sigara markası. 



 82 

 – Sigaran mı bitti? dedi Tursunbay. 

 – Hayır! dedi RevĢen düĢünmeden. – BoĢ mezara gidiyorum!  

 – Öyleyse bu taraftan yürü! – Tursunbay onun koluna girip yürüdü. – Saçını 

sakalını tıraĢ ettirip gitsene, meleklerin kendisi bile cennete kız arkadaĢ alıp gitti. – 

Birden ciddileĢti. – Bu sakal denen Ģey bu kadar çabuk büyür mü ya? Ġki günde bir 

aldırmasan maymuna dönüp gidersin. Bak, seninki diken gibi olmuĢ. Yürü, birlikte 

aldırıp gelelim. Ablanı biliyorsun, kendine bakmayan memurları sevmez.  

 – Hey, bana bak, huzur verecek misin vermeyecek misin? dedi RevĢen 

ağlayacak gibi olup. – Kendi halime bıraksan beni, olmaz mı? 

 – Ben sana ne yaptım arkadaĢ! – Tursunbay ĢaĢırdı. – Ġyiliğe karĢı kötülük mü? 

Bir bela değdi sana, cin değdi.  

 – Evet! dedi RevĢen bağırıp. – Cin değdi. O cin sensin! 

 Bu sefer de RevĢen‟i baĢka düĢünce sardı. O burada Tursunbay ile tartıĢırken, 

Feruze erkek berberinin önünde yarım saat bekler miydi acaba? 

 Ertesi gün RevĢen telefonun yanından kımıldamadı. Öğle yemeğine de çıkmadı. 

Feruze akĢamüstü telefon etti. 

 – Dün niye gelmediniz?  

 RevĢen, kızın sesindeki üzüntüyü sezip korktu. 

 – Afedersiniz, dedi yalvararak.– ġu utanmaz arkadaĢım yine bana takıldı. Bana 

bakın Feruze, bugün… 

 – RevĢen ağabey! – Feruze onun sözünü kesti. – Sizi ilk önce benim aramamı 

yanlıĢ anlamıĢ olabilirsiniz. Peki, afedersiniz.  

 – Feruze! – RevĢen can havliyle ahizeyi tutup kaldı.  

 – HoĢça kalın, özür dilerim.  

 Ahizede kısa kısa, kederli bir sinyal sesi iĢitildi. RevĢen çözülüp oturup kaldı.  

 AĢk insanı deliye çevirir diyenler doğru söylüyormuĢ. RevĢen yirmi gün içinde 

zayıflayıp gitti. Ne zaman telefon çalsa hemen ahizeye yapıĢıyordu. Tursunbay‟ı görse 

canı sıkılıyordu. Geceleri Feruze düĢlerine girip çıkıyordu. Sarı atlas gömlek, kolunda 

bembeyaz çanta… Bu arada abla, iĢini yapmıyorsun, diyerek onu iki kere uyardı. 

 Nihayet, yirmi birinci gün telefonda o beklenen ses iĢitildi.  

 – RevĢen ağabey!  

 – Neredesiniz? dedi RevĢen boğulur gibi olup. 

 – Durakta… 

 – Geliyorum! 
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 RevĢen odadan atılıp çıktı. Her zamanki gibi yoluna çıkan Tursunbay‟ı öyle bir 

itti ki, zavallı savrularak duvara çarptı. “YetiĢirsin bana, çiçek!” dedi içinden, 

merdivenleri üçer üçer inip giderken. Arabaların yolunu kesip geçti, durakta etrafına 

bakındı, telefon kulübesinin önünde iĢte o – geceleri düĢünü, gündüzleri aklını çalan 

Feruze gülümseyerek duruyordu. Üstünde atlas gömlek… 

 – Feruze! – RevĢen koĢup yanına varırken, beĢ adım beriden haykırdı. Ġki adım 

atmıĢtı ki güçlü bir kol, bileğini kerpeten gibi sıkıp kendine çevirdi. 

 – Ağabey bir ihtiyacın var mı, ağabey! 

 RevĢen baĢını kaldırdı, zenci gibi delikanlıyı görüp kaskatı kaldı. Atlas gömlekli 

kız hızlıca gelip delikanlının elinden tuttu. 

 – Bırakın, sakin olun. – RevĢen‟e iç geçirerek baktı. – Deli galiba bu. 

 RevĢen sokağın bu yüzünü geçene kadar soğuk tere batıp gitti. Bir vakit birisi 

çağırıyormuĢ gibi oldu. Dönüp baktığında yol kenarındaki bankın önünde Tursunbay 

gülüp duruyordu.  

 – Ġyi misin, her Ģey yolunda mı, dedi, samimiyetle. 

 RevĢen bankın bir kenarına oturdu da ne zamandır içinde birikmiĢ olan elemini 

döktü.  

 – ġunu önceden söylesen olmaz mıydı? dedi Tursunbay içi yanarak. – Haline 

bak! Bir yıl hastalanıp da yatmıĢ adamlara benziyorsun! Senin gibi âĢığa saygı 

duyuyorum. – Bir an düĢündü ve sordu. – Paran var mı?  

 – Var, dedi RevĢen kendi halini unutarak. Ne oldu?  

 – Yürü hadi!  

 Tursunbay RevĢen‟i bakkala yolladı. Ġki ĢiĢe Ģampanya, iki parça çikolata 

aldırdı. Sonra iĢ yerine döndüler. 

 – Kızlar! dedi Tursunbay Ģampanya ĢiĢelerini havaya kaldırıp. – Bugün yeni 

oyunumuzun ilk temsilini ıslatacağız. ġiĢeler açılsın! Esas rollerini yerine getirenlerin 

Ģerefine içilsin!  

 Kızlardan biri kıkır kıkır gülerek bardak bulup geldi. Yine biri kapının önüne 

gidip “Kobra inine girdi.” diye haber verdi. RevĢen bir kenarda ağzı açık duruyordu.  

 – RevĢen ağabey! 

 RevĢen tanıdık bir ses iĢitti, ürperip baĢını kaldırdı. Sesin sahibini arayarak 

sağına soluna bakındı. Tursunbay bardağı ona doğru uzattı.  

 – RevĢen ağabeyciğim! dedi Tursunbay kızlarınki gibi yumuĢak, ince bir seste. –  

GörüĢeceğimiz günümüz varmıĢ, bir de özledim ki sizi!  
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 Kızların kahkahasından RevĢen kahroldu. Tursunbay ise yine o sesiyle devam 

ediyordu. 

 – Su çiçeğinin izi mi dedin? O çiçek suratlı arkadaĢınızı takip edip çıktığınız için 

size gücendim. ĠĢte Ģimdi münasibi oldu. Ha-ha-ha! Gelin, Ģunu için, canım RevĢen 

ağabeyim!  

 RevĢen birdenbire her Ģeyi anladı. Kızların niçin Tursunbay‟a “artist” diye ad 

verdiğini de, niçin telefonda Feruze ile konuĢtuğunda kızların birbirine manalı manalı 

baktığını da, Tursunbay‟ın niçin daima onu takip edip yürüdüğünü de… RevĢen‟in tavrı 

değiĢti, yumruğunu sıktı. Tursunbay iĢin bu yanını da hesaba katmıĢ olmalı ki, ördek 

gibi sallanarak kaçtı. RevĢen onun arkasından atılmıĢtı ki, kızlar bir gürültü-patırtıyla 

yolunu kesti. 

 O gün akĢama kadar Tursunbay o sesiyle konuĢup durdu, kızlar kıkırdayarak 

güldü, RevĢen ise somurtup kaldı. 

 ĠĢ bitimine çeyrek saat kala yine telefon çaldı. RevĢen sinirle ahizeyi kaldırdı.  

 – Kim o? dedi yine o ses. 

 – Kimi aradınız? dedi RevĢen azarlayarak. 

 – Avazov musunuz?  

 – Avazov‟sam sana ne? Ne oldu söyle, ne yapacaksın? 

 – Bana Avazov lazım! dedi telefondaki ses katiyetle. Bu seste rica değil, emir 

vardı. 

 – Evet, ben Avazov‟um. Ama sana koca olmayacağım. Koca lazımsa sokakta 

ara! – RevĢen yine sert bir Ģekilde bağırdı. 

 – Gazeteye ilan ver!  

 – Bu nasıl terbiyesizlik?! – telefon çınlayıp durdu. – Ne diyorsunuz siz?  

 – Koca lazımsa sokakta ara diyorum, iĢittin mi, ihtiyar kız?  

 – Terbiyesiz!  

 – Æiçek bozuğu!  

 Telefondaki hakimane ses bir söz söylese RevĢen üç tane birden 

yapıĢtırıveriyordu. En sonunda telefondaki ses dayanamayıp feryat etti. 

 – Kes sesini küstah!  

 – Sen kes, çiçek bozuğu. Yoksa yüzünü düzeltip bırakırım!  

 – Ahizeyi bırak diyorum, ahmak!  

 – Bırakmıyorum! Elinden geleni yap.  
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 – Hemen bugün çık git bu iĢ yerinden! dedi telefondaki bağırarak. – Hemen 

bugün! 

 – Önce sen çek git. Palyaço! Kızlar Kobra‟ya bu olanları anlatsa, gözlüğünü 

çıkarıp bakıĢlarıyla öyle bir ısırır ki, bir nefeste ölürsün kıt akıllı! 

 – Ne? Kobra kim? Kim öğretti bu sözü sana?  

 – Ha-ha-ha! RevĢen yukarı bakıp öyle içten bir kahkaha attı ki. – Canıma 

değsin!  

 Kendisine ıstırap vermiĢ olan çiçek bozuğunu bu sefer kandırmıĢtı. Ahizede kısa 

kısa sinyal sesi iĢitildi. “Kandırdım, dedi RevĢen ahizeyi yerine koyup. – Benimle 

ĢakalaĢmak böyle olur.” Bu fikrin aklından geçmesiyle birlikte kapı gürültüyle açıldı. 

Makyaj yapıp çantasını toplayan kızlar yerinde kaskatı kaldı. RevĢen ĢaĢırıp dönüp 

baktı. EĢikte duran ablaya gözü iliĢti. Ablanın rengi kumaĢ gibi ağarmıĢ, dudaklarının 

rengi ise uçup gitmiĢti; sıkıca tutturulmuĢ olan saçları da dağılıp gözlüğünün üzerine 

düĢmüĢtü.  

 – Avazov! – diye haykırdı ağzından köpükler saçarak. – Az önce telefonda 

konuĢan siz miydiniz? RevĢen‟in beti benzi attı ve yerine oturup kaldı. 

 – Cevap ver! dedi abla elini tehdit eder gibi sallayıp.  

 RevĢen Tursunbay‟ı nasıl Feruze diye düĢünüp aldandıysa, ablayı da Tursunbay 

diye düĢünüp aldanmıĢtı. ġimdi her Ģeyin bittiğini anladı, konuĢmadan baĢını önüne 

eğdi.  

 – Haydi bu taraftan! dedi abla dudakları titreyerek.  

 RevĢen onun önüne düĢüp koridora çıktı. Abla sözünün eri bir kadınmıĢ. 

Gerçekten de ona koca sokağı gösterip kapının önüne koydu.  

  

 

                                             1976 
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PĠLAV 

 Profesör Abid Resuleviç yeni mahalleye taĢınalı bir aydan fazla oldu. Bir sabah 

güneĢ doğarken kapısı çaldı. Profesör pijamasıyla kapıya çıktığında yan komĢusu Öfkeli 

Halik karĢısında duruyordu. 

 – Hiç öğretmen adam ikindi vaktine kadar uyur mu! dedi bağırarak. – Haydi 

çabuk hazırlan! 

 Abid Resuleviç‟in geceleri çalıĢmak gibi bir adeti vardı. Erkenden kalkmak onu 

huzursuz ediyordu. 

 – Nereye? dedi duraksayarak. 

 – Nereye olacak, yemeğe! Öfkeli Halik, bunu bilmiyor musun, der gibi eliyle 

karĢısındakini tehdit edercesine konuĢtu. – Yaygaracı ġakir‟in dünürü var ya, tahta 

iskelede çalıĢan! ĠĢte o, yeğenini sünnet ettiriyor. Æayhanenin önünde otobüs bekliyor. 

Haydi, çabuk ol! 

 Profesör, yaygaracı ġakir kim, dünürü kim, dünürünün yeğeni kim sormak 

istedi; ama komĢusunun isteğini geri çevirmeye de cesaret edemedi. Ne yapayım çok 

yakın komĢum. Bunun üstüne Öfkeli… Ġkisi birden sıralanıp yola düĢtü. Öfkeli Halik 

yol boyunca altı ailenin daha kapısını çalmıĢ. Ekim sırasından Koylık

‟a varana kadar 

öğlen; pilav yiyip çıkana kadar neredeyse ikindi oldu. 

 – Ama pilavı iyi yapmıĢ delikanlı! – Öfkeli Halik aĢçıyı çok içten övdü. – 

Babasına rahmet. – Sonra profesöre baktı. – Sizin belki iĢe gitmeniz gerekiyordur? 

Haydi, gelin vedalaĢalım. Ben çayhanede olacağım. Ġkindiye sizin için bir Ģeyler 

hazırlayıp koyayım mı? 

 – Yok, hayır, teĢekkür ederim. Abid Resuleviç aceleyle baĢını salladı. Sağlıcakla 

kalın. 

 Öfkeli Halik bir pazarda bekçilik yapar, üç günde bir iĢe gider, kalan günlerde de 

keyfine bakardı. 

 – Tamam öyleyse! – profesörün elini sıktı. – Arada çıkıp gelin çayhaneye, 

tabutunuzu taĢıyacak olanlar oradakiler hoca!  

 – Tabi, elbette! – Abid Resuleviç utanarak baĢını önüne eğip yola çıktı. Seher 

vakti kalkmaya alıĢkın olmadığı için gün boyu baĢı zonklayıp durdu. Aksi gibi akĢama 

da ilmi konsey vardı. Gündemdeki meseleleri çözmek için meclis gece yarısına kadar 

çalıĢmalarına devam etti. Evine dönünce bir bardak çay içip yattı. 

                                                           
 Koylık: Özbekistan‟da bir yer adı. 
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 Ne kadar uyuduğunu bilmiyordu. Bir vakit, gece dıĢ kapı sertçe vurulmaya 

baĢladı. EndiĢe içinde saatine baktı, saat beĢ buçuktu. Karı-koca dıĢ kapıya koĢtular. 

Kapının önünde yine Öfkeli Halik duruyordu. 

 – Yılınız uyku, takviminiz yastık mı, hocam, bu nedir? – dedi espri yapıp. Siz 

insanların arasına karıĢacağınıza, Hollanda sobasının önünde pinekleyen kedi gibi 

yatıyor musunuz hala?  

 – Yine mi pilav? – profesör komĢusuna kederle baktı. 

 – Evet! O Yunusabadlı Hüsenbay pehlivanın oğlu Nartay var ya… 

 – Hangi Nartay? dedi profesör onun sözünü bölüp.  

 – Aa, nasıl tanımazsınız? KarataĢ‟taki hamamın çalıĢanı var ya, hanımı üç kere 

art arda ikiz doğurmuĢ… ġeriata göre karı-koca yeniden nikah kıyacaklar.  

 Profesör hiçbir Ģey anlamasa da “he-he” deyip geçiĢtirdi. 

 – Tamam, teĢekkürler! – Öfkeli Halik sevinip gitti. – ġu Nartay denen kiĢi, bir 

gözünde birazcık kusuru olsa da, iĢini adamakıllı bilen bir adam. Üç tane düğünü 

birleĢtirip yaptı. Hem anne-babasının gümüĢ toy
*
unu yaptı, hem dul görümcesini 

kocaya verdi, hem de ortanca oğlunu sünnet ettirdi. Ne de olsa çok becerikli. Siz hala 

pinekliyor musunuz?  

 Profesör pilav yemedi. Pilav profesörü yedi! O gün akĢamüstüne kadar orada 

kaldı. Profesör aday olduğu için gece boyu tezini baĢtan sona okuyup bitirdi. Gözü saate 

iliĢtiğinde saat ikiye geliyordu. 

 Ne kadar uyuduğunu bilmiyordu. Bir vakit dıĢ kapı yine “güm güm” diye 

çalmaya baĢladı. Bu sefer Abid Resuleviç acele etmeden kapıyı açtı. 

 – Yine ne diyorsun, molla Halikbay? dedi soğuk bir sesle.  

 – Ne uykucu adamsınız hocam, ananız yastıkla mı doğurdu sizi? Acele edin, 

Koç kasap karısının yirmisini yapıyor. Böyle ay gibi hatun kemikleri sayılıp öldü! 

Felaket iki kaĢının ortasında duruyordu zaten, dedi. 

 – Biliyor musunuz, ben Koç kasabı tanımıyorum – dedi profesör kaĢını kaldırıp.  

 – Siz tanımıyorsanız, biz tanıyoruz! Yirmi yıl ziyafet verdik. Severe-Vostak‟a 

göçüp gitsem keĢke, diye ĢakalaĢtı. Siz de mahalleye, sokağa karıĢın, ne olacak, hem 

kasabın pilavı at etinden yapılıyor.  

 O gün profesör kendi çalıĢanlarının önünde rezil oldu. Saat ikiye yakın onu kurul 

çağırmıĢtı. Öğle yemeğinde hafif bir Ģeyler atıĢtırdı, masaya baĢını koyar koymaz 

                                                           
* gümüĢ toy yapmak: Anne-babanın genellikle ellinci yıl dönümünü kutlamak. (Özbeklerde geliĢen bir âdet.)  
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uyuduğunu kendi de bilmiyordu. ÆalıĢanlarının kısık sesli ama “imalı” öksürüĢünden 

uyandı.  

 Nereden baksa adamakıllı kırk dakika uyumuĢtu.  

 Evine geldi, karısına tembihledi:  

 – Sabahleyin ben yokum. ĠĢ seyahatine gidiyorum, iĢte o kadar!  

 O, keyifle uyuma niyetindeydi. Her zamankinden farklı bir Ģey olmadı. 

Sabahleyin Öfkeli Halik‟in ince, yüksek, sevimsiz, sesiyle uyandı. 

 – Ayıp olmuyor mu, yenge! Namus kalmadı mı? Mahalleye-sokağa çıksın! 

AkĢam evinde çalıĢıp oturduğunu kendi gözümle gördüm. Æağırın onu!  

  Yine olmadı. Uykusu haram olan Abid Resuleviç dıĢarıya çıktı. 

 – Ha Ģöyle! – Öfkeli Halik sevindi. – Takke düĢtü kel göründü, yengeciğim!  

 Karısı, beni yalancı çıkarttın ölesin, der gibi kaĢlarını çatıp içeri girdi.  

 – Ama berber Resul iyi, akıbetli bir adam! – dedi Öfkeli Halik baĢını bir sağa bir 

sola sallayıp. – Adam zamanında Cizzah‟a göçüp gitmiĢti. Ama bizi düğününe 

çağırmayı unutmadı. Zavallının oğlu yok. Dokuz tane kızı var. Ticaret Meslek 

Lisesi‟nde okuyan kızını evlendiriyormuĢ. O kadar gidip yurdun yemeğini yedim, Ģimdi 

ben de halkın önüne sofra açayım, deyip pilav veriyor. Haydi, çabuk olun!  

 – Binlerce kez teĢekkürler! – profesör keskin bir hareketle elini göğsüne koydu. 

– Ben böyle iyiyim. Lütfen ikinci torğay
*
 uyanmadan beni rahatsız etmeyin. 

 Kapıyı sert bir Ģekilde kapattı.  

 – Ağabey, özünüzde profesör olsanız ya! – Öfkeli Halik dıĢ kapının olduğu 

tarafa doğru çenesini aça aça bağırdı. – ġunu biliniz, hepimiz tabut taĢıyanlardan 

biriyiz! Ölüp kalsanız tabutunuzu bu mahalle götürecek!  

 Abid Resuleviç hızlıca yürüyüp eve girdi, derin bir oh çekti.  

 O gün Öfkeli Halik Cizzah‟tan ikindiye yakın döndü. Nöbeti olmadığı için 

dosdoğru çayhaneye girdi. 

 – Bu profesörler adam değilmiĢ! – dedi elini sallayıp. – Hay, dilini eĢek arısı 

soksun. Ben buna adam olsun, insan içine karıĢsın diyeyim, o kapıyı yüzüme kapatıp 

otursun. Hay, senin yazdığın kitabına tütün sarıp satayım! Ben anladım, insanlığı yok 

bunun! Nereden baksan mahalleye taĢınalı otuz sekiz gün oldu. Sen böyle sofra aç, 

yurda pilav ver, onlar yemesin? Kendi çocuğu yok galiba, karısı kendisinden en az on 

beĢ yaĢ küçük… 

                                                           
*
 torğay: Serçegiller grubuna ait ötücü bir kuş grubunun genel adı. 
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 Öfkeli Halik gittiği her yerde bunları anlatıyor, bu durum profesörün canını çok 

sıksa da laboratuvarda yeni araĢtırma sonuçlarını incelemeye devam ediyor, 

çalıĢmasının tamamlandığında halka ne büyük faydalar sağlayacağını hesaplıyordu. 
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4. DĠZĠN 

 

4.1. DĠZĠN ĠLE ĠLGĠLĠ AÆIKLAMALAR 

1. Dizin metinlerdeki tüm sözcük ve birleĢik yapıları kapsamaktadır. 

2. Dizin alfabetik olarak hazırlanmıĢtır. Türkiye Türkçesi alfabesinde olmayan 

iĢaretler de kullanım kolaylığı sağlayacağı düĢüncesiyle kendisine en yakın 

iĢaretin arkasına yerleĢtirilmiĢtir. Buna göre harflerin dizilimi Ģu Ģekildedir. A, 

Ä, Å, Â, B, C, Æ, D, E, F, G, Ğ, H, X, I, Ġ, J, K, Q, L, M, N, O, Ö, P, R, S, ġ, T, 

U, Ü, V, Y, Z. 

3. Üzerinde çalıĢılan dört hikâye birleĢtirilerek paragraf ve satırlar 

numaralandırılmıĢtır. Sözcüklerin geçtiği yerler dizinde bu paragraf ve satır 

numaralarıyla verilmiĢtir. 

4. Sözcüklerin metinde geçen anlamı veya anlamları verilmiĢtir. Diğer anlamları 

dikkate alınmamıĢtır. 

5. Metinlerde sözcük sadece birleĢik kelime ve(ya) birleĢik fiillerde kullanılıp tek 

baĢına geçmediyse dizinde madde baĢı olarak anlam verilmemiĢ, anlam iç 

maddede verilmiĢtir. 

6. Sözcüklerin anlamı verildikten sonra, sözcüklerin ek almıĢ halleri, paragraf ve 

satır numaraları verilmiĢtir. 

7. Yabancı sözcüklerde sözcüklerin anlamları ve geçtiği yerler verilmeden önce 

Özbek Türkçesi‟ne hangi dilden girdikleri gösterilmiĢtir. Bunun için kullanılan 

kısaltmalar Ģu Ģekildedir: 

Ar. : Arapça          

Far. : Farsça     

Rus. : Rusça 

8. BirleĢik yapılı sözcüklerde anlam ilk sözcüğün madde baĢı altında verilmiĢtir, 

birleĢik yapıyı oluĢturan diğer sözcüklerin madde baĢlarında ise “Bkz.: Bakınız” 

kısaltması kullanılarak ilk sözcüğe yönlendirme yapılmıĢtır.  

9. Sözcüklerde tespit edilen anlam farklılıkları 1. , 2. vb. Ģeklinde 

numaralandırılarak gösterilmiĢtir. 

10.  BaĢlıklarda geçen kelimeler, baĢlıkların numaralandırılması olan 1+, 2+, 3+, 4+ 

Ģeklinde dizinde belirtilmiĢtir. 

11. Sözcükler Türkçe yapım eki almıĢlarsa Türkçe kabul edilmiĢtir. 
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4.2. ALFABETĠK DĠZĠN 

 A 

ağdär- Yıkmak, devirmek. 

 a.-yäpti 8/3 

axbârât Ar. Haberler. 

 a. 177/5 

axır Ar. Ya, ki. 

 a. 176/12, 211/1, 213/1, 216/1, 

 413/2 

axlâq Ar. Ahlak. 

 a. 176/3, 209/1 

 a.+ıni 177/1  

aqıl Ar. 

a.+ingiz yet- Aklı yetmek. 98/1 

aqlli Akıllı, zeki. 

 a. 176/9, 199/1 

 Ä 

äcdâd Ar. Ecdad, atalar. 

 ä.+i (ävlâd äcdâd) 194/7 

äcäb Ar. Acayip, ĢaĢırtıcı. 

 ä. 239/1 

äcräĢ- Ayrılmak. 

 ä.-ädi 147/2 

 ä.-gänmän 158/1 

 ä.-gänning 148/2 

äcrät- Ayırmak. 

 ä.-ålmäs 155/8 

äççıq Acı. 

 ä. 155/1, 155/3 

äçin- Acımak. 

 ä.-ädidä 174/1 

ä.-ib gäpir- 19/3 

äçit- EkĢitmek. 

 ä.-ib 13/1 

ädä Ata, baba; dede. 

 ä. 231/1, 235/1, 240/1 

 ä.+cân 194/9, 200/5, 200/2  

 ä.+si 196/4 

ädäm Bkz. “âdäm”.  

 ä.+gä 197/2 

ädäĢ AdaĢ. 

 ä.+gän 118/4 

ädresli Rus. Ġmalı. 

 ä. 429/3 
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ädyol Rus. Battaniye, yorgan. 

 ä. 234/1 

 ä.+lär 229/2 

 ä.+ni 248/2 

äeroport Rus. Hava limanı, hava alanı. 

 ä.+dä 199/1, 232/1 

Äfgånistân Afganistan. 

 Ä. 198/3 

Ä.+ Demokrätik Respublikä 

Afganistan Demokratik 

Cumhuriyeti.177/6 

 Ä.+gä 177/14, 199/2 

 Ä.+ni 200/2 

äfiĢä Rus. AfiĢ. 

 ä.+ni 191/1, 191/1 

ägär Far. Eğer. 

 ä. 150/3, 173/4, 176/13 

ähd Ar. 

ä.+ qıl- Sözünde durmak. 46/1 

ä.+u päymân qıl- Yemin etmek. 

 259/2 

ähmâq Ar. Ahmak. 

 ä. 392/1 

 ä.+dä 203/2 

ähvâl  Ar. Durumlar. 

 ä.+ingni 364/1 

äkä Ağabey. 

 ä. 173/7, 204/1, 217/1, 280/1, 

 285/1, 286/1, 300/1, 313/1, 

 323/1, 326/2, 346/1, 352/1, 

 374/3, 441/1, 95/2 

 ä.+cân 370/1, 372/1  

 ä.+mmisiz 274/1 

 ä.+si 11/1, 165/2, 358/1, 358/1 

 ä.+sining 12/5 

Äkbär Ar. Ekber. Hikayede geçen bir 

 erkek ismi. 

 Ä. 121/1, 152/1 

 Ä.+ning 135/2 

äksigä Aksine. 

 ä. 117/3, 186/1, 414/2 

ä.+ ål- Aksi olmak. 26/5, 263/7 

äläm Ar. Keder, dert, ıstırap. 

 ä. 161/1 

ä.+ qıl- Gücendirmek, incitmek. 

 397/1 

 ä.+dän 159/1 

 ä.+ini 363/2 
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 ä.+ingizdän 162/1 

älämli Kederli, dertli, ıstıraplı. 

 ä. 349/1 

älängä Alev,ateĢ. 

 ä.+sigä 166/2 

älänglä- Bakınmak; sağına soluna 

 bakmak. 

 ä.-b 293/1 

 ä.-di+(ätrâfgä älänglä-) 66/3, 

 279/1  

 ä.-r ekän 371/2 

älbättä Ar. Kat‟i olarak, mutlaka. 

 ä. 156/1, 21/3, 414/1, 414/1 

äldä- Aldatmak. 

 ä.-dingiz 159/1 

äldän- Aldanmak. 

ä.-gän bol- Aldanmak. 401/1 

 ä.-gänini 401/2 

ällaqanaqa Bir nice, bir. 

 ä. 267/1 

ällaqandäy Bir nice, bir. 

 ä. 149/2, 184/2, 22/2, 81/3 

ällaqaysi Bir, biri. 

 ä. 412/1 

älläkim Birisi. 

 ä. 361/1 

 ä.+gä 184/7 

ällämähäl 

ä.+ bol- Geç olmak. 423/3 

ämäki Ar. Amca. 

 ä. 186/2, 187/1 

 ä.+yä 187/1 

ämäl Ar.  

ä.+gä åĢ- Yüzeye çıkmak, vücuda 

 gelmek. 445/2 

ämmâ Ar. Ama, fakat, lakin. 

 ä. 113/2, 117/3, 12/3, 143/2, 

 146/2, 147/2, 177/12, 238/1, 

 268/2, 34/2, 383/1, 410/1, 438/1, 

 48/2, 65/3, 80/1 

änä ĠĢte. 

 ä. 156/2, 184/8, 187/4, 192/1, 

 230/1, 293/2, 408/3, 422/1, 

 436/1 

änävi ġu. 

 ä. 149/5, 198/1, 323/1, 345/1 

änåvi Bkz. “änävi”. 

 ä. 175/10 

 ä.+sinisi 192/5 
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änåyi Saf (kiĢi). 

 ä.+ ekän 170/1 

änçä 1. Birçok, çok. 2. Uzak vakit. 

 ä. 175/3, 398/1 

ä.+ bol- Æok olmak. 126/1 

 ä.+gämi 110/1 

änçägäçä Uzak fırsat, vakit. 

 ä. 47/1, 50/1 

Ändicânlik Özbekistan‟da bir Ģehir. 

 Ä.+ ekän 146/2 

ändiĢâ Far. Utanç, ar, haya. 

 ä. 192/4 

ändâz Far. Bkz. “pärdâz”. 

 ä.+(pärdâz ändâz qıl-) 194/2 

 ä.+ini+(pärdâz ändâz) 398/4 

ängräy-  

ä.-ib tur- Ağzı açık kalmak. 369/2 

änıq Ar. Kesin. 

 ä. 243/2 

änqı-  

ä.-b tur- Keskin kokmak. 267/1 

Änvär Ar. Erkek ismi. Hikayede geçen 

 bir kahraman adı. 

 Ä. 106/1, 109/1, 112/1, 149/1, 

 150/3, 156/1, 157/1, 161/1, 54/6, 

 58/1, 58/3, 59/1, 61/2, 64/1, 

 67/1, 69/1, 72/1, 81/1, 82/1, 

 90/1, 95/2 

 Ä.+dän 117/3 

 Ä.+ni 104/4, 65/2, 66/5 

 Ä.+ning 103/1, 104/9, 113/4, 

 146/4, 146/3, 83/1 

äppärät Rus. Aygıt; makine, alet. 

 ä.+lär 81/3 

äptekä Rus. Eczane. 

 ä.+dä 184/6 

äräläĢtir- KarıĢtırmak, karmak. 

 ä.-mädi 155/9 

äräng Güç bela, zar zor, zoru zoruna. 

 ä. 148/1 

ärävä Ar. Araba (motorsuz). 

 ä. 206/1 

äräzlä- Gücenmek, darılmak. 

 ä.-gän 374/2 

ärgänizovät Rus. Hazırlamak, hazır 

etmek.                                    

 ä. 410/4 
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ärıqçä Küçük ark, su yolu. 

 ä.+dän 58/2 

äriston Rus. Hapishanedeki kiĢi, 

 mahpus. 

 ä.+lär 177/2 

ärizä Ar. 

ä.+ tåpĢir- Dilekçe vermek. 91/1 

ärmiyä Rus. Ordu, askeriye. 

 ä.+dägi 219/1 

 ä.+gä 174/9 

ärtist Rus. Artist, sanatçı, oyuncu. 

 ä. 268/1, 375/1 

ä.+ bol- Artist olmak. 63/3 

 ä.+misiz 62/1 

ärz Ar. ġikayet, rica. 

ä.+ qıl- Şikayet etmek, rica etmek. 

 190/3 

 ä.+imgä 190/3 

ärzi- Değmek, yaraĢmak. 

 ä.-ydi 196/3 

ärzimägän Değmez. 

 ä. 203/2 

äsäb Ar. 

ä.+i çätåq Siniri bozuk. 182/7 

äsäbiy Ar. Sinirli, asabi. 

 ä. 131/1 

Äsäkä Özbekistan‟ın Endican bölgesine 

 bağlı bir ilçe.   

 Ä.ng 194/2 

äsil Ar. Asıl. 

 ä.+i 146/2, 263/1 

äskiyä Ar. 

ä.+ qıl- Espri yapmak. 416/1 

äslidä Aslında, aslına bakılırsa. 

 ä.+ 182/3 

äsâsiy Ar. Temel, ana, esas. 

 ä. 368/2 

äspiränt Rus. Yüksek lisans öğrencisi. 

 ä. 89/1 

 ä.+dän 155/7 

 ä.+lärdän 158/2 

 ä.+män 138/1, 63/3 

ästâydil Far. Samimi, içten. 

 ä. 339/1 

ä.+ küyun- Ġçten içe yanmak.324/2 

ätelye Rus. Atölye, iĢ yeri. 

 ä.+dä 26/3 
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ätäĢ- Demek, ad vermek, adlandırmak. 

 ä.-ini 375/2 

ätäyläb Ar. Mahsus, kasten. 

 ä. 428/2, 438/2, 89/2, 47/2 

ätir Ar. Parfüm, koku. 

ä.+ upä Parfüm-pudra. 267/1 

 ä.+gä 196/1 

ätläs Ar. Üstü ipek altı pamuk kumaĢ. 

 ä. 283/1, 293/1, 303/2, 350/3, 

 356/5, 359/1 

ätrâf Ar. Etraf. 

 ä.+gä 279/1, 293/1 

ä.+gä älänglä- Etrafa bakınmak. 

 66/3 

 ä.+ingni 170/5 

 ä.+ini 321/1 

Äväzov Rus. Hikayede geçen erkek 

 kahramanın adı. 

 Ä. 381/1, 382/1, 399/1 

 Ä.+män 383/1 

 Ä.+misiz 272/1, 380/1 

ävgüst Rus. Ağustos. 

 ä.+ning 105/1 

 

ävlâd Ar. 

ä.+ äcdâd Soy, nesil, kuĢak. 194/7 

ävtobus Rus. Otobüs. 

 ä. 26/5, 408/3, 409/5 

 ä.+gä 293/3, 303/2 

ävtomät Rus. Otomat, makine; kulübe. 

 ä.+dä 328/1 

ävväl Ar. Evvel, önce, ilk. 

 ä. 7/1, 175/4, 200/5, 232/2, 

 253/1, 395/1 

 ä.+gi 158/1 

 ä.+igä 177/3, 267/1 

 ä.+råq 364/1 

äyb Ar. 1. Ayıp, günah. 2. Suç. 

 ä.+i 422/2 

 ä.+ni 8/3 

ä.+ tåp- Suç bulmak; ayıp bulmak. 

 16/2 

äyä- Acımak, esirgemek. 

 ä.-di 112/1 

 ä.-mäs ekän 196/4 

äyänçäng Acınacak halde olan. 

 ä. 135/1 
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äylän- Dönmek, dolaĢmak. 

 ä.-äverärdi 66/2 

 ä.-ib 321/1, 337/3 

 ä.-ib+(mäymungä äylän-) 337/4 

ä.-ib qål- Dönmek. 146/4 

äynıqsä Özellikle. 

 ä. 22/1 

äyni- Bozulmak. 

ä.-b qål- Bozulup kalmak. 12/4 

 ä.-ydi 350/3 

äyâl Ar. Hatun kiĢi. 

 ä. 118/1, 120/1, 121/1, 124/1, 

 126/1, 131/1, 135/1, 137/1, 

 139/1, 144/3 

 ä.+ning 118/3, 144/2, 146/2 

äyt- Söylemek, demek. 

 ä. 12/2, 381/1 

ä.-ä qål- Söyleyip kalmak. 79/1 

 ä.-ädidä 426/3 

 ä.-di 12/3, 176/6, 176/9 

 ä.-diki 286/1 

 ä.-ib 85/1 

ä.-ib ket- Söyleyip gitmek. 428/2, 

 438/2 

ä.-ib qoy- Söyleyip bırakmak. 86/1 

ä.-ib täĢlä- Söyleyip atmak. 49/3 

ä.-gänini qıl- Söylediğini yapmak. 

 176/1 

 ä.-ing 192/3, 197/2, 232/3 

 ä.-inglär 256/1 

 ä.-mäng 240/1, 240/1 

 ä.-mäsä 182/2 

 ä.-mäy 54/3 

 ä.-mäydi 156/2 

 ä.-mäysiz 175/11 

 ä.-mäysizmi 181/2 

 ä.-sä 395/1 

 ä.-sä+(gäp äyt-) 389/1 

 ä.-säm 70/1 

 ä.-säng 364/1 

 ä.-yäpmän 29/1 

äyvân Ar. Üç tarafı kapalı, önü açık 

 hane; eyvan. 

 ä. 1/1, 2/1, 164/1 

äzämät Ar. Atılgan, delikanlı. 

 ä. 194/12, 410/1 

äzâb Ar. 

ä.+ ber- Istırap vermek. 398/1 
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äzânläb Ar. 1. Tan vakti. 2. Ezan vakti. 

 ä. 10/2 

äzim Ar. Gayet büyük, yüce; zor. 

 ä.+dä+(Ģähr-i äzim) 174/5 

 Å 

åbår- Alıp varmak. 

 a.-ib 175/9 

a.-ib qoy- Alıp koymak. 175/6 

åbbå Vay, aman ünlemi. Övgü, aferin, 

 ĢaĢkınlık bildirir. 

 a. 175/1, 180/1 

åbber- Alıp vermek. 

 a.-ädigän 174/7 

åbçıq- Alıp çıkmak. 

 a.-ay 314/1 

åbdän Gereği gibi, adamakıllı, iyice. 

 a. 166/1 

åbke- bkz. “åpkel-” 

 a.-säm 319/1 

åbkel- Alıp gelmek. 

 a.-ämän 319/1 

åbkir- 

a.-ib ketä- Alıp gitmek. 337/2 

åç- Açmak. 

 a.-(közingni åç-) 245/1, 254/1 

 a.-di 67/1 

 a.-di+(bårib åç-) 424/2 

 a.-ib 59/1 

 a.-ib+(közlärini åç-) 133/1 

a.-ib qarä- Açıp bakmak. 118/1 

åçıq Açık. 

 a. 177/3, 336/1 

a.+ åçıq Açık açık. 85/1 

 a.+ıni 70/1 

åçil- Açılmak. 

 a.-di+(täraqläb åçil-) 398/3 

a.-ib qayt- Açılıp dönmek. 105/5 

a.-ib såçil- Açık seçik konuĢmak. 

 22/3 

a.-mäy yur- Açılmamak. 297/2 

 a.-sin 368/2 

åğ- Kaykılmak, yana yatmak. 

 a.-gändir+(esdän åğ-) 248/1 

åğayni Ahbap, arkadaĢ. 

 a. 290/1, 294/1, 315/1, 339/1 
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åğır Ağır. 

 a. 176/2, 177/2 

a.+ båt- Ağır gelmek. 19/1 

åğız Ağız. 

 a. 395/1, 46/1, 64/2 

 a.+i 11/2, 165/2 

 a.+idän 399/1  

 a.+imdän (ånä sutim åğzimdän 

 kel-) 265/2 

 a.+imgä 116/1 

åğrıq Ağrı. 

 a.+dän 3/1 

åğrit- Ağrıtmak. 

 a.-ädimi 170/7 

Åxun Hikayede geçen bir erkek ismi. 

 Å. 173/7 

åq Ak, beyaz. 

 a. 229/1, 283/1, 293/4 

a.+ oräb kel- Bembeyaz olup 

 gelmek. 12/3 

åq- Akmak. 

 a.-ıb+(tuĢäyåtgän) 144/2 

åqar- Ağarmak, beyazlaĢmak. 

 a.-gän 236/1 

 a.-ib 398/6 

a.-ib ket- Ağarıp gitmek. 184/3 

åqköngil Temiz kalp. 

 a.+i 263/2 

åqĢåm AkĢam. 

 a. 118/1 

 a.+dän 7/1 

ål- Almak. 

 a.-ålmäydi 179/2 

 a.-ädi 186/1 

 a.-ädi+(qıstirib ål-) 184/3 

 a.-ädi+(qoynigä ål-) 194/12 

 a.-ädi+(sänäb ål-) 170/3 

 a.-ädi+(turib ål-) 10/1 

 a.-äyåtgänidä+(iĢgä ål-) 259/3 

 a.-di+(åsilib ål-) 345/1 

 a.-di+(çängälläb ål-) 347/1 

 a.-di+(qoltıqläb ål-) 337/1 

 a.-di+(teskäri ål-) 34/1 

 a.-di+(tän ål-) 48/3 

 a.-di+(turib ål-) 92/1 

 a.-didä+(otirib ål-) 85/1 

 a.-diyu+(yulib ål-) 151/2 
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 a.-gän+(boĢäb ål-) 113/4 

 a.-gän+(kiyib ål-) 30/2 

 a.-gän+(taqıb ål-) 104/5 

 a.-gänçä+(çökkäläb ål-) 1/1 

 a.-gändir+(turib ål-) 155/10 

 a.-gäni+(enkäyib ål-) 1/2 

 a.-gänmän+(åğzimgä ål-) 116/1 

 a.-gisi+(körib ål-) 52/1 

 a.-günçä+(yığıb ål-) 146/3 

 a.-ib 191/3, 263/6, 414/2 

 a.-ib+(äksigä ål-) 26/5, 263/7 

a.-ib bår- Alıp varmak. 81/1, 138/3  

a.-ib ber- Alıp vermek. 197/2 

a.-ib kel- Alıp gelmek. 132/2, 84/3 

a.-ib kir- Alıp girmek. 264/1 

a.-ib qåç- Alıp kaçmak. 36/2 

a.-ib qoy- Almak. 203/2 

a.-ib yur- Alıp yürümek. 175/2 

a.-ib+(hisâbgä ål-) 375/4 

a.-ib+(közini ål-) 54/3 

 a.-ib+(yåtib ål-) 7/1 

 a.-ing+(bilib ål-) 49/2 

 a.-ing+(cây ål-) 184/10 

 a.-ing+(eĢitib ål-) 260/1 

 a.-ing+(tänib ål-) 54/6 

 a.-inglär 64/3 

 a.-ingmiĢ+(uçästkä ål-) 184/12 

 a.-mäng+(xavâtir ål-) 200/7 

 a.-mänglär+(xavâtir ål-) 232/1 

 a.-mäsinlär+(xavâtir ål-) 232/4 

 a.-mäydi 174/4 

 a.-mäydi+(boynigä ål-) 156/1 

 a.-mäydi+(yåtib ål-) 114/1 

 a.-mäyäpsiz+(epläy ål-)350/4 

 a.-sä 187/2 

åld Ön. 

 a.+i 9/2 

 a.+idä 144/1, 169/1, 232/6, 

 356/4, 361/2, 408/3, 409/5, 

 429/1 

 a.+idä+(eĢik åldi) 415/3 

 a.+idä+(peçkäning åldi) 416/2 

 a.+idägi 268/4 

 a.+idän 309/1, 312/1, 334/2 

 a.+igä 176/4, 177/10, 187/4, 

 280/2, 329/2, 438/4 
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a.+igä bår- Önüne varmak. 268/5, 

 369/1 

a.+igä tuĢ- Önüne düĢmek. 403/1 

 a.+ilärigä+(årqa åld) 313/1 

 a.+in 173/7, 320/1 

a.+ingä egil- Önüne eğilmek. 52/2 

åldir- Aldırmak. 

 a.-di 367/2 

a.-ib bår- Aldırıp gitmek. 337/2 

a.-ib kel- Aldırıp gelmek. 337/5 

a.-ib tur- Aldırıp durmak. 337/3 

åläzäräk O yana bu yana. 

 ä. 279/1 

åliftägärçilik  

a.+ qıl- Züppelik yapmak. 124/3 

ålti Altı sayısı. 

 a. 409/4 

 a.+(beĢ ålti) 93/1 

a.+ yetti Altı-yedi. 118/2 

ånä Anne. 

 a. 117/1 

a.+ bålä Anne-çocuk. 151/1 

 a.+m 184/7 

 a.+ng+(åtä ånä) 21/1 

 a.+ngiz 426/1 

 a.+ngni 184/11, 184/6, 232/5 

 a.+si 104/9, 19/2, 87/1, 155/8 

 a.+si+(åtä ånä) 194/6, 95/2, 96/1 

 a.+sigä 1/3, 133/1, 144/2, 

 176/11, 20/1 

 a.+sini 117/1, 232/2 

 a.+sining 12/1, 19/1, 85/1 

 a.+sining+(åtä ånä) 422/3 

a.+ sutim åğzimdän kel- Ana sütü 

 ağzından gelmek. 265/2 

åpçıq-  

a.-ıb såt- Alıp satmak. 182/6 

åpä Abla. 

 a. 200/7, 259/3, 262/1, 268/3, 

 350/4, 398/5, 400/1, 402/1, 

 403/1 

 a.+cân 200/5 

 a.+gä 268/2, 398/5 

 a.+mgä 232/3, 240/1 

 a.+nggä 176/10 

 a.+ngni 199/2 

 a.+ni 337/5, 401/1 
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 a.+ning 261/1 

 a.+si 16/4 

åpket- Alıp gitmek. 

 a.-dimi 128/1 

 a.-gän+(uzum åpket-) 140/1 

 a.-ibdi 132/1 

åppåq Bembeyaz. 

 a. 16/1, 232/7, 350/3 

årä Ara. 

a.+ çåre Ara sıra. 65/2, 291/2  

 a.+dä 350/4 

 a.+dän 66/4 

 a.+sidä 90/1, 263/5  

 a.+sidän 311/1 

a.+sigä tuĢ- Arasına düĢmek. 259/3 

årqa Arka. 

 a. 43/1, 59/1, 67/2 

a.+ åld Arka-ön. 313/1 

 a.+gä 173/6 

a.+gä buril- Arkaya dönmek. 48/1 

a.+gä qarä- Arkaya bakmak. 54/1, 

 50/1 

 a.+sidägi 261/2 

årtil- Yüklenmek.  

 a.-gän 177/3 

årttir- 1. Arttırmak. 2. Yüklemek. 

 a.-gän+(laqab årttir-) 216/2 

 a.-ib+(vaqt årttir-) 196/2 

årzıq-  

a.-ıb ket- Arzu duymak. 281/1 

ås- Asmak. 

 a.-ib 174/2 

åsil-  

a.-ib ål- Asılıp almak. 345/1 

a.-ib tur- Asılmak. 118/3 

åĢ- AĢmak. 

 a.-di 404/1 

       a.-gän edi 175/7 

 a.-sä+(ämälgä åĢ-) 445/2 

åt Ad, isim. 

 a.+im 54/6 

 a.+imni 49/1 

 a.+ingizni 54/4 

 a.+ingizniyäm 70/1 

 a.+ini 93/2 
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åt- Atmak. 

 a.-di+(gäp åt-) 312/2 

 a.-gäni+(paxtä åt-) 19/2 

åtä Baba. 

 a. 174/4, 182/1 

a.+ ånä Baba-anne. 21/1, 194/6, 

 95/2, 96/1, 422/3  

a.+ buvä Baba. 184/8 

 a.+xân 192/4 

a.+lär sözi Atasözü. 192/3 

 a.+m 184/7 

 a.+ng 189/3, 23/1 

 a.+ngni 182/4 

 a.+si 183/2, 243/2, 190/1 

 a.+sigä 192/1, 410/2 

 a.+sining 174/4, 182/7, 184/1, 

 185/1 

 a.+siniyäm 11/2 

 a.+siyäm 165/2 

åtil- Atılmak. 

 a.-di 333/1 

 a.-di+(yoläkkä åtil-) 311/2 

 a.-gän edi 375/5 

a.-ib çıq- Atılıp çıkmak. 356/1 

a.-ib kel- Atılıp gelmek. 144/1 

åtlän-Hazırlanmak. 

 a.-gänidä 194/9 

 a.-ing 405/2 

åvsär Söz anlamayan, aklı kıt. 

 a. 395/2 

åvsin Yenge. 

 a.+cân 165/1 

            a.+påĢĢä 166/2 

åvun-  

a.-ä båĢlä- Avunmaya baĢlamak. 

 117/2 

åy Ay. 

 a.+dek 426/2 

åy Ay (Takvim ibaresi olarak). 

 a. 111/1, 138/3, 177/13 

 a.+dän 201/1, 232/4, 404/1 

åyåq Ayak. 

 a. 184/2, 334/2 

a.+ tirä- Kendi sözlerinde ısrar 

 etmek, sert durmak. 155/10 

 a.+ı 175/9, 228/1, 250/1, 30/2, 

 30/2, 59/1,190/1 

 a.+ım 197/1 



 104 

 a.+ıni 183/2, 184/1, 184/1, 60/1 

 a.+ıni+ (ikkälä åyåğıni bir etikkä 

 tıq-) 92/2 

 a.+läri 3/1 

åydin Aydınlık. 

 a. 105/2 

 a.+(åçıq åydin) 85/1 

åyi Anne. 

 a. 2/1, 13/1, 16/1, 86/1, 95/1 

 a.+m 104/10 

 a.+si 20/2 

 a.+simi 155/10 

 a.+sining 155/10 

åz Az. 

 a.+dän 28/1 

 a.+i+ (köpi ketib åzi qål-) 178/1 

åz-  

a.-ib ket- Zayıflayıp gitmek. 350/2 

åzginä Azıcık. 

 a. 429/2 

 Â 

Âbid Ar. Hikayede geçen erkek 

 kahramanın adı. 

 Â. 404/1, 406/1, 411/1, 414/1, 

 424/2, 435/1, 442/1 

âciz Ar. Aciz, zayıf. 

 â. 239/1, 256/2 

âdäm Ar. Adam. 

 â. 163/1, 170/4, 173/1, 173/7, 

 174/1, 175/7, 176/5, 176/9, 

 188/1, 205/1, 205/2s, 405/1, 

 438/2, 68/2, 88/1, 89/1, 93/1 

â.+ bol- Adam olmak. 444/2 

â.+ qoy- Araya adam koymak. 93/2 

 â.+dä 422/2, 438/1, 65/5 

 â.+gä 100/1, 364/2, 39/1 

 â.+ginä 105/5 

 â.+lär 191/2, 324/2 

 â.+lärdä 192/4 

 â.+lärgä 118/4, 416/2 

 â.+lärni 409/4 

 â.+mäs ekän 444/1 

 â.+ni 170/3, 338/1, 350/1, 51/1 

 â.+ning 113/1, 173/4, 190/4 

 â.+siz 426/1 

âdämgärçilik Ġnsanlık. 

 â.+i 444/4, 65/4 
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âdät Ar. AlıĢkanlık, âdet. 

 â.+dägidek 269/1, 90/2 

 â.+i 10/1, 406/1 

âdâbsizlik Edebsizlik. 

 â. 385/1 

â.+ qıl- Edebsizlik yapmak. 280/1 

âftâb Far. GüneĢ. 

 â. 404/2, 104/2  

 â.+dä 174/5 

âgâhläntir-  

â.-ib qoy- Haber vermek, ihbar 

 etmek; uyarmak. 150/2, 259/4  

âhäng Far. Ahenk. 

 â.+dä 11/2, 135/2, 147/1 

 â.+idä 19/1 

âhänk Bkz. “âheng”. 

 â.+dä 425/1 

 â.+i edi 382/2 

âhistä Far. Aheste. 

 â. 238/1 

âilä Ar. Aile. 

 â.+dä 176/10 

 â.+gä 185/2 

âqıbätli Sonu olan. 

 â. 438/1 

âläm Ar. Alem, kainat, dünya. 

 â. 104/2 

âlim Ar. Bilgin, alim. 

â.+ bol- Alim olmak. 89/1, 174/5  

 â.+dän 155/8 

 â.+mäs 149/1 

âliy Ar. Yüksek, yüce.  

 â. 190/3 

âmân Ar. 

â.+ esån Sağ-salim. 177/9 

âmbur Far. Kerpeten. 

 â.+däy 357/2 

ân Ar. An.  

 â. 143/2 

ârzu Far. 

â.+ qıl- Arzu etmek. 182/4 

 â. 183/2 

âsân Far. Kolay. 

 â. 200/7 

 â.+mi 1/4 
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âsâyiĢtä Far. Sakin, dingin. 

 â. 109/1, 26/6 

âsmân Far. Gök. 

 â.+(zämin u âsmân) 104/2 

 â.+gä 397/1 

âsmânopär Gökyüzüne ulaĢacak kadar 

 yüksek. 

âstânä Far. EĢik. 

 â.+dä+(turgän) 398/5 

âĢ Far. 1. Pilav. 2. AĢ, yemek. 

 â. 409/5, 423/1, 4+ 

â.+ ber- Yemek vermek. 438/4 

â.+ pâĢ ber- AĢ-maĢ vermek. 444/5 

â.+ ye- Pilav yemek. 410/3, 423/1  

 â.+gädä 408/1 

 â.+i 428/3 

 â.+ini 410/1, 438/4 

 â.+mi 417/1 

âĢıq Ar. ÂĢık. 

 â.+dän 364/2 

âĢpäz Far. AĢçı. 

 â.+ni 410/1 

âĢxânä Far. Yemekhane. 

 â.+gä 173/6 

âvârä Far. 

â.+ qıl- Zahmet vermek. 285/1 

âvâz Far. Ses. 

 â. 270/1, 277/1, 280/1, 281/1, 

 283/1, 286/1, 371/1, 382/1, 

 389/1, 389/2, 394/1 

â.+ çıqar- Ses çıkarmak. 220/2, 

 227/1 

â.+ eĢitil- Ses iĢitilmek. 351/1 

â.+ kel- Ses gelmek. 26/7 

 â.+dä 382/1 

 â.+i 146/2 

â.+i titrä- Sesi titremek. 299/1 

 â.+idägi 344/1 

 â.+idän 433/2 

 â.+ingni 390/1 

â.+ini bäländlet- Sesini yükseltmek. 

 56/1 

â.+ini päsäytir- Sesini alçaltmak. 

 282/1, 304/1 

 â.+ni 371/1 

âvâzä Far. 

â.+ qıliĢ- Bir haberi yaymak.192/6 
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âxıri Ar. Son. 

 â. 12/2, 293/1, 389/1 

Âxun Far. Halk arasında koyulmuĢ 

 lakap; okumuĢ kiĢi, molla, hoca. 

 Hikayede geçen bi kahraman. 

 Â. 204/1, 217/1 

âynä Far. 

â.+i cähân Dünya aynası. 192/3 

âynäbänd Far. Ayna asılan yer.  

 â. 58/1 

âynäçä Küçük ayna. 

 â.+dän 47/1 

B 

bağır  

b.+idä tur- Bağrında durmak. 21/1 

baqır- Bağırmak. 

 b.-di 441/2 

 b.-ib 340/1 

 b.-ibdimi 189/4 

baquvvät Far.+Ar. Kuvvetli, güçlü. 

 b. 198/3 

baxt Far. Baht. 

 b. 104/4, 104/7 

 b.+ingiz 74/1 

baxtiyâr Far. Mutlu, bahtlı olan; bahtı 

 gülen. 

 b.+ edi 104/7 

baxtli 

b.+ bol- Bahtlı olmak. 194/11, 61/1 

bäcär- Becermek, yerine getirmek. 

 b.-ädi 177/14 

 b.-iĢgä 177/8 

bähânä Far. Bahane. 

b.+ bol- Bahane olmak. 12/5 

b.+ qıl- Bahane etmek. 314/1 

b.+si 183/1 

bähâr Far. Bahar mevsimi. 

 b. b. 104/1, 104/3 

 b.+dä 194/6 

bähr 

 b.+idän ot- Kıymak. 187/3 

bähüzur Far.+Ar. Huzurlu. 

 b. 411/2 

bäländ Far. 

b.+ kötär- Yükseğe kaldırmak. 

 368/1 

bäländlät- Yükseltmek. 

 b.-ib+(âvâzini bäländlät-) 56/1 
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bälki Far. Belki. 

 b. 101/1, 150/1, 155/4, 163/2, 

 248/1 

bälâ Ar. Bela. 

 b. 177/4, 196/1, 206/2, 62/1 

b.+ bop- Bela olmak. 339/2 

 b.+(nimä bop-) 292/1, 416/1 

 b.+ni 421/1 

 b.+yäm 175/9 

bändä Far. Köle, kul. 

 b.+sidän 196/4 

bännisä Rus. Hastahane. 

 b. 229/3 

bäräk Rus. Baraka. 

 b.+kä 229/1 

bäräkä Ar. 

b.+ tåp- Bolluk-bereket bulmak. 

 194/10, 192/3 

bäräkällä Ar. 1. Bravo, aferin. 2. Sağol. 

 b. 422/1 

bärävär EĢit, denk. 

 b. 184/9 

bäri 1. Beri. 2. Hepsi. 

 b. 152/1, 154/1, 19/3, 433/1, 

 66/1, 80/2, 99/1, 144/1, 173/2 

 b.+dän 357/1 

bäribir Aynı, farksız. 

 b. 21/2 

bärvaqt Far.+Ar. Erken, erkenden. 

 b. 406/1 

bärzängi Far. Zenci. 

 b.+däy 359/1 

bäs Far. Yeter. 

 b. 177/10 

bäs Ar. 

b.+ båyläĢ- ĠddialaĢmak, Bahse 

 girmek. 263/3 

bäĢärä Ar. Surat, yüz. 

 b.+ngni 391/1 

bättär Far. Beter.  

 b. 291/1, 394/1, 401/2 

bäzän Ar. Bazen. 

 b. 104/8, 117/3 

båğlıq Bağlı. 

 b. 82/1 

bålä Æocuk. 

 b. 9/1, 118/2, 120/1, 146/1, 
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 149/6, 174/7, 176/11, 194/7, 

 198/3, 21/1 

b.+ (ånä bålä) 151/1 

b.+ bol- Æocuk olmak. 259/1 

b.+ çaqa Æoluk-çocuk. 196/1, 196/3, 

 182/5, 78/1 

 b.+gä 152/1 

 b.+xâning 182/2 

 b.+lär 203/1, 204/1, 217/1 

 b.+lärgä 174/1, 181/1 

 b.+lärini 177/12 

 b.+li 10/2 

 b.+m 4/1, 116/1, 175/11, 18/2, 

 194/10, 23/1, 233/1, 237/1, 

 249/1, 254/1, 256/1 

 b.+min 247/1 

 b.+mning 197/2 

 b.+ni 265/1 

 b.+ning 144/3 

 b.+si 156/2, 444/6 

båläkäy Küçük çocuk. 

 b. 133/1, 144/1, 151/2 

båplä- 1. Ġyi yapmak, becermek. 2. 

 Kandırmak, aldatmak. 

 b.-bdi 410/1 

b.-b tåpiĢ- Ġyi bulmak. 268/2 

 b.-dim 398/2 

 b.-måqçi edi 398/1 

 b.-sinki 156/2 

 b.-ydi 156/2 

båq- Bakmak. 

 b.-adi+(qoĢib båq-) 182/5 

 b.-diyu 104/5 

bår Var. 

 b. 147/2, 148/2, 150/2, 168/2, 

 171/1, 175/11, 182/5, 219/1, 

 219/2, 263/3, 266/3, 293/4, 

 329/2, 332/1, 365/1, 423/1, 

 438/3, 54/2, 86/1, 89/2, 95/3  

b.+ yoqlik Varlık-yokluk. 49/2 

 b.+dir 96/1, 96/1 

 b.+ edi 117/3, 117/4, 280/2, 

 406/1, 414/3 

 b.+ ekän 103/2, 176/4, 206/2, 

 65/4, 372/2  

 b.+kü 408/2, 418/1, 420/1 

 b.+mi 184/13, 206/2, 221/2, 

 256/1, 364/3 

 b.+misän 290/1 
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bår- Varmak. 

 b.- (himâyä bår-)423/1 

 b.-di 175/3 

 b.-di+(ålib bår-) 81/1 

 b.-di+(båĢläb bår-) 367/1 

 b.-di+(uyigä bår-) 113/4 

b.-ä+ bårä Vara vara.22/2 

 b.-ädi 173/6, 177/14 

 b.-ädi+(iĢgä bår-) 117/4 

 b.-ämän 184/13, 184/7, 232/4, 

 96/2,190/2,  

 b.-ämän+(uygä bår-)200/7 

 b.-ämiz 108/1, 220/2, 227/1 

 b.-är edi 47/2 

 b.-är+(iĢgä bår-) 412/1 

 b.-ärkän+(tuĢib bår-) 356/3 

 b.-ärkän+(yügürib bår-)357/1 

 b.-äsän 187/4 

 b.-äsiz 27/1, 31/1 

 b.-äy+(iĢgä bår-)113/4 

 b.-äyåtgänini+(hüĢi bår-) 141/1 

 b.-gän 8/2 

 b.-gändir+(ålib bår-)138/3 

 b.-gäni+(sähärläb bår-) 8/2 

 b.-gänimizni 175/10 

 b.-gäningiz 98/1 

 b.-gänmän 98/2 

 b.-ib 149/3, 177/12 

 b.-ib+(åldigä bår-) 268/5, 369/1 

 b.-ib+(tez tez bår-) 83/1 

 b.-ib+(häkkäläb bår-) 184/4 

 b.-ib+(såvçilikkä bår-) 12/3 

 b.-ib+(yügürib bår-) 120/1 

b.-ib åç- Varıp açmak. 424/2 

b.-ib çomil- Varıp yıkanmak. 155/6 

b.-ib kel- Varıp gelmek. 315/2 

b.-ib ket- Basıp gitmek. 263/4 

b.-ib tur- Varıp durmak. 173/7, 

 329/2 

 b.-iĢim 109/2, 326/1 

 b.-mädi 104/10, 104/10 

 b.-män 175/10 

 b.-miĢ 84/3 

 b.-sä 111/1, 176/4, 177/10 

 b.-sä+(Näri bår-) 194/1 

 b.-säm+(ertäläb bår-) 7/1 
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 b.-säng+(åldirib bår-) 337/2 

 b.-sängiz+(xızmätgä bår-) 410/2 

båriĢ VarıĢ, gidiĢ. 

 b.+günçä+(yetib båriĢ-) 409/5 

bårlıq Varlık. 

 b.+ini 156/2 

bås- Basmak. 

 b.-gändir+(qadäm bås-)163/3 

 b.-gänini+(qol bås-) 238/1 

 b.-ib+(päläkät bås-)170/4 

b.-ib tuĢ- Basmak. 184/16 

b.-ib yåt- Bastırmak. 148/1 

 b.-ing 360/1 

båĢ BaĢ. 

 b. 190/3 

b.+ çäyqa- BaĢını sallamak. 411/1 

b.+ silk- Selam vermek için baĢını 

 eğmek. 401/2, 414/1, 73/1 

 b.+i 184/8 

 b.+idä 184/16 

 b.+idägi 143/1 

 b.+idän 141/1 

b.+idän suv ögirib iç- Haddinden 

 fazla (aĢırı) değer vermek. 196/2 

b.+i ğuvilläb yur- BaĢı uğuldayıp 

 durmak. 414/2 

b.+i tåĢtän bol- BaĢı taĢtan olmak. 

 178/1 

 b.+igä 176/8 

 b.+ingdä 23/1 

 b.+ini 429/2 

b.+ini kötär- BaĢını kaldırmak. 3/1, 

 371/1, 359/1 

b.+ini silä- BaĢını okĢamak. 176/11, 

 176/12, 234/1 

 b.+ini siläy båĢlä- BaĢını okĢamaya 

 baĢlamak. 144/4, 438/1 

båĢqa BaĢka. 

 b. 176/6, 176/10, 215/2, 263/7, 

 55/1 

 b.+si 268/5 

båĢqaçä DeğiĢik. 

 b.+dä 194/3 

båĢlä- BaĢlamak. 

 b.-b 83/1 

b.-b bår- Birlikte gitmek. 367/1 

b.-b+ çıq- Birlikte çıkmak. 305/1, 

 323/2 

 b.-di 120/2 
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 b.-di+(åvunä båĢlä-) 117/2 

 b.-di+(båĢini siläy båĢlä-) 144/4 

 b.-di+(muĢtläy båĢlä-)256/2 

 b.-di+(opä båĢlä-)253/2 

 b.-di+(taqılläy båĢlä-)415/1 

 b.-gän+(xat båĢlä-)232/3 

 b.-gänidä+(çıqarä båĢlä-) 66/5 

 b.-näyåtgäni+(ertägä båĢlä-) 2/2 

 b.-ydi+(gürsilläy båĢlä-) 424/1 

båĢlän- BaĢlanmak. 

 b.-di 183/1 

 b.-dikü 175/1 

 b.-diyu 103/2 

 b.-ädi 326/1 

båĢlıq BaĢkan. 

 b.+ı 259/3 

båt- Batmak. 

 b.-di+(åğır båt-) 19/1 

b.-ib ket- Batıp gitmek. 361/1 

båtir- 

b.-ib ye- Batırıp yemek. 19/3 

båyä Yakında. 

 b.+dän 144/1 

båyägi 1. Yakındaki. 2. Önceki. 

 b. 28/1, 34/3 

 b.+dän 383/2 

båyläĢ- Bkz. “bäs båyläş-”. 

b.-ib+(bäs båyläĢ-) 263/3 

bâzâr Far. Pazar, çarĢı. 

 b. 23/1 

b.+ pâzâr ÆarĢı-pazar. 25/1 

b.+ qıl- AlıĢveriĢ yapmak. 51/1 

 b.+dä 412/1 

 b.+gä 182/6 

b.+gä tuĢ- Pazara çıkmak. 26/3 

 b.+i 84/1 

 b.+igä 177/11 

beärmân Far. Ġsteksiz. 

 b. 187/2 

beçârä Far. Zavallı, biçare. 

 b.+gä 1/3 

 b.+ning 438/2 

bedänä Bıldırcın. 

 b.+m 444/1 

begânä Far. 

b.+ bolib qål- Yabancı olmak. 21/2 
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begânäsirä-  

b.-b+ tur- Yadırgayıp durmak. 22/2 

begünâh Far. Günahsız, suçsuz. 

 b. 176/1 

beıxtiyâr Far.+Ar. Gayri ihtiyari. 

 b. 118/4, 66/3 

bekät Durak. 

 b.+dä 354/1 

 b.+dägi 328/1 

 b.+gä 26/5 

 b.+igä 280/2 

 b.+tä 293/1, 356/4 

bekit- 1. Kapatmak, kapamak. 2. 

 Gizlemek, saklamak. 

 b.-gänidek 192/5 

b.-ib qoy- Saklamak. 182/5 

bel Bel. 

 b.+ini 232/2 

bemehr Far.  

b.+ bol- ġefkatsiz olmak. 117/2 

bemädâr Far.+Ar. Güçsüz, kuvvetsiz. 

 b. 136/1 

bemälâl Far. Rahatça; telaĢsız, 

 serbestçe. 

 b.+dä 173/5 

benzin Rus. Benzin. 

 b. 42/1 

beoxĢåv Biçimsiz. 

 b.+råq 118/3 

bepärvâlik Umursamazlık, aldırmazlık. 

 b. 288/1 

bepisändlik Dikkatsiz; itibarsız. 

 b.+i 124/2 

ber- Vermek. 

 b.-(âĢ ber-) 444/5 

 b.-(cävâb ber-) 400/1 

 b.-(elân ber-) 384/1 

 b.-(yårdäm ber-) 176/11 

 b.-di+(däkki ber-) 350/4 

 b.-ädi+(cânini ber-) 181/2 

 b.-ädigän+(tutqıç ber-) 170/1 

 b.-ädiyu+(yärdäm ber-) 176/10 

 b.-ämiz 184/11 

 b.-ärsiz 42/1 

 b.-äy+(çaqırib ber-) 271/1 

 b.-äymi+(piĢirib ber-) 194/10 

 b.-gän+(äzâb ber-) 398/1 



 114 

 b.-gän+(yåzib ber-) 444/3 

 b.-ib+(çest ber-) 223/2 

 b.-ing 410/3 

 b.-iĢdi 266/2 

 b.-iĢini+(roy ber-) 26/1 

 b.-mädi+(etibâr ber-) 26/7 

 b.-mäydi 320/3 

 b.-mäymän 247/1, 247/1 

 b.-mäymän+(turib ber-) 102/1 

 b.-sin+(remont ber-) 184/8 

 b.-sinlär+(ålib ber-) 197/2 

 b.-yäpsiz+(xalaqıt ber-) 251/1 

 b.-yäpti+(âĢ ber-) 438/5 

 b.-yäpti+(ergä ber-) 422/3 

beril- Verilmek. 

 b.-ibdi+(yer beril-)185/3 

berk Kapalı. 

 b. 7/1 

beĢ BeĢ sayısı. 

 b. 170/7, 216/3, 264/1, 357/1, 

 415/2, 444/6, 95/1 

b.+ ålti BeĢ-altı. 93/1 

 

beĢinçi BeĢinci. 

 b. 168/1 

bet Yüz, çehre. 

 b.+igä 361/1 

bevä Far. Dul. 

 b. 422/3 

bezåvtä 

b.+ qıl- Rahatsız etmek. 439/2 

bezräy- Gözünü kısıp bakmak. 

 b.-ädi 184/10 

bidir 

b.+ bidir qıl- Hızlı hızlı konuĢmak. 

 49/2, 49/2 

bil- Bilmek. 

 b.-ädi 105/5 

 b.-ädigän 422/2 

 b.-ämän 54/1, 54/5, 57/1 

 b.-äsänkü 337/5 

 b.-äsiz 53/1 

 b.-äsizmi 427/1 

 b.-di 263/5, 58/4 

 b.-dingiz 71/1 

 b.-dingizmi 98/2 
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 b.-dingmi 15/1 

 b.-gän+(bilgäni bilgän) 170/6 

b.-gäni bil- Bilmek. 170/6 

b.-ib ål- Bilmek. 49/2 

b.-ib qoy- Bilip koymak. 441/2 

 b.-inmäydiyu 8/3 

 b.-mäs edi 156/1 

 b.-mäsäm 93/2, 93/2 

b.-mäy qål- Bilip kalmak. 429/3 

b.-mäy turgän e- Bilmiyor olmak. 

 58/3 

 b.-mäydi 415/1, 424/1 

 b.-mäymän 25/1, 70/1 

 b.-mäysiz 54/5 

 b.-mäysizmi 408/1, 56/1, 68/2 

 b.-sin 163/2 

biläk Bilek. 

 b.+idän 259/1 

 b.+ini 357/2 

bilän Ġle. 

 b. 8/3, 10/1, 55/1, 103/1, 104/4, 

 117/2, 124/1, 129/1, 130/1, 

 138/4, 139/1, 14/1, 144/3, 144/4, 

 148/2, 149/2, 158/1, 163/1, 

 176/8, 177/4, 177/7, 182/5, 

 183/1, 19/2, 19/4, 194/10, 201/1, 

 22/3, 216/2, 220/2, 220/1, 225/1, 

 232/4, 248/1, 250/2, 259/2,  

 260/1, 260/2, 263/3, 263/6, 

 264/2, 271/1, 288/1, 312/1, 

 341/1, 375/2, 377/1, 382/1, 

 398/2, 398/3, 426/1, 426/3, 

 434/2,  439/1, 49/2, 61/1, 65/2, 

 65/4, 81/3, 82/1, 98/1  

bilim  

b.+ yurti Eğitim-öğretim kurumu. 

 216/2 

bilin- Bilinmek.  

 b.-mäydi 113/2 

binâ Ar. Bina. 

 b.+lär 183/2, 225/2 

biofäk Rus. Biyoloji fakültesi. 

 b.+dä 174/8 

bir Bir sayısı. 

 b. 1/3, 103/2, 104/11, 104/3,  

 105/1, 105/2, 106/1, 111/1, 

 113/2, 118/1, 13/1, 136/1, 138/3, 

 143/2, 144/3, 144/4, 152/1, 

 154/1, 155/10, 155/4, 155/9, 

 16/2, 161/1, 170/3, 170/4, 170/5, 

 170/6, 175/3, 176/1, 176/12, 

 177/13, 181/1, 183/2, 184/13, 

 19/3, 194/3, 194/3, 20/1, 201/1, 
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 205/1, 217/1, 220/2, 232/4, 26/4, 

 26/4, 26/5, 263/1, 263/3, 269/1, 

 279/1, 28/1, 281/1, 283/1, 30/2, 

 30/2, 303/1, 307/1, 324/2, 325/1, 

 339/2, 356/3, 357/2, 36/1, 361/1, 

 363/1, 364/2, 364/3, 369/2, 

 389/1, 395/1, 404/1, 404/1, 

 412/1, 414/4, 415/1, 422/1, 

 424/1, 433/1, 46/1, 54/2, 57/1, 

 58/3, 64/2, 65/5, 66/1, 66/1, 

 66/4, 80/2, 85/1, 92/1, 94/1, 

 94/1, 99/1 

b.+ birigä Birbirine. 229/2, 279/1, 

 311/1, 375/2 

 b.+(ikkälä åyåğıni bir etikkä tıq) 

 92/2 

 b.+(uçtäsini bir qıl-)356/3 

 b.+dä 298/1 

 b.+dän+(ikki bir) 173/3 

 b.+i 369/1, 84/2, 84/2 

 b.+idä 194/4 

b.+igä+(bir birigä) 229/2, 279/1, 

311/1 

 b.+miĢ+(ikki bir)173/4 

biräm Bir de. 

 b. 372/2 

birån Bir an. 

 b. 150/1 

biråntä Bir, biri. 

 b.+si 260/2, 268/4 

biråv Biri(si). 

 b. 175/10, 263/3 

 b.+gä 176/6, 177/12 

 b.+ni 305/1 

 b.+ning 259/1, 89/1 

birdän Birden, aniden. 

 b. 110/1, 151/1, 19/1, 337/2 

 b.+igä 375/1 

birgä Birlikte, beraber. 

 b. 26/3, 263/6 

birgäläĢ- BirleĢmek. 

 b.-ib 315/2, 337/4 

birinçi Birinci. 

 b. 117/1, 174/8, 227/1, 351/1, 

 51/1 

b.+ bol- Birinci olmak. 346/1 

birpäs Bir nefes. 

 b.+dä 120/1 

bitir- Bitirmek. 

 b.-gän 263/2 
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 b.-gändi 182/3 

 b.-ib 174/9, 216/2 

bittä Bir tane. 

 b. 173/2, 175/10, 185/2, 215/1, 

 224/1, 263/2, 263/6 

b.+ bittä Bir-bir, az-az. 173/4 

 b.+si 293/3, 84/3 

 b.+sigä 170/7 

 b.+siyäm 263/4 

biz Biz. 

 b. 194/13, 217/1, 368/1, 428/1 

 b.+lär 16/1 

 b.+lärdänäm 16/2 

 b.+ni 196/2 

 b.+nikigä 115/1 

 b.+ning 82/1 

blok Rus. Blok. 

 b.+kä 227/1 

bo- Bkz. “bol-”. 

 b.-mä+(xapä bo-) 176/12 

boğ- Boğmak. 

 b.-ıb 177/6 

 

boğıl- 

b.-ib qål- Boğulup kalmak. 155/3 

boğuvçän Boğucu. 

 b. 155/1 

bol- Olmak. 

 b. 220/3 

 b.- (baxtli bol-) 194/11 

 b.-ädi 194/9, 220/2, 220/3, 221/1 

 b.-ädi+(âlim bol-) 89/1 

 b.-ädi+(cäncäl bol-) 179/2 

 b.-ädi+(çirâyli bol-) 194/8 

 b.-ädi+(hâdisälär bol-) 104/1 

 b.-ädi+(käm bol-) 173/1 

 b.-ädi+(qazili bol-) 428/3 

 b.-ädi+(neväräli bol-) 194/11 

 b.-ädi+(oğli bol-) 194/11 

 b.-ädi+(Ģunaqa bol-) 398/3 

 b.-ädi+(teskäri bol-) 198/1 

 b.-ädi+(uyät bol-) 10/2 

 b.-ädi+(xop bol-) 262/1 

 b.-ädidä 324/2 

 b.-ädimi+(bemehr bol-) 117/2 

 b.-ämän 410/3 
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 b.-är+(tärsäki bol-) 139/1 

 b.-ärdi 408/1 

 b.-ärdi+(nimä bol-) 198/2 

 b.-ärkän+(ğaläti bol-) 21/1 

 b.-ärkän+(ilıq bol-) 105/2 

 b.-äsiz+(keräk bol-)78/1 

 b.-gän edi 290/1 

 b.-di 2/1, 177/5, 206/1, 243/1, 

 26/2, 444/5 

 b.-di+(ällämähäl bol-) 423/3 

 b.-di+(bårib bol-) 83/1 

 b.-di+(burilib bol-) 66/4 

 b.-di+(çaqırgändäy bol-) 361/2 

 b.-di+(çaqırmåqçi bol-) 26/3 

 b.-di+(ğaĢi bol-) 22/3 

 b.-di+(häyrân bol-) 122/1 

 b.-di+(xâr bol-) 184/15 

 b.-di+(xunâb bol-) 291/1 

 b.-di+(ketgändäy bol-) 300/1 

 b.-di+(neççi bol-) 186/1 

 b.-di+(nimä bol-) 6/1, 226/1, 

 237/1,  294/1, 155/1 

 b.-di+(qålgändäy bol-) 258/1 

 b.-di+(päydâ bol-) 34/3 

 b.-di+(räsvâ bol-) 321/1 

 b.-di+(rävânä bol-) 414/1 

 b.-di+(Ģärmändä bol-) 429/1 

 b.-di+(Ģunaqa bol-) 104/3 

 b.-di+(Ģundåq bol-) 49/1 

 b.-di+(Ģundäy bol-) 155/2 

 b.-di+(tämâm bol-) 315/1 

 b.-di+(yaxĢi bol-) 196/5 

 b.-di+(yäĢnäb bol-) 104/5 

 b.-diki 185/1 

 b.-dikü+(qızıq bol-) 71/1 

 b.-dim 439/2 

 b.-dimi 162/1 

 b.-dimi+(änçä bol-) 126/1 

 b.-dingizmi+(xafä bol-) 302/1 

 b.-diyu+(tuĢungändek bol-) 

 136/1 

 b.-gän+(härâm bol-) 435/1 

 b.-gän+(qålåq bol-) 192/6 

 b.-gän+(päydâ bol-) 356/1 

 b.-gän+(säbäbçi bol-) 175/1 

 b.-gän+(sävâdsiz bol-) 192/6 

 b.-gändän+(Ģundåq bol-) 194/8 
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 b.-gändiru+(cärlik bol-) 163/2 

 b.-gäni+(boĢ bol-) 443/1 

 b.-gäni+(opponent bol-) 423/2 

 b.-gänigä+(erkäk bol-) 156/2 

 b.-gänigä+(Ģunaqa bol-) 18/1 

 b.-gänini+(päydâ bol-) 163/1 

 b.-gänini+(tämâm bol-) 401/2 

b.-gisi kel- Olası gelmek. 189/1 

 b.-günçä+(cıqılläĢib bol-) 341/1 

 b.-ib+(bålä bol-) 259/1 

 b.-ib+(begânä bol-) 21/2 

 b.-ib+(bähânä bol-) 12/5 

 b.-ib+(birinçi bol-) 346/1 

 b.-ib+(häyrân bol-) 398/5 

 b.-ib+(xâdim bol-) 81/2 

 b.-ib+(mäst bol-) 267/2 

 b.-ib+(oylägändäy bol-) 341/1 

 b.-ib+(qåråvul bol-)  412/1 

 b.-ib+(qıltåmåq bol-)  364/2 

 b.-ib+(râzi bol-)  185/3 

 b.-ib+(surätkäĢ bol-) 149/2 

 b.-ib+(Ģirin bol-) 19/4 

 b.-ib+(uzun qısqa bol-) 22/2, 

 409/3 

 b.-ib+(yağır bol-) 174/5 

 b.-ib+(yığlägüdek bol-) 338/1 

 b.-ib+(zärur bol-) 109/2 

b.-ib kel- Olup gelmek. 174/5 

b.-ib ket- Olup gitmek. 268/3, 176/9 

b.-ib qål- Olup kalmak. 104/3, 

 176/5, 248/1, 149/4 

b.-ib qåp- OlmuĢ olmak. 337/4 

b.-ib yetil- Olup büyümek. 232/6 

 b.-ing 408/4, 422/4, 426/2, 

 428/3, 438/5 

 b.-ing+(baxtli bol-) 61/1 

 b.-iĢdi 263/6 

 b.-iĢdi+(täĢiydigän bol-) 177/5 

 b.-iĢi+(ozgäriĢ bol-) 21/3 

 b.-iĢi+(taxt bol-) 10/2 

 b.-mädi 433/1, 435/1 

b.-mäsä 115/1, 184/12, 23/1, 

391/1,  413/1, 436/1, 444/4, 

71/1, 96/1, 190/2 

 b.-mäsidän+(toy bol-) 138/2 

 b.-mäsin+(Ģunaqa bol-) 18/2 
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 b.-mäsmidi 145/1, 364/1 

 b.-mäydi 100/1, 102/1, 103/1, 

 93/2 

 b.-mäydi+(bunaqa bol-) 149/6 

 b.-mäydimi+(nâmus bol-)   

 434/1 

 b.-mäydimi+(uyät bol-) 434/1 

 b.-mäymän+(er bol-) 383/1 

 b.-måqçiydi+(tärıxçi bol-) 182/3 

 b.-miĢni+(küyåv bol-) 22/4 

 b.-miĢnikigä+(qudä bol-) 8/2 

 b.-miĢning+(küyåv bol-) 84/5 

 b.-sä 174/6, 22/3, 232/1, 291/2, 

 373/1, 383/1, 386/1, 54/5 

 b.-sä+(äldängän bol-) 401/1 

 b.-sä+(buzilgän bol-) 18/1 

 b.-sä+(çängällägän bol-) 398/6 

 b.-sä+(gäp bol-) 260/2 

 b.-sä+(ilâci bol-) 49/1 

 b.-sä+(keräk bol-) 184/6 

 b.-sä+(ketgän bol-) 138/4 

 b.-sä+(kindigidä bol-) 184/12 

 b.-sä+(kütmägän bol-) 50/1 

 b.-sä+(tuĢ bol-) 149/6 

 b.-sä+(unaqa bol-)  337/1, 40/1 

 b.-sä+(uydä bol-)  84/1 

 b.-säm 188/1, 381/1 

 b.-säm+(ärtist bol-) 63/3 

 b.-sängiz 441/1 

 b.-säyäm 422/2 

 b.-säyäm+(köçib bol-) 428/2 

 b.-säyu+(tuĢ bol-) 149/6 

 b.-sin+(âdäm bol-) 444/2 

 b.-sin+(båĢi tåĢtän bol-) 178/1 

 b.-sin+(däf bol-)174/1 

 b.-sin+(râst bol-) 334/1 

 b.-sin+(yol bol-) 287/1 

bol- Bölmek. 

 b.-ib+(gäpini bol-) 419/1 

 b.-di+(gäpini bol-)346/1 

boläk Bölük, parça. 

 b. 367/1 

bolin- Bölünmek. 

 b.-sä 176/6 

bop- Olmak. 

b. qål- Olup kalmak, olmak. 158/2 

 b.-sän+(yetib bop-) 356/2 



 121 

 b.-ti 410/3, 413/1, 415/2, 42/1, 

 91/1 

 b.-ti+(bälâ bop-) 339/2 

 b.-ti+(nimä bop-)65/4 

 b.-ti+(râzi bop-)185/2 

 b.-ti+(tämâm bop-) 314/1 

 b.-ti+(täĢlämåqçi bop-) 177/7 

 b.-tikü+(tämâm bop-) 232/7 

bori Kurt. 

 b.+ni 181/2, 181/2 

boĢ BoĢ. 

b.+ bol- BoĢ olamk. 443/1 

b.+ kel- Yanılmak. 99/1 

 b.+ ekänini 250/1 

boĢä- 

b.-b ål- Kalkmak. 113/4 

boĢäĢ- 

b.-ib qål- YumuĢayıp kalmak. 19/1 

boĢät- Serberst bırakmak, azat etmek. 

 b.-ib+(yol boĢat-) 119/1 

boy Boy.  

 b.+i 146/1, 423/2 

 b.+idä 182/1 

b.+igä yet- Boylanmak, büyümek, 

 uzamak. 21/1 

boyåq 

b. sur- boya sürmek. 194/3 

boyiçä Göre, uygun. 

 b. 109/1, 222/1, 420/2, 81/2 

boyin Boyun. 

b.+ tåvlä- Kaçmak, kaçınmak. 157/1 

 b.+igä 187/2 

b.+igä ål- Boynuna almak. 156/1 

Brejnev Leonid Ġlyiç Brejnev. Sovyet 

 devlet adamı. 

 B.+gä 190/2 

brezent Rus. Branda bezi. 

 b. 177/4, 177/4 

BTR Rus. Sovyet yapımı bir zırhlı 

 taĢıyıcı. 

 B.+lär 177/5 

bu Bu. 

 b. 124/3, 148/2, 149/1, 149/4, 

 150/2, 163/1, 163/1, 180/1, 

 183/1, 184/6, 186/1, 187/2, 

 189/1, 194/6, 196/1, 198/3, 

 203/1, 204/1, 21/2, 211/1, 213/1, 

 215/2, 216/1, 218/1, 225/3, 
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 259/2, 261/2, 263/1, 263/2, 

 270/1, 281/1, 30/1, 333/1, 337/1, 

 337/3, 341/1, 350/4, 360/1, 

 361/1, 375/4, 378/1, 382/1, 

 385/1, 394/1, 396/1, 402/1, 

 424/1, 444/1, 445/1, 49/2, 58/4 

 b.+lär 7/2, 174/6 

 b.+ndämäs 220/1 

 b.+ndän 8/1, 139/1, 201/1, 221/2 

 b.+ni 22/1, 243/2, 444/2, 444/4 

 b.+ning 259/3, 409/3 

 b.+nisi 1/4 

 b.+yäm 158/2, 181/1 

budkä Rus. Kulübe. 

 b.+si+(telefon budkäsi) 356/4 

buldozer Rus. Buldozer, traktör, iĢ 

 makinesi. 

 b. 185/4 

bunaqa Böyle. 

 b. 105/2, 105/4, 113/3, 173/1, 

 176/5, 50/1 

b.+ bol- Böyle olmak. 149/6 

bunçälik Bu kadar, bunca. 

 b. 65/1 

bundåq Bunun gibi. 

 b. 413/2, 416/2 

burç Burç, taraf. 

 b.+ini 177/14, 177/7 

burçäk KöĢe. 

 b.+idägi 2/1 

burä- burmak, kıvırmak. 

 b.-y 120/2 

buril- Dönmek, çevrilmek. 

 b.-ib+(årqagä buril-) 48/1 

 b.-ib+(burilib qaräydigän bol-) 

 66/4 

b.-ib ket- Dönüp gitmek. 55/1 

b.-ib qarä- Dönüp bakmak. 30/1, 

 398/5 

burin Burun. 

 b.+i 216/1 

buriĢ- BuruĢmak. 

 b.-ib+(yuzi buriĢ-) 3/1 

butun Bütün. 

 b. 104/5, 104/4 

buvä Baba. 

 b.+mdän+(åtä buvä) 184/8 

buvi Anne. 

 b. 134/1, 144/1 
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 b.+cân 144/1 

 b.+si 194/13 

buyån Bu taraf. 

 b. 173/3, 194/14, 363/1 

buyåq Bu taraf, beri. 

 b.+ı 250/2 

 b.+qa 205/1 

buyruq Emir, buyruk. 

 b. 382/2 

buz- Bozmak. 

       b.-di 183/1 

 b.-ädigän 184/10 

 b.-ädigänning 184/8 

 b.-mäsin 184/16 

buzil- Bozulmak. 

 b.-ädigän 185/3 

b.-gän bol- BozulmuĢ olmak.18/1 

 b.-gän+(turmuĢim buzil-) 16/3 

bügün Bugün. 

 b. 189/2, 196/4, 201/1, 222/1, 

 326/1, 345/2, 368/1, 54/4 

 b.+gi 321/1 

bügünåq Hemen bugün. 

 b. 394/1, 394/2 

byuro Rus. Ofis, büro. 

 b.+sidä 258/2 

 C 

cä Bkz. “cudä” 

 c. 189/1 

cähl Ar. HıĢım, öfke, kızgınlık. 

 c. 49/2 

c.+i çıq- Öfkelenmek. 194/14, 94/1 

c.+idän tuĢmägän e- Öfkesi 

 dinmemek. 113/5 

cähân Far. Cihan, evren; dünya. 

 c.+dä+ (âynäi cähân) 192/3 

cälä  

c.+ quyä- Sağanak yağmur 

bastırmak. 104/1 

cällâd Ar. Cellat. 

 c.+i 191/1 

cäncäl 

c.+ bol- Kavga çıkmak. 179/2 

cängçi SavaĢçı. 

 c.+läri 177/7 

 c.+si 184/14 
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cännät Ar. Cennet. 

 c.+gä 337/2 

c.+gä tuĢ- Cennete düĢmek. 258/1 

cäraq  

c.+ cäraq Altın-gümüĢ paraların 

 parlaması (çil-çil). 155/4, 174/6 

cäränglä- 

c.-b ket- Æınlayıp gitmek. 385/1 

cärimä Ceza, para cezası. 

 c. 179/1 

cärlik Æukur yer, çukurluk. 

 c. 163/2 

c.+ bol- Æukur olmak, derinleĢmek. 

 163/2 

cärâhät Ar. Yara. 

 c.+i 176/2 

cävâb Ar. 

c.+ ber- Cevap vermek. 400/1 

cånıq- Acele etmek. 

 c.-ıb 187/3 

cân Far. Can. 

 c. 226/1, 233/1, 374/2, 63/3 

 c.+i 197/2 

c.+igä qoy- SıkıĢtırmak. 12/2 

c.+ini+ ber- Canını vermek. 181/2 

cânhâlät Far.+Ar. Can havli. 

 c.+dä 308/1, 347/1 

cânân Far. Sevgili, güzel. 

 c.+lär 265/1 

cây Far. Yer, makam. 

 c. 173/5, 250/2, 250/2, 250/2, 

 250/2 

c.+ ål- Yer almak. 184/10 

c.+ câyidä Yerli yerinde. 398/4 

 c.+ (här cây här câydä) 250/2 

 c.+dä 113/3, 250/2 

 c.+gä 175/3, 220/2 

 c.+idä 227/2, 67/1, 398/4 

c.+igä qoy- Yerine koymak. 398/2 

 c.+im 196/3 

 c.+im+ (uyim câyim) 194/9, 

 196/3 

 c.+ingni 23/2 

câyläĢ- YerleĢmek, bulunmak. 

 c.-di 263/7 

 c.-gän 266/2 

cemper Rus. Yakasız ve düğmesiz 

 ceket. 
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 c.+igä 118/3 

 c.+ini 124/1 

cerk- Tehdit eder gibi konuĢmak. 

 c.-ib 121/1, 379/1 

cığa Far. BaĢlık; düĢünlerde damadın 

 taktığı değerli taĢlarla süslü  

 baĢlık. 

 c.+dek 10/2 

cıqılläĢ-  

c.-ib bol- Birlikte “cık-cık” sesi 

 çıkarmak. 341/1 

ciddiy Ar. Ciddi.  

 c. 35/1 

c.+ tårt- CiddileĢmek. 337/3 

Cigüli Rus. Bir araba markası. 

 C. 26/6, 66/4, 89/2 

 C.+ni 66/6 

cil- 1. Yerinden kımıldamak, kaymak. 

 2. Gülümsemek. 

 c.-mädi 342/1 

 c.-mäydi 54/1, 72/1 

 c.-mäyib 104/5, 54/4 

c.-mäyib qoy- Gülümsemek. 293/3 

c.-mäyib tur- Gülümseyip durmak. 

 356/5 

cim Sessiz. 

 c. 227/1 

c.+ qål- Sessiz kalmak. 279/1, 325/1, 

 16/2  

cim- Susmak, sessizleĢmek. 

 c.-ib 283/1 

c.-ib+ qål- Susup kalmak. 50/1, 

 307/1  

cin Ar. Cin. 

 c. 340/1 

c.+ teg- Cin değmek. 340/1, 339/2  

cinni Deli, cinli. 

 c. 360/1 

c.+ bolib qål- Delirmek. 248/1 

cipirıq Yerinde duramayan, hareketli. 

 c.+qa 184/9 

ciring  

c.+ et- Æınlamak, çalmak. 350/2 

ciringlä- Æınlamak. 

c.-b+ qål- Æalmak, çınlamak. 118/1 

 c.-di 377/1 

 c.-di+(qonğıråq ciringlä-) 322/1 
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 c.-di+(telefon ciringlä-) 269/1, 

 298/1 

ciyän Yeğen. 

 c.+i 409/1 

 c.+ini 408/3 

ciz Bkz. “yüregi ciz et-”. 

 c.+ (yurägi ciz et-) 66/6 

Cizzax Özbekistan‟da bir yer adı. 

 C.+dän 443/1 

 C.+gä 438/2 

conä- 

c.-b+ ket- Yola çıkıp gitmek. 34/2 

conät- Yola çıkarmak, götürmek. 

 c.-ädi 174/6 

cudä Far. Pek, gayet. 

 c. 149/4, 259/2, 48/2 

 c.+yäm 155/6, 79/1 

 Æ 

çaqa Bkz. “bålä-çaqa”. 

 ç.+dän+(bålä çaqa) 78/1, 182/5, 

 196/1, 196/3 

çaqa- Isırmak. 

 ç.+diki 395/2 

çaqçäy- 

ç.-ib+ qarä- Gözünü irice açıp 

 bakmak. 14/1 

çaqır- Æağırmak. 

 ç.-gän edi 429/2 

ç.-gändäy bol- ÆağırmıĢ gibi olmak. 

 361/2 

ç.-ib ber- Æağırıp vermek. 271/1 

 ç.-ibdi 109/2 

 ç.-ing 434/2 

ç.-måqçi bol- Æağırmak. 26/3 

çaqqån 

ç.+ çaqqån Becerikli becerikli. 

 173/7, 202/1, 408/4, 422/4, 

 438/5 

çaqr- Bkz. “çaqır-”. 

 ç.-vätido 205/1 

çäliĢ- Æelme takmak, çelmelemek. 

 ç.-ädi 228/1 

çämädân Far. Bavul, valiz. 

 ç. 107/1 

çändân Far. O kadar. 

 ç. 155/9 
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çäng Far.  

ç.+ sål- Æengel ile tutturmak. 143/2 

çängällä-  

ç.-b+ ål- Tutmak. 347/1 

ç.-gän bol- Tutmak. 398/6 

çäp Far. Sol. 

 ç. 184/1, 190/1, 260/1 

ç.+ kel- Ters gelmek. 8/3 

çäplä- YapıĢtırmak, sürmek. 

 ç.-bdimi 187/2 

çärâğân Far. Aydın, parlak; aydınlık. 

 ç. 104/7 

çärçä- 

ç.-b qål- Yorulup kalmak. 2/1 

çätåq Kötü, fena, karıĢık. 

 ç.+ (äsäbi çätåq e-) 182/7 

çäyqa- Æalkalamak. 

 ç.-di+ (båĢ çäyqa-) 411/1 

çäyqåvçi Karaborsacı (alıp satan). 

 ç.+ni 155/8 

çåğli Tahminen, neredeyse; o kadar 

 çok. 

 ç. 264/1 

çåp- Vurmak; kesmek. 

ç.-ıq+ qıl- Kesmek. 182/6 

ç.-ib+ tuĢ- Vurup inmek. 151/2 

çåptir-  

ç.-ib+ yubår- Vurdurmak, 

 çarptırmak. 194/13 

çårä Bkz. “årä-çårä”. 

 ç.+ (årä çårä) 65/2, 291/2 

çåy Æay. 

 ç. 217/1, 414/4  

ç.+ poy Æay-kek. 218/1 

 ç.+ingiz 194/9 

 ç.+ni 192/2 

çåyxânä Far. Æayhane. 

 ç. 409/5 

 ç.+dä 410/3 

 ç.+gä 443/2 

 ç.+ning 408/3 

ç.+ poyxânä Æayhane-pastahane. 

 413/1 

çâdirxäyâl Far. 

ç.+ bolib qal- Tiyatro, oyun 

 oynamak. 176/5 
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çârbâğ Far. ġehir dıĢındaki bağ, bahçe. 

 ç.+ıdä 184/11 

çâräk Far. Æeyrek. 

 ç. 377/1 

çâyĢäb Far. ÆarĢaf. 

 ç.+lär 229/2 

çeçäk 1. Æiçeğin bir çeĢidi; çiçek. 2. 

 Æiçek hastalığı. 

 ç. 263/4 

çehrä Far. Æehre. 

 ç.+si 194/1 

çek- Æekmek. 

 ç.-ämän 320/2 

 ç.-äsän+(sigäret çek-) 316/1 

 ç.-ib+(xıcâlät çek-) 414/1 

 ç.-mäydi 174/8, 194/7 

çekiçlä- Bastırmak; onaylatmak. 

 ç.-mägänlär 179/1 

çekiçläĢ- Bkz. “çekiçlä-”. 

 ç.-ni 168/1 

çekkä Kenar. 

 ç.+dä 369/2 

 ç.+gä 155/9 

 ç.+sigä 363/1 

çert- 

ç.-ib+ çertib Seçip seçip. 261/1 

çest’ Rus. 

ç.+ ber- Asker selamı vermek. 223/2 

çet Kenar. 

 ç.+gä 248/2 

 ç.+dägi 223/1, 361/2, 58/2 

 ç.+idän 184/13 

çınqırıq HaykırıĢ. 

 ç. 143/2 

çıq- Æıkmak. 

 ç.-adi 184/9, 191/2 

 ç.-adi+(âftâb çıq-) 104/2 

 ç.-adi+(kirib çıq-) 350/3 

 ç.-adi+(yağı çıq-) 182/4 

ç.-adigän bol- ÆıkarmıĢ olmak. 

 260/2 

 ç.-amän 310/1, 327/1 

 ç.-ardi+(cähli çıq-) 94/1 

 ç.-avärädidä+(gäp çıq-) 16/4 

 ç.-di 8/2, 174/7, 201/1, 221/2 

 ç.-di+(åtilib çıq-) 356/1 
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 ç.-di+(kötärib çıq-) 58/3 

 ç.-di+(kün çıq-) 409/6 

 ç.-di+(oqıb çıq-) 423/2 

 ç.-di+(oylägändäy çıq-) 341/1 

 ç.-di+(täĢqarigä çıq-) 435/1 

 ç.-di+(yoläkkä çıq-) 286/2, 

 403/1  

 ç.-didä+(cähli çıq-) 194/14 

 ç.-dingiz+(båĢläb çıq-) 323/2, 

 305/1  

 ç.-dingizmi 162/1 

ç.-ıb ket- Æıkıp gitmek. 293/2, 303/2 

ç.-ıb tur- Æıkıp durmak. 413/1 

 ç.-ıb+(lävlägisi çıqıb tur-) 266/1 

 ç.-ıĢini+(iĢdän çıq-) 81/1 

 ç.-qan 175/7 

 ç.-qan edi 306/1 

 ç.-qan+(erdän çıq-) 16/4 

 ç.-qaningiz+(ergäĢtirib çıq-) 

 374/1 

 ç.-qanläridän+(köçägä çıq-) 

 291/1 

 ç.-qunläriçä+(yeb çıq-) 409/5 

 ç.-mädi 342/1 

 ç.-mäsidän 404/2 

 ç.-sä+(kiyib çıq-) 404/2  

 ç.-sängiz 280/2 

 ç.-yäpti+(qaynäb çıq-) 182/5 

çıqar- Æıkarmak. 

ç.-ä båĢlä- Æıkarmaya baĢlamak. 

 66/5 

 ç. di 94/1 

 ç.-ib+(qolini çıqar-) 234/1 

 ç.-mäysän+(âvâz çıqar-) 220/2, 

 227/1 

 ç.-tirmädi 112/1 

çıqıĢ ÆıkıĢ. 

 ç.+i 312/1 

 ç.+ini 81/1 

çıqıĢ- Æıkmak, çıkıĢmak. 

 ç.-di+(häsrätläĢib çıqıĢ-) 146/1 

 ç.-di+(säyligä çıqıĢ-) 105/1  

çidål- Dayanabilmek. 

 ç.-mäy 389/2 

çilläki Far. Üzüm. 

 ç. 26/3 

çimir- Büzmek. 

 ç.-ib+(qåĢini çimir-) 125/1 
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çimiril- Büzülmek. 

 ç.-ib 33/1 

ç.-ib tur- Büzülüp durmak. 36/1 

çin Doğru, gerçek. 

 ç. 61/1 

çindän Gerçekten, doğrusu. 

 ç. 248/1, 34/2, 403/2, 409/4 

çinqır- 

ç.-ib yubår- Haykırmak. 142/1 

çirâq Far. Yağ lambası. 

 ç. 185/1 

ç.+ yån- Lamba yanmak. 300/1 

çirây Far. Yüz, çehre, güzellik. 

 ç.+i 297/1 

çirâyli  

ç.+ bol- Güzel olmak, güzelleĢmek. 

194/8 

ç.+ çirâyli Güzel güzel. 174/2 

çiyildåq Ġnce, yüksek, sevimsiz ses 

 çıkaran. 

 ç. 433/1 

çiyillä- Ġnce, keskin, nahoĢ bir ses 

 çıkarmak. 

 ç.-di 394/1 

çiz- Æizmek. 

 ç.-äyåtgän+(çizmä çiz-) 264/1 

çizmä Æizme, çizim. 

ç.+ çiz- Æizim yapmak. 264/1 

 ç.+lär 81/3 

çoçit- Korkutmak. 

 ç.-mäs edi 83/3 

çoltåq KesilmiĢ, kısa. 

 ç. 184/1 

çomil- Suya girmek, çimmek, 

 yıkanmak. 

 ç.-gän 105/5 

 ç.-gänmi 196/1 

 ç.-iĢ+(bårib çomil-) 155/6 

 ç.-iĢdi 105/3  

çontäk Cep. 

 ç.+igä 170/7 

çotir Suçiçeği, uyuz gibi hastalıkların 

 izi. 

 ç. 324/1, 356/2, 388/1 

 ç.+ä 391/1 

 ç.+ni 324/1, 374/1, 398/1 

çoz- Uzatmak. 

 ç.-di+(qol çoz-) 41/1 
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 ç.-ib+(iyägini çoz-) 441/1 

çozil- Uzatılmak. 

 ç.-är 117/2 

 ç.-ib 414/3, 67/1 

çökkälä-  

ç.-b+ ål- Æöküp almak. 1/1 

çuqur Æukur, derin. 

 ç. 22/1, 442/1 

çuv Bkz. “qıy çuv kötär-”. 

 ç.+(qıy çuv kötär-) 266/1 

 ç.+(qıy çuv qıl-) 375/5 

D 

dağal Kaba, kabaca. 

 d. 236/1 

dağdağa Ar.  

d. qıl- Panikle gürültü çıkarıp 

korkutma. 184/7 

daqıqa Ar. Dakika. 

 d.+dä 143/1 

dädä Dede. 

 d.+cânisi 194/14 

 d.+cânisigä 194/15 

 d.+ng 132/1 

 d.+si 135/2 

dädil Yürekli, korkusuz. 

 d. 120/1 

däf 

d.+bol- Def olmak, kaytarıĢ. 174/1 

däkki 

d. ber- Tembihlemek, azarlamak, 

 çıkıĢmak. 350/4 

dällâl Ar. Simsar. 

 d. 25/1 

  d.+ning 95/3 

däm Far. Dem, vakit. 

 d. 64/3 

dängäsä Tembel, haylaz. 

 d. 12/4 

därd Far. Dert. 

 d.+i 148/2 

 d.+ini 196/4 

därrâv Far. Hemen, çarçabuk. 

 d. 194/1, 405/2 

därvâzä Far. Ana kapı, dıĢ kapı. 

 d. 223/1, 415/1, 424/1, 441/1 

 d.+gä 415/2 
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 d.+si 7/1, 404/2 

 d.+sini 409/4   

 d.+sining 9/2 

dästurxân Far.  

d.+ yåz Sofra yazmak. 444/5, 438/4 

dävlät Ar. Devlet. 

 d. 176/2 

 d.+gä 170/3 

 d.+idä+(sâyäi dävlätidä) 174/4 

dävâ Ar. Dava. 

 d.+si 12/1 

dävâm Ar. 

d.+ et- Devam etmek. 414/4, 373/2, 

 80/2 

dådlä- 

d.-b yubår- Bağırmak, feryat etmek. 

 389/2 

dåkä Kalın, ipek kumaĢ. 

 d. 250/2 

 d.+dek 232/7 

 d.+däy 398/6 

dåmlä Hoca, öğretmen. 

 d. 109/2, 405/1, 413/2, 416/1, 

 426/1 

dåvdirä- Ne yapacağını ĢaĢırmak. 

 d.-b 262/1, 278/1 

dâğ Far. Leke. 

 d.+lär 250/3 

 d.+läri 250/3 

dâhiy Ar. Dahi. 

 d. 191/3 

dâim Ar. Daima. 

 d. 375/3 

dânâ Far. Bilge, hakim. 

 d.176/9 

dâri Far. Ġlaç. 

 d. 229/3 

de- Demek. 

d.-b 10/2, 104/11, 118/2, 12/2, 

155/10, 16/4, 180/1, 189/4, 

198/2,  199/3, 216/3, 220/2, 

232/3,  232/4, 263/7, 265/1, 

268/1,  280/1, 350/4, 369/2, 

375/1,  401/1, 401/1, 421/1, 

426/3,  438/5 

 d.-b+(ğıring de-) 260/2 

 d.-bdek 232/6 

d.-b qoy- deyip koymak. 175/11, 

 356/2, 64/3  
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d.-b oylä- deyip düĢünmek. 66/1 

d.-b tuĢuntir- deyip anlatmak. 82/1 

 d.-di 2/1, 4/1, 107/1, 11/1, 115/1, 

 119/1, 121/1, 123/1, 125/1, 13/1, 

 130/1, 147/1, 152/1, 159/1, 16/1, 

 162/1, 197/1, 256/1, 262/1, 

 270/1, 271/1, 276/1, 278/1, 

 280/1, 282/1, 287/1, 296/1, 

 299/1, 304/1, 306/1, 308/1, 31/1, 

 314/1, 316/1, 323/1, 324/1, 

 329/1, 335/1, 336/1, 338/1, 

 340/1, 345/1, 35/1, 353/1, 362/1, 

 364/1, 365/1, 368/1, 372/1, 

 378/1, 379/1, 382/1, 398/2, 

 400/1, 402/1, 405/1, 407/1, 

 416/1, 419/1, 425/1, 427/1, 

 438/1, 444/1, 48/1, 53/1, 54/3, 

 56/1, 60/1, 68/1 

 d.-dimi 138/2, 211/1 

 d.-diyu 145/1, 34/1 

 d.-gän 9/1, 104/7, 117/1, 117/3, 

 135/2, 160/1, 177/10, 192/5, 

 216/2, 232/2, 232/4, 286/1, 

 303/2, 337/3, 405/1, 95/1 

 d.-gändek 408/1, 437/1 

 d.-gändir 138/3 

 d.-gäni 103/1 

 d.-gänidä 232/5 

 d.-gänläri 350/1 

 d.-mäk 303/2, 320/3 

 d.-mäsäng 194/2 

 d.-mäysänmi 315/1 

 d.-ng 332/1, 422/1, 422/2, 426/3, 

 438/2, 438/3 

 d.-rdim 63/3 

 d.-rdiyu 26/1 

 d.-rmiĢ 190/4 

 d.-rsiz 150/1 

 d.-sä 113/4, 155/8, 181/2, 

 194/13, 268/2 

 d.-säm 444/2 

 d.-säng 200/4 

 d.-sin 176/12 

 d.-vdim 444/4 

 d.-ydi 113/2, 12/4, 12/4, 174/5, 

 184/11, 184/5, 184/7, 187/1, 

 194/4, 194/10, 196/3, 196/3 

 d.-ydidä 324/1 

 d.-ydigän 194/9 

 d.-ydikü 170/2, 198/3 

 d.-ydimiä 374/1 

 d.-yäpmän 386/1 

 d.-yäpsiz 385/1 
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 d.-yäpti 197/2, 290/1 

 d.-yiĢädi 165/2 

 d.-yiĢyäpti 11/2 

 d.-ymän 184/15, 184/16, 184/16, 

 392/1, 48/3, 190/3 

 d.-ymändä 18/2, 23/2 

decur Rus. Nöbetçi. 

 d.+män 222/1 

dekäbr Rus. Aralık (ay). 

 d.+ning 200/7 

Demokrätik Rus. Demokratik. 

 D.+(Äfgånistân Demokrätik 

 Respublikäsi) 177/6 

dengiz Deniz. 

 d. 105/2, 149/4 

 d.+dä 105/5 

 d.+gä 155/6 

deräzä Pencere. 

 d. 169/1, 266/2 

d.+dän tuĢ- Pencereden inmek. 

 229/3 

devânä Far. 

d.+  qılib qoy- Divane etmek, deli 

 etmek, deliye çevirmek. 350/1 

devâr Far. Duvar. 

 d. 223/1 

d.+ bolmäsä köçäni kör- “Takke 

düĢtü kel göründü” anlamında 

deyim. 436/1 

 d.+gä 184/5, 356/2 

 d.+idägi 182/2 

deyiĢ DeyiĢ, deme. 

 d. 176/11 

dıqqat Ar. Dikkat. 

 d. 220/1  

dikillä- Dikilmek. 

 d.-rmiĢ 190/1 

dil Far. Gönül, yürek. 

 d.+dän+(sidqı dil) 410/1 

 d.+ingdägi 192/3 

 d.+ni 225/2 

Dilbär Far. Hikayede geçen bir kadın 

 ismi. 

 D. 117/3 

dimâğ Far. Damak. 

d.+ınggä bedänäm qonsin 

Damağına bıldırcın konsun (Dilini 

eĢek arısı soksun) 444/1 
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 d.+ni 196/1 

dimlämä 

d.+ pimlämä Buhar ile piĢirmek. 

 410/4 

dissertätsiyä Rus. Tez (ilmi). 

d.+ yåqlä- Tez savunmak. 158/3 

 d.+ni 423/2 

divän Rus. Divan. 

 d.+dä 149/5 

diydâr Far. 

d.+ köriĢ- BuluĢmak. 216/3 

 d. 229/2 

doktor Rus. Doktor. 

 d.+gä 240/1 

dom Rus. Ev. 

 d. 184/11 

 d.+gä 185/2 

 d.+ini 184/16 

doppi Takke, baĢlık. 

 d. 118/2 

doq Tehdit. 

 d.+ıngni 320/2 

 

doqıllät- “Tak” sesi çıkartmak. 

 d.-ib 184/6 

 d.-ibe 183/3 

dost Far. Dost. 

 d.+im 218/1, 226/1, 252/1 

 d.+ing 19/2 

dökân Ar. Dükkan. 

 d.+i+(gäz dökâni)280/2 

duç 

d.+ kel- Rast gelmek. 312/1, 100/1, 

 177/11 

duduqlän- Bazı sesleri güçlükle 

 telaffuz etmek, tutularak 

 konuĢmak. 

 d.-ib 276/1, 282/1 

dunyâ Ar. Dünya. 

 d. 104/5 

 d.+ni 192/2 

duĢmän Far. DüĢman. 

 d.+ing 19/2 

dügânä Far. Dost. 

 d.+lärini 26/3 
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 E 

e Seslenme ünlemi. 

 e. 189/1, 190/3, 194/9, 196/2, 

 203/1, 215/1, 306/1, 364/2, 

 416/2 

e- “Ġmek” yardımcı fiili. 

 e.-di+(äsäbi çätåq edi) 182/7 

 e.-di+(åĢgän edi)175/7 

 e.-di+(åtilgän edi) 375/5 

 e.-di+(bår edi) 117/3, 117/4, 

 280/2, 406/1, 414/3 

 e.-di+(bårär edi) 47/2 

 e.-di+(baxtiyâr edi) 104/7 

 e.-di+(bilmäs edi) 156/1 

 e.-di+(bilmäy edi) 58/3 

 e.-di+(bolgän edi) 290/1 

 e.-di+(çaqırgän edi) 429/2 

 e.-di+(çoçitmäs edi) 83/3 

 e.-di+(himâyä edi) 423/1 

 e.-di+(hisâblär edi) 445/3 

 e.-di+(käcbahs edi) 189/2 

 e.-di+(küzätib edi) 112/1 

 e.-di+(mäiĢät edi) 412/2 

 e.-di+(niĢânlämägän edi) 65/1 

 e.-di+(âhängi edi) 382/2 

 e.-di+(ortäläri edi) 105/1 

 e.-di+(otib edi) 312/1 

 e.-di+(öktäm edi) 146/2 

 e.-di+(qarĢilik edi) 153/1 

 e.-di+(qayåqdä edi) 203/1 

 e.-di+(qıyqırib edi) 139/2 

 e.-di+(qorqar edi) 176/13 

 e.-di+(qoygän edi) 357/2 

 e.-di+(tårtinçåq edi) 259/2 

 e.-di+(tolgän edi) 26/2 

 e.-di+(tuğılgän edi) 175/7 

 e.-di+(turgän edi) 113/5 

 e.-di+(tuĢgän edi) 398/7 

 e.-di+(tuĢungändek edi) 104/9 

 e.-di+(uxlämåqçi edi) 433/1 

 e.-di+(yerdä edi) 182/1 

 e.-di+(yoq edi) 250/1 

 e.-di+(yupätgän edi) 263/7 

 e.-di+(yurgän edi) 289/1 

 e.-didä+(çıqqan edi) 306/1 

 e.-diki+(yurgän edi) 334/2 

 e.-dim 374/2 
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 e.-diyu+(båplämåqçi edi) 398/1 

 e.-kän+(äcrätålmäs ekän) 155/8 

 e.-kän+(älänglär ekän) 371/2 

 e.-kän+(Ändicânlik ekän) 146/2 

 e.-kän+(âdämmäs ekän) 444/1 

 e.-kän+(bår ekän) 103/2, 176/4, 

 206/2, 65/4 

 e.-kän+(cählidän ekän) 113/5 

 e.-kän+(hisâbgä ekän) 375/4 

 e.-kän+(xåtin ekän) 403/1 

 e.-kän+(köp ekän) 35/1 

 e.-kän+(kütib ekän) 409/5 

 e.-kän+(qıläyåtgn ekän) 81/2 

 e.-kän+(laqab ekän) 268/1 

 e.-kän+(olib ekän) 95/2 

 e.-kän+(piyonistä ekän) 175/8 

 e.-kän+(râst ekän) 350/1 

 e.-kän+(surätkäĢ ekän) 149/1 

 e.-kän+(Ģor ekän) 145/1 

 e.-kän+(Ģoxginä ekän)  120/1 

 e.-kän+(Ģundän ekän) 149/4 

 e.-kän+(tåpilsä ekän) 184/6 

 e.-kän+(tegmägän ekän) 268/3 

 e.-kän+(tügägän ekän) 170/5 

 e.-kän+(uviĢib ekän) 3/1 

 e.-kän+(uzätäyåtgän ekän) 438/3 

 e.-kän+(yäraqlägän ekän) 200/2 

 e.-kän+(yigit ekän) 65/3 

 e.-kän+(yurib ekän) 334/2 

 e.-kändä+(änåyi ekän) 170/1 

 e.-kändä+(äyämäs ekän) 196/4 

 e.-känini+(boĢ ekän) 250/1 

 e.-känini+(gül ekän) 58/4 

 e.-känini+(qâdir ekän) 261/2 

 e.-känini+(tegiĢli ekän) 30/1 

 e.-känkü+(bår ekän) 372/2 

 e.-känsiz+(qızıq ekän) 160/1 

 e.-känu+(yäsäĢgän ekän) 192/5 

 e.-mäs 109/1, 170/5, 173/1, 

 250/2, 324/1, 382/2 

 e.-mäsdi 259/1 

 e.-mäsdikü 263/1 

 e.-mäsmän 323/2 

 e.-mäsmizkü 16/1 

 e.-mässänki 100/1 

 e.-miĢ 190/1 
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 e.-miĢ+(eskilik emiĢ) 155/10 

 e.-miĢ+(qad emiĢ) 183/2 

 e.-miĢ+(zävuç emiĢ) 84/2 

 e.-sä 445/1 

eçki Keçi. 

 e. 100/1 

egä Sahip. 

 e. 68/2 

 e.+sini 371/1 

egil- Eğilmek. 

 e.-di+(åldingä egil-) 52/2 

egin Omuz. 

 e.+idä 356/5 

ehtiyât Ar. 

e.+ qıl- Gözetmek, korumak. 232/5, 

198/2 

el Halk. 

 e. 438/4 

elân Ar. 

e.+ ber- Ġlan vermek. 384/1 

ellik Elli sayısı. 

 e. 170/6 

 

endi ġimdi. 

 e. 2/1, 109/1, 12/4, 138/4, 149/5, 

 154/1, 162/1, 176/9, 18/2, 182/3, 

 192/6, 216/2, 263/6, 265/2, 

 289/1, 295/1, 374/2, 398/3, 

 401/2, 438/4, 439/2, 46/1, 49/1, 

 52/1, 64/1, 65/4, 66/5, 83/2 

eng En (Sıfat derecesi). 

 e. 266/2 

enkäy- 

e.-ib ål- Eğilip almak. ½ 

ensä 

e.+si qåt- Garip gelmek, tuhafına 

gitmek. 291/1 

eplä- 

e.-y ål- Yerine getirmek, becermek. 

350/4 

eplål- BaĢarabilmek, becerebilmek. 

 e.-mäymän 63/3 

er Koca, er; erkek. 

 e. 383/1, 386/1 

e.+ bol- Er olmak. 383/1  

e.+ xåtin Erkek-kadın. 415/2, 420/2 

e.+dän çıq- Kocadan ayrılmak. 16/4 

 e.+gä 268/3 
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e.+gä ber- Kocaya vermek. 422/3 

 e.+igä 110/1 

 e.+ini 104/11 

ergäĢ- Ġzlemek, takip etmek.  

 e.-di 289/1 

 e.-gänini 324/3 

e.-ib yur- Ġzlemek, takip etmek. 

 375/3 

ergäĢtir-  

e.-ib çıq- Takip edip çıkmak. 374/1 

erin- Tembellik etmek, üĢenmek. 

 e.-gän 203/2 

erkäk Erkek. 

 e. 176/10 

e.+ bol- Erkek olmak. 156/2 

 e.+lärning 341/2 

ermäk Eğlence. 

 e.+dä 181/1 

ertä 1. Erken. 2. Yarın. 

e.+ indin Yarın-öbür gün. 21/2, 

 174/9 

 e.+gä 182/6, 191/1, 191/2 

e.+gä båĢlä- Yarın baĢlamak. 2/2 

 e.+gäyåq 91/1  

 e.+sigä 90/1, 175/8, 298/1, 

 322/1, 342/1, 66/3, 81/1 

ertäläb Sabahleyin. 

 e. 7/1, 173/5, 194/9, 404/2, 

 432/1, 433/1  

es Akıl; hatır. 

e.+dän åğ- Aklı uçup gitmek. 248/1 

e.+ hüĢ Akıl-idrak. 146/3 

e.+ xuĢli Akıllı-hoĢ. 194/8, 198/3 

 e.+ingdämi 212/1 

 e.+ini 176/8 

e.+ini täni- Hatır sormak. 10/1 

esån Bkz. “âmân esån”. 

 e.+(âmân esån) 177/9 

esänkirä- 

e.-b qål- ġaĢırıp kalmak. 259/3, 

275/1, 52/1 

e.-b sor- ġaĢırıp sormak. 330/1 

eski Eski. 

 e. 177/11, 184/3 

eskilik Bkz. “eski”. 

 e. 155/9, 86/2, 155/10  

eslä- Hatırlamak. 

 e.-b 306/1 
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e.-b qoy- Hatırlamak. 65/3 

 e.-mäsä 421/1 

eslät- Hatırlatmak. 

 e.-ämän 171/1 

eĢik Kapı. 

 e. 118/1, 268/5, 34/2, 369/1, 

 398/3 

e.+ åldi Kapı önü. 415/3 

 e.+dän 22/1 

 e.+i 334/1 

 e.+ke 136/2 

 e.+ni 440/1, 444/3, 59/1, 67/1 

eĢit- ĠĢitmek. 

 e. 220/2, 220/1 

 e.+di 371/1 

 e.-dim 11/1 

 e.-dingmi 386/1 

e.-ib ål- ĠĢitmek. 260/1 

e.-ib qål- ĠĢitip kalmak. 150/2 

eĢitil- ĠĢitilmek. 

 e.-di 349/1, 398/2 

 e.-di+(âvâz eĢitil-) 351/1 

 

et- “Etmek” yardımcı fiili. 

 e.-di+(dävâm et-) 414/4 

 e.-di+(his et-) 238/1 

 e.-di+(yurägi et-) 66/6 

 e.-diyu+(his et-) 54/2 

 e.-ädi+(ğız et-) 176/12 

 e.-ärdi+(dävâm et-) 373/2 

 e.-gänlär+(icrâ et-) 368/2 

 e.-ib+(qars et-) 440/1 

 e.-ib+(Ģilq et-) 255/1 

 e.-ib+(yärq et-) 104/2 

 e.-iĢini+(dävâm et-) 80/2 

 e.-sä+(ciring et-) 350/2 

 e.-sä+(näsib et-) 174/9 

etibâr Ar. 

e.+ ber- Ġtibar vermek. 26/7 

 e.+ingiz 68/1 

etik Æizme. 

 e. 197/2 

 e.+kä (ikkälä åyåğıni bir etikkä 

 tıq-) 92/2 

etnik- Boğulur gibi olmak. 

 e.-di 277/1, 307/1 
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 e.-ib 353/1 

eväzigä Yerine, karĢılık. 

 e. 104/4 

ezil- Ezilmek. 

 e.-ärdi+(yurägi ezil-) 20/2 

ezmä Geveze. 

 e. 12/4 

 F 

faqat Ar. Fakat. 

 f. 104/9, 175/10, 263/2, 64/2, 

 87/1 

fälâkät Ar. Felaket. 

 f. 426/3 

färiĢtä Ar. Melek. 

 f.+lärning 337/2 

fâydä Ar. Fayda. 

f.+ teg- Fayda olmak.  445/2 

 f.+si 148/2 

fâydälän- Faydalanmak. 

 f.-gäni 176/3 

Feruzä Hikayede geçen kadın 

 kahraman. 

 F. 200/6, 303/1, 303/2, 307/1, 

 309/1, 323/1, 325/1, 330/1, 

 341/2, 342/1, 346/1, 350/3, 

 356/5, 375/2, 401/1 

 F.+xân 304/1, 324/2, 329/1, 

 332/1, 345/2, 347/1, 357/1 

 F.+män 302/1 

fikr Ar. Fikir. 

 f. 398/3 

 f.+dän 54/3 

front Rus. Ön cephe. 

 f.+ining 184/14 

frontovik Rus. Öncü. 

 f.+män 190/2 

fuqarâ Ar. VatandaĢ. 

 f.+gä 176/1 

 G 

gädâ Far. Dilenci. 

 g. 23/1 

gädây Bkz. “gädâ”. 

 g.+dek 297/1 

gäl Sıra, defa. 

 g. 170/4 

Gälänskiy Hollanda‟ya ait. 

 G. 416/2 
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gändiräklä- Dengeyi korumak için 

 sallanarak yürümek. 

 g.-b 356/2 

gäp Far. Söz. 

 g. 200/4, 215/2, 220/1, 291/2, 

 30/1, 332/1, 445/1, 55/1, 55/1, 

 80/1, 84/1, 90/1, 176/7 

 g.+(nimä gäp) 425/1, 226/1 

g.+ äyt-  Söz söylemek. 389/1 

g.+ åt- Laf atmak. 312/2 

g.+ çıqadigän bol- Laf çıkarmak. 

260/2 

g.+ çıq- Laf çıkmak. 16/4  

g.+ qıl- Söz etmek. 114/1 

g.+ teg- Söz söylemek. 252/1 

 g.+i 139/1 

g.+igä kir- Sözüne girmek. 113/4 

 g.+im 280/2 

 g.+imni 220/1 

 g.+inggä 172/1 

g.+ini bol- Sözünü bölmek. 346/1, 

 419/1  

 g.+lär 176/9 

 g.+lärigä 155/4 

 g.+lärni 150/2, 49/2 

 g.+lärning 149/4 

 g.+ni 16/2, 192/3, 396/1 

g.+ni kåvlä- Sözünü ikilemek, tekrar 

 söylemek, yinelemek. 16/4 

 g.+ning 194/4 

gäpir- Far. KonuĢmak, söylemek. 

 g.-di 50/2 

 g.-ädi 281/2 

 g.-äyåtgän 149/6 

 g.-gäni 89/2 

 g.-iĢi 19/1 

 g.-iĢi+(kinâyä gäpir-) 124/2 

 g.-iĢidän 261/1 

 g.-mädi 64/2 

 g.-mädiyäm 176/14 

 g.-mäslikkä 46/1 

 g.-säm 184/10 

 g.-säm+(yålgån gäpir-) 76 

 g.-yäpsiz 308/1 

 g.-yäpti+(äçinib gäpir-) 19/3 

gäpläĢ- KonuĢmak. 

 g.-di 176/8 
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 g.-gän 399/1 

 g.-gändä 375/2 

gärdiĢli Æemberli. 

 g. 261/1 

gästronom Rus. Yiyecek dükkanı; 

 bakkal. 

 g. 309/1, 321/1 

 g.+g 367/1 

 g.+ning 320/2 

gävdä Gövde. 

 g.+si 1/2 

gäz Gaz. 

 g. 185/1 

g.+ suv dökâni Benzin Ġstasyonu. 

 280/2 

gäzetä Rus. Gazete. 

 g.+gä 384/1 

gâh Far. Zaman bildiren edat. “Kah”. 

 g. 1/4, 1/4, 12/4, 12/4, 149/1, 0

 149/1 

giläm Far. Halı. 

 g. 84/3 

gilås Kiraz. 

 g. 26/4 

gezär- 

g.-ib ket- Rengi uçup gitmek. 398/6 

gorispolkom Rus. Belediye meclisi. 

 g. 183/3 

gospitäl Rus. Hastane. 

 g. 222/1 

gör Far. Mezar. 

g.-dän ålib görgä tıq- Mezardan 

alıp mezara tıkmak. 191/3, 191/3 

 g.+ing 189/2 

göyâ Far. Güya. 

 g. 21/2 

gräjdänin Rus. VatandaĢ. 

 g. 251/1 

gül Far. Gül; çiçek. 

 g. 104/7, 187/3, 58/3 

 g.+igämi 155/4 

g.+ mägäzini Æiçekçi. 58/4 

 g.+ni 59/1, 64/3 

gülxan Far. AteĢ. 

 g.+gä 155/1 

günâh Far. Günah. 

 g.+i 206/1 
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g.+ qıl- Günah iĢlemek. 256/1 

gürillä- “Gür” sesi çıkarmak. 

 Gürüldemek. 

 g.-mädi 34/3 

gürsillä- 

g.-b ur- “Gürs gürs” ses çıkarmak. 

 141/1 

g.-y båĢlä- “Gürs gürs” ses 

 çıkarmaya baĢlamak. 424/1 

güvälä Topraktan kaldırılan iri parça. 

 g.+lär 182/2 

güvillä- “Güv” sesi çıkarmak. 

 HıĢırdamak. 

 g.-Ģini 34/1 

 Ğ 

ğaläti Ar. Acayip, değiĢik. 

 ğ. 104/1 

ğ.+ bol- DeğiĢmek. 21/1 

 ğ.+råq 323/1 

ğamgin Far. Hüzünlü, kederli. 

 ğ. 146/2 

ğaĢ Far. Huzursuz. 

 ğ. 4/1 

ğ.+ qıl- Huzursuzlanmak. 225/2 

ğ.+i kel- Öfkelenmek. 22/3, 80/1 

ğ.+igä teg- Huzursuzlanmak. 124/2 

 ğ.+råq 165/1 

ğazäb Ar. Öfke, hiddet. 

 ğ.+dän 176/7 

ğaznä Hazine. 

 ğ.+si 182/5 

ğåzqåt- Esas duruĢ. 

 ğ.-gän 223/2 

ğılâf Ar. Kılıf. 

 ğ. 43/1 

ğıng Böcek-sinek sesi. 

 ğ. 220/2 

ğıring 

ğ.+ de- Ağız açmak, ititaz etmek. 

 260/2 

ğırt Düpedüz, mutlak. 

 ğ. 203/2 

ğıĢt Far.  

ğ.+ quy- Tuğla koymak. 177/12 

ğıĢtin Far. Kerpiçten, tuğladan 

 yapılmıĢ. 

 ğ. 223/1, 225/2 
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ğız 

ğ.+ et- Æabuk hareket ederken “vız” 

 sesi çıkarmak. 176/12 

ğızillät- Hızla “fiz” sesi çıkartmak. 

 ğ.-ib 64/1 

ğonğıllä- “Ğong-ğong” sesi çıkartmak.  

 ğ.-gän 177/2 

Ğunçä Far. “Gonca” özel ismi. 

 Ğ. 181/1 

ğuvillä- Uğuldamak. 

 ğ.-b+(båĢi quvilläb yur-) 414/2 

 H 

haq Ar. Ücret. 

 h.+ıni 42/1 

hä Evet. 

 h. 192/5, 203/1, 273/1, 276/1,

  

 287/1, 302/1, 340/1, 383/1, 

 418/1, 421/1, 421/1, 182/4  

hädeb Tekrar tekrar, durmadan. 

 h. 265/1, 445/1 

häfsäläsizlik Ġsteksizlik, hevessizlik. 

 h. 271/1 

 

häftä Far. Hafta. 

 h. 105/1, 194/4, 194/5 

 h.+mi 66/4 

häkkälä- 

h.-b+ bår- Topallayarak, seke seke 

 yürümek. 184/4 

häli Hala, henüz. 

 h. 101/1, 182/2, 78/1 

 h.+dän 194/14 

 h.+yäm 113/5, 422/4 

häligi O; mezkur. 

 h. 418/1 

 h.+daqa 194/12 

hälitdän ġimdiden. 

 h. 114/1 

häm Far. Da, de; hem. 

h. 101/1, 104/3, 104/8, 104/9, 

 117/1, 117/4, 13/1, 147/1, 149/5, 

 149/6, 155/9, 156/2, 156/2, 

 158/2, 16/1, 16/3, 163/2, 170/2, 

 170/4, 175/4, 177/14, 189/1, 

 189/2, 190/3, 192/1, 194/8, 

 196/3, 23/1, 23/1, 243/1, 248/1, 

 250/2, 259/1, 266/3, 289/1, 

291/2, 293/1, 321/1, 33/1, 

 34/2, 341/1, 342/1, 375/2, 375/3, 
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 375/3, 375/4, 383/2, 39/1, 403/2, 

 405/1, 409/4, 415/1, 421/1, 

 422/3, 422/3, 422/3, 428/2, 

 429/3, 438/4, 46/1, 49/2, 54/4, 

 54/4, 54/5, 58/3, 58/3, 64/2, 

 66/3, 83/2, 83/2, 89/2 

hämân Far. Hemen. 

 h. 11/1, 373/1, 54/4 

Hämid Bkz. “Hämidullä”. 

 H. 208/1, 252/1 

Hämidullä Ar. Hikayede geçen erkek 

 kahramanın adı. 

 H. 169/1, 175/4, 175/7, 176/1, 

 176/9, 177/8, 182/2, 184/1, 2

 25/1, 238/1 

 H.+xân 205/1 

hämmä Far. Hep, bütün. 

 h. 303/1, 54/1, 68/2, 92/1 

 h.+si 158/1, 172/1, 227/2, 229/2, 

 229/2, 401/2 

 h.+sigä 155/5, 375/1 

 h.+sini 54/5 

hämmâm Ar. Hamam. 

 h.+ning 420/1 

hämrâh Far. YoldaĢ. 

 h. 118/4 

hämtåvåq Hemfikir. 

 h.+läri 149/2 

Hämzä Ar. Hikayede geçen erkek ismi. 

 H. 191/1 

här Far. Her. 

 h. 117/2, 139/1, 170/7, 173/1, 

 232/2, 250/3, 250/2, 261/1, 

 261/2, 293/2, 356/1, 84/1 

härbiy Ar. Askeri. 

 h. 216/2 

häräkät Ar. Hareket. 

 h. 439/1 

h.+ qıl- Hareket etmek. 162/1 

härâm Ar. 

h.+ bol- Haram olmak. 435/1 

Häsän 

H.+ Hüsän tuqqan Ġkiz doğurmuĢ. 

420/2 

häsrätläĢ-  

h.-ib+ çıqıĢ- DertleĢmek. 146/1 

hässä Ar. Pay. 

 h.+sini 184/6 

hässätäyåq Baston sopası; koltuk 

 değneği. 
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 h.+ıni 184/9 

hätlä- 

h.-b+ ot- Bir Ģeyin üzerinden atlayıp 

 geçmek. 58/2 

hättâ Ar. Hatta. 

 h. 243/1, 243/1 

hävâ Ar. Hava. 

 h.+dä 143/3 

häyäcânli Heyecanlı. 

 h. 241/1 

häyât Ar. Hayat. 

 h.+i 104/3 

 h.+id 26/1 

 h.+igä 104/8 

häydä- Sürmek. 

h.-b+ ket- Sürüp gitmek. 64/1 

 h.-rdi 175/2 

 h.-Ģgä 65/3 

 h.-y 44/1 

häydåvçi Sürücü, Ģoför. 

 h.+ning 48/2 

häyqır- Haykırmak. 

 h.-di 399/1 

häyqırıq 

h.+ yängrä- HaykırıĢ çanlama. 241/1 

häyrät Ar. Hayret. 

 h.+dän 275/1 

häyrân Ar. 

h.+ bol- Hayran olmak. 122/1, 398/5 

h.+ qål- hayran kalmak; ĢaĢırmak. 

 339/1, 104/8, 49/3 

häzil Ar. ġaka. 

 h. 3+ 

häzilläĢiĢ ġakalaĢma. 

 h. 398/3 

håvlıq- KoĢuĢmak, acele etmek. 

 h.-ıb 286/2, 329/1 

håvli Avlu. 

 h. 225/2 

 h.+dä 113/1 

h.+gä tuĢ- Avluya inmek. 184/6 

 h.+si 182/1 

h.+ supur- Avlu süpürmek. 10/3 

håvuç Avuç. 

 h. 263/3 
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håvur Buhar, buğu. 

 h. 155/1 

 h.+igä 155/3 

håy “Hey”; seslenme ünlemi. 

 h. 265/1, 338/1 

hâdisä Ar. 

h.+lär bol- Olaylar olmak. 104/1 

hâkimânä Ar.+Far. Hakimcesine, 

 hükmederek. 

 h. 389/1 

hâl Ar. Hal, durum. 

 h.+i 12/2, 199/2 

 h.+imgä+(oz hâl) 338/2 

hâlät Ar. Durum, vaziyet. 

 h.+dä 136/2 

Hâlıq Ar. Hikayede geçen erkek 

 kahramanın adı. 

 H. 404/3, 408/1, 409/3, 410/1, 

 412/1, 415/3, 422/1, 433/1, 

 436/1, 438/1, 441/1, 443/1, 

 445/1 

Hâlıqbåy Bkz. “Hâlıq”. 

 H. 425/1 

 

hâmmâlçilik 

h.+ qıl- Hamallık yapmak. 177/12 

hâynähây Far. Belki, ihtimal. 

 h. 138/4, 410/2 

hâzir Ar. 1. ġimdi. 2. Hazır. 

 h. 155/2, 190/2, 220/2, 282/1, 

 284/1, 310/1, 324/3, 327/1, 33/1, 

 399/1 

 h.+ginä 398/6 

hâzirçä ġimdilik. 

 h. 81/2 

heç Far. Hiç. 

 h. 138/2, 149/1, 150/1, 157/1, 

 175/9, 177/4, 177/8, 200/6, 25/1, 

 259/2, 272/1, 34/1, 421/1, 54/3, 

 65/1 

hid Koku. 

 h.+igä 104/7 

himâyä Ar. Himaye, koruma. 

 h. 423/1 

hiringlä- Kıkırdayarak gülmek. 

 h.-b 376/1 

hirs Ar. Hırs. 

 h.+däy 170/5 
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his Ar. 

h.+ et- Hissetmek. 54/2, 238/1  

h.+ qıl- Hissetmek. 20/2, 22/1, 47/2, 

 141/1, 163/1  

hisâb Ar. 

h.+gä  ålib qoy- Hesaba katmak, 

 hesap etmek. 375/4 

hisâblä- Hesaplamak. 

 h.-r edi 445/3 

hli Bkz. “häli”. 

 h. 173/8 

Hmidullä Bkz. “Hämidullä” 

 H.+xân 173/8, 202/1 

ho Seslenme ünlemi. 

 h. 313/1 

hükm Ar. 

h.+ qıl- Hüküm vermek. 176/3 

hürk- Ürkmek, korkmak. 

 h.-ädi 206/1 

Hüsän Ar. Bkz. “Hüsän”. 

 H.+(Häsän Hüsän tuqqan) 420/2 

Hüsänbåy Hikayede geçen erkek 

 kahraman. 

 H. 418/1 

hüsn Ar. Güzel, güzellik. 

 h.+i 105/5 

hüĢ Far. Akıl, idrak.  

 h.+ini 356/5 

 h.+ini+(es hüĢ) 146/3 

h.+i uçup bår- Bilinci gitmek. 141/1 

hüvillä-   

h.-b qål- Kimsesiz kalmak. 110/1 

 X 

xabär Ar. Haber. 

 x. 117/3 

x.+ qıl- Haber etmek. 369/2 

xafä Far.  

x.+ bol- Üzülmek. 302/1 

xalaqıt Ar.  

 x.+ ber- Engel olmak. 251/1 

xalät Ar. Elbise. 

 x. 203/1, 224/1 

 x.+ni 225/1 

xalq Ar. Halk. 

 x.+lär 191/1 

 x.+qa 445/2 
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xapä 

x.+ bo- “xapä bol-”. Ümitsizlenmek, 

 üzülmek. 176/12 

xarid 

x.+ qıl- Satın almak. 26/4 

xat Ar. Mektup. 

 x. 117/3 

x.+ båĢlä- Mektuba baĢlamak. 232/3 

x.+ kel- Mektup gelmek. 200/1, 

 200/5, 232/5 

x.+ yåz- Mektup yazmak. 198/2  

 x.+ni 199/2 

xavâtir Ar.  

x.+ ål- Merak etmek, endiĢelenmek. 

 200/7, 232/1, 232/4 

xayâl Ar. Hayal. 

 x.+idän 65/3, 66/5 

x.+igä kel- Hayaline gelmek. 16/2, 

 54/2 

xayr Hayır, iyilik. 

 x. 307/1, 348/1 

xayriyät Ar. Æok Ģükür. 

 x. 200/4, 333/1 

xayrläĢ- VedalaĢmak; iyi dileklerle 

 ayrılmak. 

 x.-äyåtgänidä 232/1 

xåhlä- Ġstemek. 

 x.-rdi 149/4, 80/2 

 x.-säm 158/3 

 x.-sängiz 82/1 

Xårezm Özbekistan‟da bir bölge. 

 X.+dä 147/1 

xåtin Kadın. 

 x. 149/5, 180/1, 194/1, 196/1, 

 198/1, 261/2, 426/2 

 x.+ ekän 403/1 

 x.+(er xåtin) 415/2, 420/2 

 x.+gä 143/1 

 x.+i 147/1, 176/4, 200/1, 420/1, 

 437/1, 444/6 

 x.+igä 146/4, 176/5, 179/1, 

 426/2, 431/1 

 x.+ing 194/3, 200/4 

 x.+ining 176/7, 177/9 

 x.+lär 187/2 

 x.+lärim 158/1 
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x.+lärni 196/2, 22/2 

 x.+ni 194/2 

xâdim Ar. Hizmetçi, çalıĢan. 

x.+ bol- ÆalıĢır olmak. 81/2 

 x.+lärining 429/1 

 x.+lärni 337/5 

 x.+lärning 429/3 

xâdimigär Ar.+Far. Hamamda çalıĢan 

 kiĢi. 

 x.+i 420/1 

xâlä Ar. Teyze, hala. 

 x. 1/1, 3/1, 9/1, 103/1, 103/2, 

 104/9, 11/1, 113/5, 12/3, 14/1, 

 17/1, 188/1, 194/1, 22/3, 84/1, 

 89/1, 99/1 

 x.+ni 12/4 

 x.+ning 10/1, 164/1, 92/1 

xânä Far. Oda. 

 x.+dä 267/1 

 x.+dän 356/1 

 x.+dân 185/2, 21/2 

 x.+gä 81/4, 264/1, 263/7,  

 x.+läridä 434/2 

 x.+ning 334/1 

xânädân Far. Aile. 

 x. 185/3 

 x.+ning 409/4 

xânäli Odalı. 

 x. 104/10, 113/1 

xâr Far.  

x.+ bol- Hor görmek, küçük 

 düĢürmek. 184/15 

xâtircämlik Kygısızlık. 

 x. 124/1 

xıcâlät Ar.  

x.+ çek- Utanmak. 414/1 

xıl Ar. Cins, tür. 

 x. 324/2 

xırä Far. Belirsiz, sönük. 

 x. 229/3 

xıyâl Ar. Belli belirsiz, pek az, azıcık. 

 x. 26/6 

xızmät Ar. Hizmet. 

x.+ qıl- Hizmet vermek, hizmet 

 etmek. 200/3 

 x.+gä 232/6 

x.+gä bår- Hizmete varmak. 410/2 

 x.+lär 200/7 
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xocäyin Far. Sahip, patron. 

 x. 175/2, 176/1 

 x.+i 175/2, 175/9 

 x.+ini 175/8 

 x.+läri 96/1 

 x.+ning 176/4 

xop Far. Olur, peki. 

 x. 176/9, 209/2, 332/1, 422/2, 

 438/1 

x.+ bol- Tamam olmak. 262/1 

xorâz Far.  

 xorâz qıçqırmäsdän Evlenilecek 

çağa gelmeden. 8/2 

xorsin- Ġç çekmek. 

 x.-di 309/1 

xuddi Far. 1. Aynen, tıpkı. 2. Güya, 

 sanki. 

 x. 105/3, 105/4, 258/1, 293/3, 

 298/1, 322/1, 341/1, 356/4, 

 398/3, 52/1, 66/2 

Xudâ Far. Allah. 

 X. 236/1 

 X.+dän 196/3 

 X.+gä 174/7 

xunâb Far.  

x.+ bol- Sabırsızlanmak. 291/1 

xursänd Far. Memnun, Ģen. 

 x. 200/1 

xursändçilik 

x.+ qıliĢ- HoĢ vakit geçirme. 65/2 

XurĢidä Far. Kadın ismi. Hikayede 

 geçen bir kahramanın adı. 

 X. 1/1, 2/1, 5/1, 8/1, 10/1, 

 104/11, 105/3, 105/5, 110/1, 

 112/1, 113/1, 113/3, 113/5, 

 115/1, 117/1, 118/1, 118/3, 

 122/1, 129/1, 13/1, 136/1, 141/1, 

 144/2, 148/1, 149/4, 151/1, 

 159/1, 16/1, 161/1, 163/1, 163/3, 

 20/1, 22/1, 24/1, 26/6, 30/1, 

 32/1, 36/1, 43/1, 46/1, 47/1, 

 48/1, 49/2, 52/1, 54/2, 55/1, 

 58/2, 58/4, 60/1, 61/2, 65/1, 

 66/5, 67/1, 71/1, 73/1, 75/1, 

 77/1, 80/1, 81/3, 85/1, 87/1, 

 89/2, 97/1 

 X.+dän 26/6 

 X.+gä 12/1, 121/1, 139/1, 14/1, 

 19/1, 22/5, 35/1 

 X.+lärning 64/2 

 X.+ni 135/1 
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 X.+ning 1/3, 104/3, 124/2, 

 143/2, 144/4, 155/2, 59/1, 64/2, 

 94/1 

 X.+xânsizä 121/2 

xuĢçaqçaq NeĢeli, keyifli. 

 x. 263/2, 65/1 

xuĢlä- Güzel görmek. 

 x.-mäsdi 32/1 

xuĢli Far. HoĢ, güzel. 

 x.+(esli xuĢli) 194/8, 198/3 

Ġ 

icirğan- 

i.-ib qarä- Ġç geçirerek bakmak. 

 360/1 

icrâ Ar. 

i.+ et- Yerine getirmek, 

 gerçekleĢtirmek. 368/2 

iç Ġç. 

i.+ içidän Ġçinden. 148/1 

 i.+i 110/1 

 i.+idä 138/3, 161/1, 172/1, 

 300/1, 350/2, 356/3, 363/1, 

 415/2, 48/3 

 i.+idän+(iç içidän) 148/1 

 i.+im 290/1 

iç- Ġçmek. 

 i.-ärkän 11/1, 165/2 

 i.-ärkän+(suv iç-)293/1 

 i.-ärkänmi 13/1 

 i.-dim 74/1 

 i.-gäni+(suv iç-)306/1 

 i.-ib 192/2 

 i.-ib+(çåy iç-)414/4 

i.-ib kel- Ġçip gelmek. 288/1 

i.-ib yubår- Ġçmek. 374/2 

 i.-iĢi 12/5 

 i.-mäydi 174/7, 194/7 

 i.-säng+(båĢidän suv ögirib iç-)

 196/3 

içil- Ġçilmek. 

 i.-sin 368/3 

içkäri Ġçeri. 

 i. 442/1 

 i.+dä 30/2 

 i.+dän 58/3 

 i.+gä 118/4, 20/2, 437/1 

i.+gä kir- Ġçeri girmek. 120/1 
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idârä Ar. Ġdare; yönetim, daire. 

 i.+dä 175/3 

 i.+ning 259/3 

ignä Ġğne. 

i.+ tart- Ġğne çekmek. 20/1 

 i.+sigäçä+(ipidän ignäsigäçä) 

 22/4 

ikkåv Ġki Ģey. 

 i.+läri 105/2, 409/3 

 i.+läringäyäm 260/2 

 i.+lärini 163/2 

ikkälä Ġkisi birden. 

 i. 184/9, 250/1 

i.+ åyåğıni bir etikkä tıq- Ġki 

 ayağını bir pabuca tıkmak. 92/2 

ikki Ġki sayısı. 

 i. 104/10, 113/1, 113/5, 146/1, 

 163/2, 170/4, 176/1, 176/12, 

 177/9, 185/2, 187/3, 194/4, 

 200/1, 229/1, 258/2, 326/1, 

 350/4, 357/2, 367/1, 367/1, 

 444/4 

i.+ bir Ġki-bir. 173/4 

 i.+gä 429/1 

 i.+lärgä 423/3 

ikkilän- Duraksamak. 

 i.-ib 67/2 

 i.-ibråq 407/1 

ikkinçi Ġkinci. 

 i. 146/4, 201/1, 439/2 

ikkitä Ġki tane. 

 i. 177/9, 263/6 

il- Asmak, iliĢtirmek. 

 i.-di 225/1 

ilån Yılan. 

 i. 221/2 

ilâç Ar. Æare. 

i.+i bol- Æare olmak. 49/1 

 i.+ing 170/6 

ilâyâ Ar. Ġsteğini bildirme. 

 i. 61/1 

ilcäy- Ses çıkarmak. 

 i.-di 126/1 

 i.-ib 376/1 

i.-ib tur- Ses çıkarıp durmak. 361/2 

ildäm Hızlı, çabuk. 

 i. 359/2 
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ilgäri Eskiden. 

 i. 163/2, 232/4, 263/1, 263/5 

ilıq  

i.+ bol- Ilık olmak. 105/2 

ilin- Asılmak, takılmak. 

 i.-di+(közi ilin-) 423/3 

ilmiy Ar. Ġlmi, bilimsel. 

 i. 109/1, 138/4, 158/2, 414/3, 

 81/2, 81/2 

iltimâs Ar. Rica. 

 i. 175/10, 230/1, 310/1, 324/3, 

 329/1, 332/1, 382/1, 439/2 

imillä- Ağır ağır iĢ yapmak, yavaĢ 

 hareket etmek. 

 i.-ydi 186/1, 291/2 

imârät Ar. 

i.+ qur- Bina kurmak. 184/13 

imperiälizm Rus. Emperyalizm. 

 i. 177/6 

imtihân Ar. Sınav. 

 i.+lär 326/1 

in Yuva. 

 i.+i 268/3 

 i.+igä 369/2 

indä- Söylemek. 

 i.-mädi 161/1, 291/1 

 i.-mäy 20/1, 312/1, 401/2, 47/1, 

 73/1, 80/2 

i.-mäy ket- KonuĢmadan gitmek. 

 48/3 

indin Öbür gün. 

 i.+(ertä indin)174/9 

 i.+(ertämi indin)21/2 

 i.+igä 66/3 

Ġndiyskiy Rus. Amerika‟ya ait. 

 Ġ. 192/2 

ingiçkä Ġnce. 

 i. 184/2, 261/1, 372/1 

ingrä- Ġnlemek, inildemek. 

 i.-b 256/1 

inqılâb Ar. Ġnkılap, devrim. 

 i.+ini+(Sävr inqılâbı) 177/6 

insâf Ar. Ġnsaf. 

 i. 192/4 

 i.+dänmi 54/5 

 i.+läring 256/1 

insâfli Ġnsaflı. 

 i. 173/7 
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institut Rus. Enstitü. 

 i. 149/1 

 i.+gä 259/1 

 i.+ni 263/1 

internätsionäl Rus. Uluslar arası.  

 i. 177/14, 177/7 

ip  

i.+idän ignäsigä Ġpinden iğnesine 

 kadar. 22/4 

is Koku. 

 i.+dän 104/3 

 i.+i 104/7, 229/3, 229/3 

 i.+lärdän 267/2 

isin- Isınmak. 

 i.-ib 166/2 

iskäläd Ġskele. 

 i.+dä 408/2 

ismen Rus. Nöbet. 

 i.+dän 443/1 

ispolkom Rus. Ġcra komitesi. 

 i.+dägi 184/9 

issıq 

i.+qa qålib ket- Sıcağa kalıp gitmek. 

 48/3, 48/1 

iĢ ĠĢ. 

 i. 138/4, 158/2, 158/2, 176/8, 

 18/1, 377/1, 445/2, 81/2, 92/1 

 i.+dän 106/1 

i.+dän çıqıĢ- ĠĢten çıkmak. 81/1 

i.+dän kel- ĠĢten gelmek. 1/1 

 i.+gä 173/8, 194/9, 258/1, 261/2 

i.+gä ål- ĠĢe almak. 259/3 

i.+gä bår- ĠĢe gitmek. 117/4, 412/1, 

 113/4 

i.+gä kir- ĠĢe girmek. 263/1 

 i.+igä 173/5 

 i.+im 109/1 

 i.+imiz 82/1 

 i.+ingizni 138/2 

 i.+ni 147/2, 350/4 

 i.+ning 422/2 

iĢxânä ĠĢ yeri. 

 i.+dägi 303/1 

 i.+gä 367/2 

 i.+ning 267/2 

 i.+si 96/1 

iĢqılib Ne de olsa. 

 i. 178/1 
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iĢlä- ÆalıĢmak. 

i.-b otir- ÆalıĢıp oturmak. 434/2 

i.-b yur- ÆalıĢmak. 149/2 

 i.-r 412/1 

 i.-rkän 263/6, 81/3, 84/2 

 i.-sä 258/2 

 i.-ydigän 26/3, 406/1, 408/3 

 i.-ymän 68/1 

 i.-yverämändä 263/6 

ivi- 

i.-b qål- YumuĢayıp kalmak. 203/1 

iye Hayret ifadesi. 

 i. 194/13, 206/1, 215/1, 339/1, 

 422/4, 426/1, 405/1, 420/1 

iyäk 

i.+ini çoz- Æenesini açmak. 441/1 

iymän- Æekinmek. 

 i.-di 409/2 

 i.-ib 123/1 

iyun Rus. Haziran. 

 i. 26/2 

iztirâb Ar. Istırap, elem. 

 i.+gä 143/2 

K 

käcbahs Far.+Ar. Ġnatçı, dikbaĢlı. 

 k.+ edi 189/2 

kälåvlän- O yana bu yana kaykılıp 

 yürümek. 

 k.-ib 144/3 

källä Far. BĢ, kafa, kelle. 

 k.+i 8/2 

kältäfähm Far.+Ar. Kalın kafalı, 

 gerizekalı. 

 k. 324/2 

käm Far. Az. 

 k. 158/3, 444/5 

k.+ bol- Az olmak. 173/1 

 k.+idän 444/6 

kämçilik Eksiklik. 

 k. 200/6 

kämpir Ġhtiyar kadın. 

k.+i tuĢmägür Vay yaĢlı kurt. 8/1 

kämsitmåqçi AĢağılayan, küçümseyen; 

 ayrım yapan. 

 k. 323/2 
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käp 

k.+ kättä Büsbüyük, kocaman, iri 

 yarı. 170/4 

käräteçi Karateci. 

 k. 170/2 

kärävot Rus. Yatak. 

 k. 253/1 

 k.+lär 229/1 

käsälxânä Ar. Hastahane. 

 k.+gä 175/9 

kätäläk Küçük ev. 

 k.+dä 113/1 

kätäysä  

k.+ qıl- Arabayla gezmek, seyahat 

etmek. 155/5 

kättä Büyük, iri. 

 k. 133/1, 133/1, 176/10, 260/2, 

 403/2 

 k.+(käp kättä) 170/4  

 k.+(kättä kättä åç-) 133/1, 133/1 

kättäkån Kocaman. 

 k. 163/1 

käväler Rus. NiĢan ile 

 mükafatlandırılan kiĢi. 

 k.+i 184/14 

kåvlä- Ġkilemek, yinelemek. 

 k.-sä+(gäpni kåvlä-)16/4 

keç Geç (vakit). 

 k. 7/1, 175/8 

 k.+gäçä 376/1 

keçä 1. Gece. 2. Dün. 

 k. 146/1, 151/1, 175/2, 290/1, 

 302/1, 304/1, 323/1, 343/1 

 k.+dä 105/3 

 k.+dän 175/6 

 k.+gäçä 65/2 

 k.+gäçä+(yärim keçä) 414/3 

 k.+gi 303/2 

 k.+gidän 415/1 

 k.+läri 177/2, 350/3, 356/4 

 k.+si 406/1, 66/2 

keçir- Affetmek. 

 k.-äsiz 195/1, 207/1, 277/1, 

 285/1, 345/1, 346/2, 348/1 

 k.-äsizkü 323/2 

k.-im soräĢ- Af dilemek, özür 

 dilemek. 324/1 
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keçqurun AkĢamüstü; akĢam. 

 k. 117/4, 173/6, 26/2, 342/2, 

 414/3, 423/1, 434/2 

kel- Gelmek. 

 k.-ädi 173/5, 174/9, 23/1 

 k.-ädi+(ålib kel-) 132/2 

 k.-ädi+(âlim bolib kel-) 174/5 

 k.-ädi+(xat kel-) 200/1 

k.-ädigän bol- GelmiĢ olmak. 22/3 

 k.-ämiz+(åldirib kel-) 337/5 

 k.-ämiz+(bårib kel-) 315/2 

 k.-är+(külgisi kel-) 94/1 

 k.-ärdi+(mälâl kel-) 406/1 

 k.-ärkän+(ålib kel-) 84/3 

 k.-ävermädi 26/5 

 k.-äy+(içib kel-) 288/1 

 k.-äyåtgän 66/6 

 k.-äyåtgän+(kirib kel-) 22/2 

 k.-äyåtgän+(tåĢib kel-) 148/1 

 k.-äyåtgändäy+(körib kel-) 52/2 

 k.-äyåtgänini 90/1 

 k.-di 106/1, 164/1, 26/5 

 k.-di+(åq oräb kel-) 12/3 

 k.-di+(ånä sutim ågzimdän kel) 

 265/2 

k.-di+(âgâhläntirib qoygim kel-) 

150/3 

 k.-di+(âvâz kel-) 26/7 

 k.-di+(duç kel-) 312/1 

 k.-di+(xat kel-) 200/5 

 k.-di+(qaytib kel-) 297/1, 321/1 

 k.-di+(rähmi kel-) 1/3 

 k.-di+(tåpib kel-) 369/1 

 k.-di+(tämä kel-) 150/1 

 k.-di+(uyigä kel-) 117/2 

 k.-dim+(tåpib kel-) 265/1 

 k.-dinizmo 202/1 

 k.-diyu+(ğaĢi kel-) 80/1 

 k.-diyu+(sorägisi kel-) 409/2 

 k.-diyu+(uyigä kel-) 431/1 

 k.-gän 95/2 

 k.-gän+(duç kel-) 100/1, 177/11 

 k.-gän+(xayâligä kel-) 54/2 

 k.-gän+(xati kel-) 232/5 

 k.-gän+(xayâligä kel-) 16/2 

 k.-gän+(täĢläb kel-) 183/2 

 k.-gänidä 22/1 
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 k.-gänigä+(kirib kel-) 104/8 

 k.-gänigä+(köçib kel-) 404/1, 

 444/4 

 k.-gänini+(qolingdän kel-) 393/1 

 k.-ib 359/2 

 k.-ib+(åtilib kel-) 144/1 

 k.-ib+(päyti kel-) 177/13 

 k.-ib+(uygä kel-) 114/1 

 k.-ib+(uyigä kel-) 423/3 

k.-ib qål- Gelip kalmak. 66/3 

k.-ib toxtä- Gelip durmak. 66/7 

k.-ib tur- Gelip durmak. 117/3 

 k.-ing 374/2, 54/5 

 k.-inglär 119/1 

 k.-mädi+(boĢ kel-)  99/1 

 k.-mädingiz 343/1 

k.-mäy quy- Gelmemek. 185/1 

 k.-sä 156/1, 194/4, 200/4 

 k.-sä+(iĢdän kel-) 1/1 

 k.-sä+(qolidän kel-) 184/8 

 k.-sä+(yåĢ kel-) 189/1 

 k.-sä+(zor kel-) 177/11 

 k.-uvdim 150/2 

 k.-yäpti 268/2 

 k.-yäptidä+(çäp kel-) 8/3 

kelin Gelin. 

 k. 13/1, 194/5, 194/8 

 k.+ni 12/4 

 k.+ning 11/1, 165/2 

 k.+niyäm 194/6 

keliĢ- Birlikte gelmek. 

 k.-di+(yetib keliĢ-) 293/1 

 k.-dik 227/1 

 k.-dikmi 260/3 

 k.-gän 175/5, 194/7 

 k.-ibdi 118/2 

 k.-sä 173/4 

keliĢtir- Bkz. “keliĢ-” 

 k.-ib 398/4 

kengäĢ Konsey, kurul. 

 k. 414/3 

keräk Gerek. 

 k. 10/2, 138/4, 176/12, 194/6, 

 324/1, 326/1, 379/1, 382/1, 

 383/1, 386/1, 398/6, 410/3, 50/1 

k.+ bol- Gerek olmak. 78/1, 184/6 

 k.+i 95/3 
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 k.+kü 39/1 

 k.+mänmi 79/1 

keräk- Gerekmek. 

 k.+mäs 25/2, 150/1, 154/1, 

 154/1, 218/1 

 k.+mäsmi 358/1 

 k.+midi 176/12, 176/6 

kes- 

k.-ib ot- Kesip geçmek. 356/3, 175/7 

kesilgän KesilmiĢ. 

 k. 190/1 

kesiĢ- KesiĢmek; gelmek. 

 k.-di 176/1 

keskin Keskin. 

 k. 439/1 

ket Arka. 

 k. 252/1 

 k.+idän 104/2, 375/5 

k.+mä ket Art arda.420/2 

ket- Gitmek. 

 k.- äqåling+(oldirib ket-) 176/7 

k.-ädi 127/1 

 k.-ädi+(åbkirib ket-) 337/2 

 k.-ädi+(bolib ket-) 268/3 

 k.-ädi+(otädi ketädi) 176/12 

 k.-ädi+(yänäb ket-) 104/2 

 k.-ämän 109/1 

 k.-ämiz 249/1 

 k.-ämiz+(uygä ket-) 249/1, 

 249/1 

 k.-ärdi+(tutaqıb ket-) 24/1 

 k.-ärkänmi+(bolib ket-) 176/9 

 k.-ärkänsän+(orgänib ket-) 173/2 

 k.-ärmi 194/2 

k.-äsän+(mäymungä äylänib ket) 

337/4 

 k.-äverdi+(indämäy ket-) 48/3 

 k.-äy+(yånib ket-) 290/1 

 k.-äy+(yårilib ket-) 113/2 

 k.-äyåtgän+(otib ket-) 312/1 

 k.-äyåtgändä+(tuĢib ket-) 151/1 

 k.-äyåtgänidä 92/1 

 k.-äyåtgänligidän+(suyuqläĢib 

 ket-) 80/1 

 k.-di 174/9 

 k.-di+(äytib ket-) 428/2, 438/2 

 k.-di+(årzıqıb ket-)281/1 
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 k.-di+(åzib ket-) 350/2 

 k.-di+(båtib ket-) 361/1 

 k.-di+(cärängläb ket-) 385/1 

 k.-di+(çıqıb ket-) 293/2 

 k.-di+(häydäb ket-) 64/1 

 k.-di+(kirib ket-) 20/2, 369/2, 

 437/1, 58/2 

 k.-di+(körib ket-) 117/1 

 k.-di+(kün ket-) 26/4 

 k.-di+(qızärib ket-) 279/2 

 k.-di+(qorqıb ket-) 344/1 

 k.-di+(quvånib ket-) 422/1, 

 436/1 

 k.-di+(ornidän ket-) 327/1 

 k.-di+(sıqılib ket-) 113/4 

 k.-di+(sirqıräb ket-) 136/1 

 k.-di+(uyğånib ket-) 429/4, 

 433/2 

 k.-di+(yånib ket-) 176/7, 373/1 

 k.-dim 355/1 

 k.-dimi 126/1 

 k.-dimki+(såğınib ket-) 372/2 

 k.-gän 140/1 

 k.-gän+(åqarib ket-) 184/3 

k.-gän bol- GitmiĢ olmak. 138/4 

 k.-gän+(çıqıb ket-) 303/2 

 k.-gän+(gezärib ket-)398/6 

 k.-gän+(köçib ket-) 428/2, 438/2 

 k.-gän+(olib ket-) 189/3, 95/2 

 k.-gän+(osib ket-) 253/2 

 k.-gän+(tårtib ket-) 184/2 

 k.-gän+(tämğani ket-) 263/4 

k.-gändek bol- GitmiĢ olmak. 104/5 

 k.-gändän 22/4 

k.-gändäy bol- GitmiĢ olmak. 300/1 

 k.-gänini+(uyqugä ket-) 429/2 

 k.-gänmän 432/1 

 k.-ib+(köpi ket-) 178/1 

k.-ib qål- Gidip kalmak. 304/1, 

 310/1 

 k.-ibdi 132/1 

 k.-ibdi+(köçib ket-) 185/4 

 k.-ibdi+(yeyilib ket-)  184/5 

 k.-ibdimi+(qarib ket-)  236/2 

 k.-ibsiz+(issıqqa ket-) 48/1, 48/3 

 k.-iĢ 232/6 

 k.-iĢdi 47/1 
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 k.-iĢidän+(közläri qısılib ket-) 

 261/2 

 k.-iĢini+(conäb ket-)  34/2 

 k.-iĢini+(tuĢib ket-)  58/3 

 k.-sä+(otib ket-)  196/5 

 k.-sä+(uyğånib ket-)  149/6 

 k.-säm+(otib ket-)  195/1 

 k.-yäpsänmi 335/1 

 k.-yäpsizmi+(oqıĢg ket-) 67/1 

 k.-yäpti+(burilib ket-)  55/1 

 k.-yäpti+(såvqåtib ket-)  197/1 

ketidän Sonra, arkasından. 

 k. 20/2 

ketmån 

k. ur- Kazma vurmak. 174/6 

keyin Sonra. 

 k. 104/9, 105/1, 12/4, 121/1, 

 166/1, 170/5, 173/2, 175/3, 

 175/6, 176/5, 176/7, 177/4, 

 184/10, 191/3, 194/11, 194/14, 

 194/8, 201/2s, 21/1, 22/4, 232/2, 

 232/4, 253/1, 263/5, 28/1, 291/1, 

 326/1, 326/2, 332/1, 367/2, 

 410/2, 50/1 

k.+ keyin Sonra sonra. 267/2 

 k.+gi 12/1, 170/2,143/1 

 k.+gisi 168/1 

kibernetikä Rus. Güdümbilimi, 

 sibernetik. 

 k. 81/2 

 k.+gä 98/1 

kiçik Far. Küçük. 

 k. 444/6, 81/2 

kiçkinä Küçük, küçücük. 

 k. 174/2 

kiçräy-  

k.-ib qål- Küçülüp kalmak. 1/2 

kim Kim. 

 k. 124/2, 127/1, 155/10, 163/2, 

 194/7, 194/7, 206/1, 259/2, 

 270/1, 378/1, 379/1, 396/1, 

 396/1, 409/1, 409/1, 409/1, 88/1 

 k.+dir 238/1 

 k.+im 138/2 

 k.+ni 271/1, 272/1 

 k.+siz 125/1, 130/1, 278/1 

kinâyä Ar. 

k.+ qıl- Kinayede bulunmak. 124/2 
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kinâyäsiz Kinayesiz. 

 k. 147/1 

kindik 

k.+idä bol- Merkezde olmak. 184/12 

kir- Girmek. 

 k.-di 443/2 

 k.-di+(içkärigä kir-) 120/1 

 k.-didä 442/1 

 k.-didä+(ålib kir-) 264/1 

 k.-gän 216/2 

k.-ib çıq- Girip çıkmak. 350/3 

k.-ib kel-  Girip gelmek. 22/2, 104/8 

k.-ib ket- Girip gitmek. 20/2, 369/2, 

 437/1, 58/2 

k.-ib qål- Girip kalmak. 81/4 

k.-ib optir- Girip öptürmek. 155/7 

 k.-ib+(gäpigä kir-) 113/4 

 k.-ib+(qoynigä kir-) 194/12 

 k.-ibdi+(tuĢimgä kir-) 197/1 

 k.-ibdimi+(tuĢinggä kir-) 189/3 

 k.-iĢ 155/6 

 k.-måqçi+(iĢgä kir-) 263/1 

 k.-mäbdi+(tuĢigä kir-) 177/13 

kirål- Girip almak. 

 k.-mägänmän 68/1 

kirgiz- Sokmak. 

 k.-mäbdi 176/5 

kiriĢ GiriĢ. 

 k.+ni 182/4 

kiriĢ- Girmek. 

 k.-ibdi 177/8 

kiĢi KiĢi. 

 k. 113/2 

 k.+gä 194/1 

 k.+ni 170/6, 323/2 

 k.+ning 198/1 

kitâb Ar. Kitap. 

 k. 182/4 

k.+ väraqlä- Kitap, defter vb.nin 

 sayfalarını açmak. 423/3 

 k.+inggä 444/3 

kiy- Giymek. 

 k.-gän 118/2, 175/7, 177/2 

 k.-gänlärgä 209/1 

 k.-ib 187/3 

k.-ib ål- Giymek. 30/2 
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k.-ib çıq- Giyip çıkmak. 404/2 

klido Bkz. “kel-”. Özbek ağzında 

 “gelmek”. 

 k. 173/8 

Kobrä Rus. Kobra. Hikayede geçen bir 

 lakap. 

 K. 268/2, 369/1, 396/2 

 K.+gä 395/1 

 K.+ni 268/5 

koloniyä Rus. Sömürge; koloni. 

 k.+dä 177/5 

 k.+sidä 209/1 

 k.+sigä 176/3 

komändirovkä Rus. ĠĢ seyahati. 

 k.+gä 432/1 

konstrüktorlik Rus. Tasarımcılık. 

 k. 258/1 

kontrolyår Rus. Kontrol eden, 

 nezaretçi, gözetmen. 

 k. 174/1 

kooperätiv Rus. Kooperatif. 

 k. 149/3, 187/4 

k.+ tuz- BirleĢmek. 170/2 

 

kordiämin Görevli, memur. 

 k. 242/1, 242/1, 244/1 

köç-  

k.-ib kel- Göçüp gelmek. 404/1, 

 444/4 

k.-ib ket- Göçüp gitmek. 438/2, 

 185/4 

k.-ib ketgän bol- Göçüp gitmiĢ 

 olmak. 428/2 

köçä Far. Sokak. 

 k. 187/4, 58/1 

 k.+dä 65/4 

k.+dä qål- Sokakta kalmak. 93/1 

 k.+dän 383/1, 386/1 

k.+gä çıq- Sokağa çıkmak. 291/1 

 k.+lärdä 66/3 

 k.+lärni 47/2 

 k.+ni 175/7, 260/2, 403/2, 436/1 

 k.+ning 329/1, 361/1 

 k.+sigä 64/2 

köçiĢ GöçüĢ, göçme; taĢınma. 

 k.+gä 185/2 

kök Gök. 

 k.+ni+(yer kök) 104/1 
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Kökçä Özbekistan‟da bir yer adı. 

 K. 184/7, 56/1 

 K.+gä 45/1 

kökimtir Mavimsi. 

 k. 184/2 

kökräk Göğüs. 

 k.+idän 250/2 

köks Göğüs. 

 k.+igä 439/1 

k.+igä qoy- Göğsüne koymak. 61/2 

köndäläng GeniĢleyen, yayılan. 

 k. 104/5 

k.+ qoy- GeniĢlemek, yayılmak. 90/2 

köndir- Razı etmek, kandırmak. 

 k.-günçä 265/2 

köngil Gönül. 

 k.+dägidek 92/1 

 k.+i 155/10, 350/2 

 k.+idä 66/1 

 k.+igä 196/2, 200/4 

 k.+im 4/1, 165/1 

 k.+ing 176/6  

 

könik- Razı olmak. 

 k.-di 267/2 

köp Æok. 

 k. 175/4, 183/1, 184/1, 225/2, 

 260/1, 260/2, 90/1 

 k.+ ekän 35/1 

 k.+i+(köpi ket-)178/1 

köpik 

k.+ säçrät- Köpük sıçratmak. 399/1 

kör- Görmek. 

 k.-ädi+(yåmån kör-) 337/5 

 k.-ämizdä 436/1 

 k.-ärdi+(yåmån kör-)  48/2 

 k.-di 144/3, 243/2, 243/2 

 k.-dim 240/1, 434/2 

 k.-dingmi 194/1 

 k.-diyu 66/6 

 k.-edi 191/2 

 k.-everäy 200/4 

 k.-gän 184/1, 196/4 

k.-gänini qıl- GörmüĢ olmak. 166/1 

 k.-gänsän 209/2 

 k.-ib 279/2, 334/3, 359/1 
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k.-ib ket- Görüp gitmek. 117/1 

 k.-ib+(körib ålgisi kel-) 52/1 

 k.-iĢim 51/1 

 k.-mäysizmi 324/3 

 k.-sä 177/10, 194/2, 22/3, 

 350/2 

 k.-sängiz 150/3 

 k.-sin 179/1 

körä Göre. 

 k. 176/7, 187/3 

köril- Görülmek. 

 k.-ädigän 414/3 

körin- Görünmek. 

 k.-ärdi+(yäraqläb körin-)105/4 

 k.-mäsdi 177/4, 333/2 

 k.-mäydimi 174/1 

 k.-sä 66/4 

köriĢ- GörüĢmek. 

 k.-ädigän 372/2 

 k.-ädilärmi 65/4 

 k.-ärmiz 326/2 

k.-ib qåliĢ- GörüĢüp kalmak. 66/5 

 k.-mäymän+(diydâr köriĢ-) 

 216/3 

körlik 

k.+ qıl- Kör olmak, görememek. 

 163/3 

körpä Yorgan. 

 k. 1/1 

k.+ körpäçä Yorgan-minder. 194/4 

körsät- Göstermek. 

 k.-di 135/1 

k.-ib qoy- Gösterip koymak. 403/2, 

 260/3 

 k.-sä 200/2 

kötär- Kaldırmak. 

 k.- ädi 441/3 

 k.-ämizdä 436/1 

 k.+är 183/2 

 k.-ärdi+(yåmån kör-)  48/2 

 k.-di 377/1 

 k.-di+(båĢini kötär-) 3/1, 371/1 

 k.-diyu+(båĢini kötär-) 359/1 

 k.-ib 26/5 

 k.-ib+(bäländ kötär-)368/1 

k.-ib çıq- Alıp çıkmak. 58/3 

k.-ib yur- Kaldırmak. 187/3 

 k.-mägäni+(qol kötär-)26/6 
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kötäril- Kaldırılmak. 

 k.-di 192/4 

 k.-ädimi 155/2 

kötäriĢ- Kaldırmak. 

 k.-di+(qıy kötäriĢ-)266/1 

köy Sokak, yol. 

 k.+gä+(mähällä köy) 428/2, 

 434/1, 444/2 

köyläk Gömlek. 

 k. 283/1, 350/3, 356/5 

köyläkli Gömlekli. 

 k. 293/2, 303/2, 359/1 

köz Göz. 

 k.+(köz ongi) 303/1 

 k.+i 176/7 

k.+i ilin- Gözü takılmak, gözü 

 iliĢmek. 423/3 

k.+i tuĢ- Gözü takılmak. 398/5 

 k.+idä 422/1 

k.+ing uçib tur- Gözü takılmak, 

 gözü kaymak. 209/1 

 k.+inggä 145/1 

 k.+ingizdän 72/1 

k.+ingni åç Gözünü açmak. 245/1, 

 254/1 

 k.+ini 422/2 

k.+ini ålib qåç- Gözünü kaçırmak. 

 36/2, 54/3 

k.+läri qısilib ket- Gözleri ksılıp 

 gitmek. 261/2 

 k.+läridän 144/2 

k.+lärini kättä kättä åç- Gözlerini 

 iri iri açmak. 133/1 

k.+lärini pirpirät- Gözlerini 

 kırpıĢtırmak. 53/1, 317/1 

 k.+im 434/2 

közåynäk Gözlük. 

 k. 261/1 

 k.+igä 398/7 

 k.+ini 395/1 

közdek Æok yakın. 

 k. 409/2 

kül- Gülmek. 

 k.-ädi+(qıqır qıqır kül-) 194/16 

 k.-är 139/2 

 k.-är+(qıyqırib kül-) 139/2 

 k.-äyåtgän 143/1 
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 k.-di 135/2, 69/1, 97/1 

 k.-di+(qıyqırib kül-) 131/1, 

 137/1  

 k.-ib 41/1 

 k.-ib+(qıqır qıqır kül-) 369/1 

k.-ib yubår- Gülmek. 38/1, 61/2, 

 77/1, 8/1 

 k.-iĢgä 162/1 

külgi  

k.+si kel- Gülesi gelmek. 94/1 

külimsirä- Gülümsemek. 

 k.-di 243/1 

külräng Kül rengi.  

 k. 229/2 

kümuĢ 

k.+ toyini qıl- Anne-babanın 

genellikle ellinci evlilik yıl 

dönümünü kutlamak. (Özbeklerde 

geliĢen bir adet). 422/3 

kün Gün. 

 k. 9/1, 113/2, 113/5, 117/2, 

 200/5, 232/4, 350/1, 414/2, 

 423/2, 444/5 

k.+ çıq- Gün çıkmak, öğle olmak 

409/6 

k.+ qızib ket- Günün kızıllaĢıp 

 gitmesi. 26/4 

k.+ yåyil- Öğlen olmak. 409/6 

 k.+den 83/1 

 k.+dä 113/3, 170/6, 412/1 

 k.+dän 326/1, 363/1 

 k.+i 105/2, 106/1, 173/2, 175/7, 

 26/2, 26/2, 269/1, 351/1, 376/1, 

 404/2, 423/1, 429/1, 443/1, 74/1, 

 84/1, 85/1 

 k.+i+(tuğılgan küni edi) 175/7 

 k.+idä 51/1 

 k.+imiz 372/2  

 k.+imni 71/1 

 k.+inggä 182/6 

 k.+ingiz 61/1 

 k.+ini 65/1 

 k.+lärgä 194/5 

 k.+läri 412/2 

 k.+mi 66/4 

künårä Ġki günde bir. 

 k. 337/3 

künboyi Gün boyu. 

 k. 297/1 
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kündåĢ Bir erkek nikahındaki kadın; eĢ. 

 k. 146/1 

 k.+i 153/1 

künduz Gündüz. 

 k.+i 117/4  

 k.+läri 356/4  

kürs Rus. Kurs; sınıf. 

 k.+ini 182/3 

 k.+ni 174/8 

küt- Beklemek. 

 k.-äyåtgäningning 187/4 

 k.-gändek 87/1 

k.-ib otir- Bekleyip oturmak. 132/1 

k.-ib tur- Bekleyip durmak. 34/2, 

 408/3, 409/5 

k.-ib yur- Beklemek. 26/1 

k.-mägän bol- Beklememek. 50/1 

küy- Yanmak. 

 k.-ib 166/1 

küyåv Damat. 

k.+ bol- Damat olmak. 22/4, 84/2 

 k.+ning 16/3 

küyun- Yanmak. 

 k.-ib 364/1 

 k.-ib+(ästâydil küyun-) 324/2 

küz Güz, sonbahar. 

 k.+dä 149/2 

küzät- Gözetlemek; ağırlamak. 

 k.-äyåtgändä 199/1 

 k.-äyåtgänidä 66/2 

k.-ib qoy- Gözetip koymak. 112/1 

 Q 

qaçån Ne zaman. 

 q. 134/1, 134/1, 135/2, 65/1, 

 86/2 

 q.+dir 263/4 

qad Ar. 

q.+ kötär- Yükselmek, çıkmak. 

 183/2 

qadäm Ar. Adım 

 q. 357/2 

q.+ bås- Adım basmak. 163/3 

 q.+çä 329/2 334/2, 357/1 

qadär Kadar. 

 q. 49/2 

qadrdân Ar.+Far. Değerli, sevgili. 

 q. 351/1 
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qahqahä Ar. Kahkaha. 

q.+ ur- Kahkaha atmak. 397/1 

 q.+sidän 373/1 

qalämpir Kırmızı biber. 

 q.+ni 19/3 

qaläy Nasıl. 

 q. 72/1 

qalb Ar. Kalp, yürek, gönül. 

 q.+imdän 61/1 

qalin BaĢlık parası. 

 q. 101/1 

qaltirä- Titremek. 

 q.-ydi 239/1 

qamäliĢ- Tutuklamak; sokmak. 

 q.-igä 175/1 

qamåq Hapishane. 

 q.+dä 189/3 

 q.+dn 173/4 

qanåt Kanat. 

 q. 291/1 

 q.+(uçgäni qanåt tåpål-) 291/2 

 

 

qanaqa Nasıl. 

 q. 149/1, 221/1, 25/1, 316/1, 

 385/1, 401/1, 426/1, 88/1 

 q.+dir 21/3 

qançä Ne kadar. 

 q. 170/6, 174/3, 37/1, 415/1, 

 424/1, 445/2 

qandäy Nasıl. 

 q. 176/11 

 q.+dir 131/1, 26/1, 147/1 

qandåq Nasıl. 

 q. 282/2 

qani Hani, nerede. 

 q. 149/5, 189/4, 232/5, 232/5, 

 381/1, 402/1, 405/1, 408/4, 

 422/4, 428/3, 438/5 

qarä- Bakmak. 

 q. 316/1, 337/4, 338/1, 364/2 

 q.-b 118/3, 131/1, 194/16, 293/3, 

 397/1 

 q.-b+(årqagä qarä-) 54/1 

 q.-b+(moltiräb qarä-) 20/2 

 q.-b+(ozigä qarä-) 337/5 
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q.-b ål- Bakmak. 34/1 

q.-b qoy- Bakıp koymak. 67/2, 47/1, 

 279/2  

q.-b tur- Bakıp durmak. 20/1, 30/3, 

 176/14, 232/6  

q.-b yur- Bakmak. 313/1 

 q.-di 121/1 

 q.-di+(burilib qarä-) 30/1 

 q.-di+(çaqçäyib qarä-) 14/1 

 q.-di+(icirğanib qarä-) 360/1 

 q.-di+(moltiräb qarä-) 417/1 

 q.-di+(teskäri qarä-) 8/1 

 q.-diyu 36/1 

 q.-diyu+(burilib qarä-) 398/5 

 q.-mädi+(qayrilib qarä-) 238/2 

 q.-mäsdän+(årqagä qarä-) 50/1 

 q.-ng 130/1, 173/3, 175/7, 

 177/13, 191/1, 192/4, 324/3, 

 345/2 

 q.-sä 356/4, 361/2, 415/2, 430/1, 

 55/1 

 q.-sä+(åçib qarä-) 118/1 

 q.-säng 145/1 

 q.-sängçi 210/1 

 q.-Ģini 375/3 

 q.-yåtgän+(tikilib qarä-) 311/1 

 q.-ydigän+(burilib qarä-) 66/4 

 q.-yu 320/2 

qarät- Baktırmak. 

 q.-di 357/2 

qarğa Beddua. 

 q. 225/2 

qari Ġhtiyar. 

 q. 386/1 

qari- YaĢlanmak, ihtiyarlamak. 

q.-b ket- Ġhtiyarlayıp gitmek. 236/2 

 q.-gni+(qoĢä qari) 194/11 

qarilik Ġhtiyarlık. 

 q.+ni 187/2 

qarindåĢ Akraba; kardeĢ. 

q.+ uruğ 96/1 

 q.+lärimiz 150/2 

 q.+lärinikigä 185/4 

qars 

q.+ et- “Kars” sesi çıkarmak. 440/1 
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qarsillä- 

q.-b yåpil- “Kars” sesi çıkarmak. 

 34/2 

qarĢilik 

q.+ qıl- Direnmek, karĢı koymak. 

 153/1 

qasr Ar. Kasır, köĢk. 

 q.+lär 183/2 

qassâb Kasap. 

 q. 426/2 

 q.+ni 427/1 

 q.+ning 428/3 

QaĢqadäryâ Özbekistan‟ın güneyinde 

 bir il. 

 q.+dän 95/2 

qatâr Ar. Dizi, saf, sıra. 

 q. 229/1 

 q.+dägi 169/1 

qatim Ġp katimi. 

 q.+ini 14/1 

qatiyät Ar. Kesinlik. 

 q. 382/1 

qattıq Katı, sert. 

 q. 199/1 

 q.+råq 383/2, 415/1 

qavätli Katlı. 

 q. 175/4, 183/1 

qavi- Astarla dikmek, kapitone. 

q.-b otir- 1/1 

qayåq Nere. 

 q.+dä edi 203/1 

 q.+dän 53/1, 71/2 

 q.+qa 27/1, 31/1, 34/1, 44/1, 

 108/1, 407/1, 408/1 

qayer Nere. 

 q.+dä 49/1, 95/1 

 q.+dän 308/1 

 q.+däsiz 327/1, 353/1 

qayinsingli Görümce. 

 q.+sini 422/3 

qayir- Bükmek, eğmek. 

 q.-ib 184/3 

qayiĢ KayıĢ. 

 q.+igä 184/3 

qaynä- Kaynamak. 

q.-b çıq- Kaynayıp çıkmak. 182/5 

 q.-r 84/1 
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qayril-  

q.-ib qarä- Eğilip bakmak. 238/2 

qaysärlik Ġnatçılık. 

 q.+i 92/1 

qaysi Hangi. 

 q. 419/1 

qayt- Dönmek. 

 q.-ädi 173/6 

 q.-ämän 135/2 

 q.-di 443/1 

 q.-di+(åçilib qåyt-) 105/5 

 q.-diyu+(uyigä qåyt-) 414/4 

 q.-gänidän 173/3 

 q.-ib 65/4 

q.-ib kel- Dönüp gelmek. 297/1, 

 321/1 

 q.-iĢdi 367/2 

qaytä Yeniden. 

 q.+dän 420/2, 423/2 

qaytär- Döndürmek. 

 q.-di+(sävâlini qaytär-) 48/4 

 q.-ib+(tutun qaytär-) 287/1 

 q.-iĢgä 409/2 

 q.-mädi 16/3 

qaytäril- Kıvrılmak. 

 q.-di 28/1 

qazili 

q.+ bol- Yemeğin içine at etinden 

 hazırlanmıĢ salam koymak. 

 428/3 

qåç- Kaçmak. 

 q.-di+(közini ålib qåç-) 36/2, 

 54/3 

q.-ib qål- Kaçmak. 375/5 

 q.-ing 246/1, 251/1 

qåq KurumuĢ, pek kuru. 

 q.+disini(torvä qåqdisini 

 uzätäyåtgän) 438/3 

qål- Kalmak. 

 q.-ädi+(mäst bolib qål-) 104/3 

 q.-ädigändek+(kelib qål-) 66/3 

 q.-ädigändäk+(begânä bolib qål) 

 21/2 

 q.-är+ 158/2 

 q.-ärdi+(häyrân qål-) 104/8 

 q.-ärkänmi+(çâdirxäyâl bolib 

 qål-) 176/5 

 q.-ärsiz+(tänib qål-) 124/1 
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 q.-äsiz+(çärçäb qål-) 2/1 

 q.-äyåtgändäy+(tıqılib qål-) 

 293/2 

 q.-di+(äynib qål-) 12/4 

 q.-di+(bilmäy qål-) 429/3 

 q.-di+(boğılib qål-)  155/3 

 q.-di+(cim qål-) 279/1, 325/1 

 q.-di+(cimib qål-)  50/1 

 q.-di+(ciringläb qål-) 118/1 

 q.-di+(çiråq qål-) 185/1 

 q.-di+(esänkiräb qål-) 259/3, 

 275/1, 52/1  

 q.-di+(häyrân qål-) 49/3, 339/1 

 q.-di+(qåçib qål-) 375/5 

 q.-di+(qåtib qål-) 359/1, 398/4 

 q.-di+(qoyä qål-) 421/1, 80/2, 

 85/2 

 q.-di+(kirib qål-) 81/4 

 q.-di+(köpi ketib åzi qål-) 178/1 

 q.-di+(muällıq qål-) 143/3 

 q.-di+(munğayib qål-) 103/2, 

 17/1 

 q.-di+(oçib qål-) 185/1 

 q.-di+(otirib qål-) 175/3, 255/1, 

 349/1, 399/2 

 q.-di+(pitilläb qål-) 286/2 

 q.-di+(sevib qål-) 104/4 

 q.-di+(suyänib qål-) 136/2 

 q.-di+(taqılläb qål-) 404/2 

 q.-di+(toxtäb qål-) 334/3 

 q.-di+(tutib qål-) 92/1 

 q.-di+(yålğız qål-) 113/1 

 q.-di+(yåtdi qål-) 414/4 

 q.-di+(yuriĢib qål-) 165/1 

 q.-di+(zärur qål-) 109/2 

 q.-didä+(cimib qål-) 307/1 

 q.-dingiz+(ketib qål-) 304/1 

 q.-dingmi+(olib qål-) 244/1 

 q.-diyu+(cim qål-) 16/2 

 q.-gän 184/8, 412/2 

 q.-gän+(köçädä qål-) 93/1 

 q.-gän+(orgänib qål-) 175/4 

 q.-gän+(qåtib qål-) 250/3 

 q.-gän+(saqlänib qål-) 184/2 

 q.-gän+(tänhâ qål-) 113/2 

 q.-gän+(uxläb qål-) 146/1 
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 q.-gän+(uviĢib qål-) 3/1 

 q.-gändek+(hüvilläb qål-) 110/1 

q.-gändäy bol- KalmıĢ olmak. 258/1 

 q.-gändi+(tänib qål-) 176/8 

 q.-gängä+(cinni bolib qål-) 

 248/1 

 q.-gängä+(kiçräyib qål-) 1/2 

 q.-gänidä 377/1 

 q.-gänini+(moltiräb qaräb qål-) 

 20/2 

 q.-ib+(eĢitib qål-) 150/2 

 q.-ib+(issıqqa qålib ket-) 48/3 

q.-ib ket- Kalıp gitmek. 48/1 

 q.-ibdi+(äylänib qål-) 146/4 

 q.-ibdikü+(ivib qål-) 203/1 

 q.-ing 438/5 

 q.-ing+(äytä qål-) 79/1 

 q.-ing+(qoyå qål-) 54/3 

 q.-iĢdi+(köriĢib 66/5 

 q.-iĢi+(boĢäĢib qål-) 19/1 

 q.-iĢini+(tuĢ bolib qål-) 149/4 

 q.-mädi+(toxtäb qål-) 103/1 

 q.-mäng+(ketib qål-) 310/1 

 q.-mäydidä+(Ģirin bolib qål-) 

 19/4 

 q.-sä+(olib qål-) 426/3 

 q.-säng+(tuĢib qål-) 199/2 

 q.-sängiz+(olib qål-) 441/2 

 q.-sin 184/16 

 q.-yäpsänmi 292/1 

qålåq 

q.+ bol- Geri kalmak, geliĢmemek. 

 192/6 

qån Kan. 

 q. 243/1, 243/1, 243/1, 250/3 

q.+ qån yığlä- Kana kana ağlamak. 

 176/4 

q.+ tökkän Kan dökmüĢ. 184/14 

 q.+(yuzigä qån yügür-) 243/1 

qåp Æuval. 

 g.+ni 203/2 

qåp- Olmak. 

 q.-siz+(olib qåp-) 198/2 

 q.-ti+(bolib qåp-) 337/4 

qåplämä Kaplama. 

 q.+siz 177/4 
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qåplän- Kaplanmak. 

 q.-gän 43/1 

QåraqamiĢ Özbekistan‟da bir Ģehir adı. 

 Q. 173/3 

 Q.+gä 173/6 

qårä Kara, siyah. 

 q. 177/1 

qårä- Bkz. “qarä-”. 

 q.-ngni 394/1 

 q.-yib 105/5 

QårätåĢ Özbekistan‟da bir Ģehir adı. 

 G.+dägi 420/1 

qårånğı Karanlık. 

 q. 155/6 

 q.+ligi+(yårim qårånğı) 83/2 

qåråvul  

q.+ bol- Karanlık olmak. 412/1 

qårin Karın. 

 q.+ini 170/7 

qåĢ KaĢ. 

 q. 426/3 

 q.+igä 36/1 

q.+ini çimir- KaĢını büzmek. 125/1 

qåt- KatılaĢmak, sertleĢmek. 

 q.-ib+(ensäsi qåt-) 291/1 

q.-ib qål- KatılaĢmak, kala kalmak. 

 143/3, 250/3, 359/1, 398/4  

qåvåq KaĢ. 

q.+ı uyul- KaĢları çatılmak. 297/1 

q.+ıni sål- KaĢını kaldırmak. 427/1, 

 437/1 

 q.+ning 426/3 

qåvuĢ- KavuĢmak. 

 q.-gän 104/7 

qâdir Ar. Kudretli, kadir, muktedir. 

 q.+ ekänini 261/2 

qâidä Ar. Kural. 

 q.+lärini+(qânun qâidä) 267/2 

qânun Ar. Yasa, kanun. 

 q. 95/1 

q.+ qâidä Kanun-kaide. 267/2 

qâyilmaqâm Ar. 

q.+ qıl- Becermek, üstesinden 

 gelmek. 61/2 

qı- Bkz. “qıl-”. 

q.-b qoy- Yapmak. 410/3 

 q.-b+(remont qıb ber-) 184/8 
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qıçqır-Bağırmak, haykırmak. 

 q.-di 383/2 

q.-ib yubår- haykırmak. 357/1 

 q.-mäsdän (xorâz qıçqırmäsdän) 

 8/2 

qıdir- Aramak. 

 q. 383/2, 386/1 

 q.-är 293/2 

 q.-ib 371/1 

qıqır 

q.+ qıqır kül- Kıkır kıkır gülmek. 

 194/16, 194/16, 369/1, 369/1 

qıl- “ Kılmak” yardımcı fiili. 

 q.-(çåpıq qıl-) 182/6 

 q.-(ehtiyât qıl-) 232/5 

 q.-(qolingdän kelgénini qıl-) 

 393/1 

 q.-ädi+(åliftägärçilik qıl-) 124/3 

 q.-ädi+(hâmmâlçilik qıl-) 177/12 

 q.-ädi+(körgänini qıl-) 166/1 

 q.-ädi+(nimä qıl-) 177/8 

 q.-ädi+(nâliĢ qıl-) 225/3 

 q.-ädi+(piĢıq qıl-) 147/2 

 q.-ädi+(tävällâ qıl-) 200/2 

 q.-ädiyä+(prikäz qıl-) 219/1 

 q.-ämiz+(toy qıl-) 194/4 

 q.-är+(his qıl-) 20/2, 22/1, 47/2 

 q.-ärdi+(ârzu qıl-) 182/4  

 q.-ärdi+(näsihät qıl-) 22/5 

 q.-ärkän+(perävodniylik qıl-) 

 84/3 

 q.-äsän+(tâmâĢä qıl-) 192/2 

 q.-äverädi+(yumuĢni qıl-) 

 177/11 

 q.-äyåtgäni+(tänä qıl-) 19/2 

 q.-äyåtgän ekän 81/2 

 q.-di+(ähd qıl-) 46/1 

 q.-di+(äytgänini qıl-) 176/1 

 q.-di+(his qıl-) 163/1 

 q.-di+(xabär qıl-) 369/2 

 q.-di+(nimä qıl-) 155/3, 237/1 

 q.-di+(pisändä qıl-)  9/1 

 q.-di+(telefon qıl-) 342/2 

 q.-di+(täklif qıl-) 118/5 

 q.-dim+(nimä qıl-) 339/1 

 q.-dimdä+(âvârä qıl-) 285/1 

 q.-dimi+(toy qıl-) 138/3 

 q.-diryäpti+(sunnät qıl-) 408/3 
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 q.-diyu+(tämäddi qıl-) 429/2 

 q.-gän+(bâzâr qıl-) 51/1 

 q.-gän edi 153/1 

 q.-gän+(pärdâz ändâz qıl-) 194/2 

 q.-gändek+(täntänä qıl-) 137/1 

 q.-gänimni+(telefon qıl-) 346/1 

 q.-gänmiz+(ulfätçilik qıl-) 428/1 

 q.-günçä+(xarid qıl-) 26/4 

 q.-ib+(äskiyä qıl-) 416/1 

 q.-ib+(åçıq qıl-) 85/1 

 q.-ib+(båĢini säräk säräk qıl-) 

 438/1 

 q.-ib+(bähânä qıl-) 314/1 

 q.-ib+(bidir bidir qıl-) 49/2 

 q.-ib+(dağdağa qıl-) 184/7 

 q.-ib+(devânä qıl-) 350/1 

 q.-ib+(häräkät qıl-) 162/1 

 q.-ib+(kinâyä qıl-) 124/2 

 q.-ib+(körlik qıl-) 163/3 

 q.-ib+(qıy çuv qıl-) 375/5 

 q.-ib+(qâyilmaqâm qıl-) 61/2 

q.-ib+(qolini paxsä qıl-) 400/1, 

408/2 

q.-ib qoy- Yapmak, etmek. 155/3 

 408/1, 444/1 

 q.-ib+(mehribânçilik qıl-) 362/1 

 q.-ib+(mäzä qıl-) 433/1 

 q.-ib+(mulâyim qıl-) 286/1 

 q.-ib+(podruçkä qıl-) 337/2 

 q.-ib+(Ģäläbbâ qıl-) 104/1 

 q.-ib+(tämä qıl-) 150/1 

 q.-ib+(täraqa qıl-) 177/2 

 q.-ib+(tâmâĢä qıl-) 47/2 

q.-ib tur- Yapıp durmak. 141/1 

 q.-ib+(turmuĢ qıl-) 194/3 

 q.-ib+(uçtäsini bir qıl-) 356/3 

 q.-ib+(zâr qıl-) 177/12 

 q.-ing+(ehtiyât qıl-) 198/2 

 q.-iĢ+(kätäysä qıl-) 155/5 

 q.-iĢ+(nimä qıl-) 176/12 

 q.-iĢ+(toy qıl-) 1/4 

 q.-iĢdi+(hükm qıl-) 176/3 

 q.-iĢdi+(xursändçilik qıl-) 65/2 

 q.-iĢini+(nimä qıl-) 156/1 

 q.-iĢlär+(säyr qıl-) 104/6 

 q.-iĢmäydi+(âvâzä qıl-) 192/6 

 q.-måqçiyding+(nimä qıl-) 381/1 
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 q.mägändi+(ähd u päymân qıl-) 

 259/2 

 q.-mäng+(bezåvtä qıl-) 439/2 

 q.-mäy+(yålğançi qıl-) 437/1 

 q.-mäydi+(nimä qıl-) 175/9 

 q.-sä+(qonğıråq qıl-) 268/4 

 q.-säyäm+(nimä qıl-) 409/2 

 q.-sin+(äläm qıl-) 397/1 

 q.-sin+(ming puĢäymân qıl-) 

 156/3 

 q.-sin+(nimä qıl-) 188/1, 189/1 

 q.-uvçi+(ğaĢ qıl-) 225/2 

 q.-uvdi+(günâh qıl-) 256/1 

 q.-yäpsiz+(nimä qıl-) 60/1 

 q.-yäpti 426/2 

 q.-yäpti+(gäp qıl-) 114/1 

 q.-yäpti+(kümuĢ toyini qıl-) 

 422/3 

 q.-yäpti+(âdâbsizlik qıl-) 280/1 

 q.-yäpti+(xızmät qıl-) 200/3 

 q.-yäpti+(sunnät qıl-) 422/4 

qıltåmåq 

q.+ bolib yåt- Hastalığa yakalanıp 

 yatmak. 364/2 

qımirlä- Kımırdamak, oynamak.  

 q.-ydo 173/8 

qınğır 

q.+ qıyĢıq Eğri büğrü. 86/1 

qıp- Etmek, yapmak. 

 q.-siz 175/9 

 q.-ti+(nimä qıp-) 158/1, 158/2 

qırq Kırk sayısı. 

 q. 258/2, 430/1, 444/5 

 q.+täsi 258/2 

qırrä Kenar, çerçeve. 

 q.+sini 253/1 

qıs- Sıkmak, kısmak. 

 q.-di+(silkitib qıs-) 413/1 

 q.-di+(yelkäsini qıs-) 71/1 

 q.-gäni+(näfäsi qıs-) 196/5 

 q.-yäpti+(näfäsim qıs-) 196/4 

qısil-  

q.-ib ket- Kısılıp gitmek. 261/2 

qısirlät- 

q.-ib yubår- Kütletmek. 232/2 

qısqa Kısa. 

 q. 22/2, 409/3 
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q.+ qısqa Kısa-kısa. 349/1, 398/1 

 q.+(uzun qısqa bol-) 22/2, 409/3 

qıstälåq Sakar. 

 q. 181/2 

qıstir- 

q.-ib ål- Kıstırmak. 184/3 

q.-ib qoy- Kıstırmak. 90/1 

qıĢlåq Köy. 

 q.+dän 118/2 

qıttäy 

q.+ qıttäy Az az. 290/1 

qıy 

q.+ çuv kötäriĢ- Gürültü-patırtı 

 yapmak. 266/1 

q.+ çuv qıl- Gürültü-patırtı yapmak. 

 375/5 

qıy- Kıymak. 

 q.-ib 174/6 

qıyâfä Ar. GörünüĢ. 

 q.+dä 106/1 

 q.+lär 229/2 

qıyin Güç, zor, çetin. 

 q. 1/3 

 

qıyqır- 

q.-ib+ kül- Bağırarak gülmek. 131/1, 

 137/1, 139/2  

qıyĢık Eğri. 

 q.+(qınğır qıyĢık) 86/1 

qız Kız. 

 q. 9/1, 10/2, 114/1, 21/1, 260/2, 

 263/5, 279/1, 303/2, 303/2,  

 359/2, 386/1 

 q.+i 438/3 

 q.+im 194/11, 23/2, 93/1 

 q.+ini 12/3, 259/1 

 q.+lär 258/2, 264/1, 266/1, 

 268/1, 279/1, 311/1, 368/1, 

 375/1, 375/2,375/5, 376/1, 

 395/1, 398/4, 65/1 

 q.+lärdän 369/1 

 q.+läringni 200/4 

 q.+lärni 174/2, 303/1 

 q.+lärnikidäy 372/1 

 q.+lärning 268/4, 373/1 

 q.+ni 293/2 

 q.+ning 259/2, 344/1 

qız- 

q.-ib ket- Kızıp gitmek. 26/4 
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qızälåq Kız çocuk. 

 q.+ıning 177/10 

qızär- 

q.-ib ket- Kızarıp gitmek. 279/2 

qızğıĢ Kızılımsı. 

 q. 184/2 

qızğıĢtâb Bkz. “qızğıĢ”. 

 q. 250/3 

qızıq 1. Enteresan, ilginç. 2. Tuhaf, 

 acayip. 

 q. 105/3, 157/1, 189/2, 206/2, 

 236/1, 64/1 

q.+ bol- DeğiĢmek. 71/1 

 q.+ ekänsiz 160/1 

qızil Kızıl. 

 q. 104/5, 26/5, 66/4, 66/6 

 q.+(mås qızil) 30/2 

qızlik Kızlık. 

 q. 23/1 

qmirlä- bkz. “qımirlä-” 

 q.-ydo 202/1 

qoçqår Koç. 

 q. 426/2, 427/1 

 

qoğırçåq Kukla. 

 q. 104/6 

qol El, kol. 

 q. 357/2 

q.+ bås- Elini koymak. 238/1 

q.+ çoz- El uzatmak. 41/1 

q.+ kötär- Elini kaldırmak. 26/6 

q.+ siltä- El sallamak. 288/1, 75/1 

q.+gä+ tuĢ- Ele düĢmek. 146/3, 

 170/4 

q.+gä+ tuĢir- Eline düĢürmek. 138/1 

 q.+i 144/3, 144/4 

 q.+idä 26/4, 26/4, 293/4, 350/3 

q.+idän+ kel- Elinden gelmek. 184/8 

q.+idän+ tut- Elinden tutmak.  

 359/2 

 q.+igä 371/2  

 q.+imdä 283/1 

 q.+imgä 180/1 

q.+ingdän+ kelgäni qıl- Elinden 

 geleni yapmak. 393/1 

 q.+ingizdä 35/1 

 q.+ingizni 410/3 

 q.+ini 413/1, 439/1, 61/2 
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q.+ini+ çıqar- Elini çıkarmak. 234/1 

q.+ini+ paxsä qıl- Elini 

 dinleyiciye uzatıp tehdit ederek 

 konuĢmak. 400/1, 408/2, 444/1 

 q.+ining 105/3 

 q.+läri 143/3, 239/1  

qoltıqlä- 

q.-b+ ål- Kol kola girmek. 337/1 

q.-b+ yur- Kol kola girip yürümek. 

 174/3 

qoltıqtäyåq Koltuk değneği. 

 q.+ıgä 184/5 

 q.+ım 189/3 

 q.+ıni 183/3 

qomândân Far. Kumandan. 

 q.+ing 190/3 

qon- Konmak. 

 q.-sin 444/1 

qondåq 

q.+dä tekkän Eski adet. 189/2 

qondir- Kondurmak. 

 q.-äverdi 389/1 

qondiril- Kondurulmak. 

 q.-gän 104/6 

qonğıråq Zil, telefon. 

 q. 223/1, 377/1 

q.+ ciringlä- Telefon çalmak. 322/1 

q.+ qıl- Telefon etmek. 268/4 

qoni 

q.+ qoĢnilär Konu-komĢular. 113/3, 

 114/1 

qorq- Korkmak. 

 q.-adi 170/1 

 q.-ar edi 176/13 

q.-ıb ket- Korkup gitmek. 344/1 

 q.-mä 227/1 

qoĢ- Katmak, birleĢtirmek. 

q.-ä qari Ömrünün sonuna kadar 

 birlikte yaĢamak. (Yeni evlilere 

 söylenir.) 194/11 

 q.-gäning 194/10 

 q.-ib 426/1 

q.-ib båq- KarıĢmak. 182/5 

q.-ib otkäz- BirleĢtirmek. 422/2 

q.-ib qoy- Eklemek. 176/12, 282/1, 

 283/1, 89/2 

qoĢil- BirleĢmek, katılmak.  

 q.-ingdä 416/2, 428/3 
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 q.-sin 444/2 

 q.-sinlärdä 434/1 

qoĢqollä- Ġki elle yumruklamak. 

 q.-b 256/2 

qoĢni KomĢu. 

 q. 409/2 

 q.+lär+(qoni qoĢni) 113/3, 114/1 

 q.+si 404/3 

 q.+sigä 417/1 

 q.+sining 409/2 

qoy- Koymak fiili ve “koymak” 

 yardımcı fiili. 

 q.-(qoyib qoy-) 392/1 

 q.-aqåläsiz+(deb qoy-) 175/11 

q.-å qål- Koymak. 54/3, 421/1, 80/2, 

 85/2 

 q.-ädi+(âdäm qoy-) 93/2 

 q.-ädi+(devânä qoy-) 350/1 

 q.-ädi+(täĢläb qoy-) 291/2 

 q.-ämän+(körsätib qoy-) 260/3 

 q.-ämän+(tekisläb qoy-) 391/1 

 q.-är+(esläb qoy-) 65/3 

 q.-ärdi+(tåpib qoy-) 84/1 

 q.-äsänmi 338/2 

 q.-äsänmi+(tinç qoy-) 338/1 

 q.-äyåtgänini+(qaräb qoy-) 47/1 

 q.-äymi+(qıb qoy-) 410/3 

 q.-di 439/1, 59/1 

 q.-di+(åbårib qoy-) 175/6 

 q.-di+(âgâhläntirib qoy-) 259/4 

 q.-di+(cilmäyib qoy-) 293/3 

 q.-di+(deb qoy-) 356/2, 64/3 

 q.-di+(köndäläng qoy-) 90/2 

 q.-di+(körsätib qoy-) 403/2 

 q.-di+(qaräb qoy-) 67/2 

 q.-di+(qılib qoy-) 155/3 

 q.-di+(qıstirib qoy-) 90/1 

 q.-di+(qoĢib qoy-) 176/12, 

 282/1, 283/1, 89/2 

 q.-di+(yığıĢtirib qoy-)  155/9 

 q.-diki+(köksigä qoy-) 61/2 

 q.-dimi+(toğriläb qoy-) 138/2 

 q.-diyu+(trubkäni qoy-) 311/1, 

 333/1  

 q.-gän+(bekitib qoy-) 182/5 

 q.-gän edi 357/2 

 q.-gän+(hisâbgä qoy-) 375/4 

 q.-gän+(moylâv qoy-) 48/1 
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 q.-gänçä 429/2 

 q.-gäni+(piĢirib qoy-) 140/1 

q.-gim+ kel- Koymak. 150/3 

 q.-ib+(câyigä qoy-)  398/2 

q.-ib qoy- Koymak. 392/1 

 q.-ib+(stulgä qoy-) 2/2 

 q.-ing 360/1, 78/1 

 q.-ing+(äytib qoy-) 86/1 

 q.-ing+(bilib qoy-) 441/2 

 q.-iĢäyåtgänini+(qaräb qoy-) 

 279/2 

 q.-iĢgä+(ålib qoy-) 203/2 

 q.-måqçi+(küzätib qoy-) 112/1 

 q.-mädi 153/1 

 q.-mädi+(cânigä qoy-) 12/2 

 q.-mädidä 263/2 

 q.-mäydi+(zâr qılib qoy-) 177/12 

 q.-mäymän 393/1 

 q.-säng+(oçirib qoy-) 200/3  

qoyil- Koyulmak. 

 q. 191/2 

 q.-di 185/4 

 q.-gän+(tiräb qoyil-) 184/5 

 q.-gäni+(oräb qoyil-) 177/4 

qoyin 

q.+igä kirib ål- Koynuna girmek. 

 194/12 

qoyiĢ- “Koymak” yardımcı fiili. 

 q.-gän+(laqab qoyiĢgän ekän) 

 268/1 

Qoylıq Özbekistan‟da bir yer adı. 

 Q.+qa 409/5 

qozğal- Kalkmak, hareket etmek. 

 q.-di+(silkinib qozğal-) 167/1 

qrä- bkz. “qarä-” 

 q.-ng 205/1 

quç- Kucaklamak. 

 q.-di 144/4 

quçåqlä- Kucaklamak. 

 q.-gän 232/2 

 q.-gänidä 232/2 

quçåqläĢ- KucaklaĢmak. 

 q.-gä 206/2 

qudä Dünür. 

 q. 12/4, 16/1 

q.+ bol- Dünür olmak. 8/2 

 q.+lärgä 8/3 
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 q.+si 408/2, 409/1 

 q.+sining 409/1 

qulåq Kulak. 

 q. 190/3, 260/1 

q.+ sål- Kulak vermek, iĢitmek. 

 172/1 

 q.+ıgäçä 279/2 

 q.+ıngiz 260/1 

 q.+ıni 120/2 

qultum Yudum. 

 q. 293/2 

qulupnäy Rus. Æilek. 

 q.+ni 182/6 

qur- Kurmak. 

 q.-ädigän+(imârät qur-) 184/13 

Qurbaqaâbâd Özbekistan‟da bir Ģehir 

 adı. 

 q.+dän 184/12, 185/3 

 q.+i 184/12 

qurt Kurt; böcek. 

 q.+dek 170/3 

qusur Ar. Kusur. 

 q. 177/9 

quĢ KuĢ. 

 q. 166/1 

qutul- Kurtulmak. 

 q.-ämänmi 319/1 

 q.-äsiz 86/2 

 q.-iĢ 314/1  

quvån- Sevinmek. 

 q.-gändäy 118/4 

q.-ib ket- Sevinip gitmek. 422/1, 

 436/1 

quy- BoĢaltmak, bırakmak. 

 q.-ädi+(ğıĢt quy-) 177/12 

 q.-ädidä+(cälä quy-) 104/1 

 q.-di+(kelmäy quy-) 185/1 

quyåĢ GüneĢ. 

 q.+i 104/4 

quymåq Kuymak. Bir çeĢit yemek. 

 q. 194/10 

 L 

lağmånxor “Lağman” yiyici. (Lağman: 

 Hamurla yapılan bir çeĢit Özbek 

 yiyeceği). 

 l.+lär 173/8 

laqab Ar. Lakap. 

l.+ årttir- Lakap yüklemek. 216/2 



 187 

 l.+(laqab qoy-)  268/1 

 l.+ni 268/2 

läb Far. Dudak. 

 l.+igä 194/3 

 l.+läri 398/6 

 l.+läri+(titräb) 402/1 

läbbäy Æağrıya hemen cevap verme; 

 “evet”. 

 l. 299/1 

läborätoriyä Rus. Laboratuvar. 

 l.+dä 445/2, 81/2 

 l.+gä 155/7 

 l.+ning 83/2 

 l.+sidä 149/2 

 l.+sigä 83/1 

lähzä Ar. An. 

 l. 279/1, 325/1, 36/1, 364/3 

 l.+dä 303/1 

länät Ar. Lanet. 

 l. 225/2 

läpänglä- Sallanarak yürümek. 

 l.-b 375/5 

 

lävlägi  

l.+si çıqıb tur- Utancından yüzü 

kıpkırmızı olmak. 266/1 

läzzätli Lezzetli. 

 l. 104/8, 105/4 

låvillä- Parlamak. 

l.-b tur- Parlayıp durmak. 155/1 

 l.-ydiläru 104/11 

låvullä- bkz. “låvillä-” 

l.-b tur- Parlayıp durmak. 155/2 

lâyihäçi Projeci. 

 l. 258/2 

liçnä Rus. Fazla. 

 l. 190/3 

lekin Ar. Ama. 

 l. 177/12, 26/7, 263/1, 282/1, 

 282/2, 334/2 

Leningräd Rusya‟da bir kent. 

 L.+dä 140/1 

 L.+gä 109/2, 138/4 

lentä Rus. Kurdela. 

 l.+ni 104/5 

lyüks Rus. Lüks. 

 l. 26/6 
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 M 

maqtä- Övmek. 

 m.-di 410/1 

maxluq Ar. Mahluk, yaratık. 

 m.+lär 225/3 

mås Ar. Uygun, münasip. 

m.+ qızil Kırmızıya uygun. 30/2 

mä Rus. Anne. 

 m. 152/1 

mäbâdâ Far. Eğer. 

 m. 176/6, 199/2 

mäclis Ar. Meclis. 

 m. 414/3, 429/1 

mädâr Ar. Güç, kuvvet. 

 m. 228/1 

mägäzin Rus. Mağaza. 

 m. 58/1 

 m.+gä 58/2 

 m.+i+(gül mägäzini) 58/4 

mägnitofon Rus. Teyp. 

 m. 120/1, 144/1, 174/2, 174/4 

 m.+gä 174/3 

 m.+ni 151/2  

mähäl Ar. Vakit. 

 m. 26/5, 361/1, 415/1, 424/1 

mähällä Ar. Mahalle. 

 m. 441/2 

m.+ köy Mahalle-sokak. 428/2, 

 434/1, 444/2 

 m.+dä 113/1 

 m.+dägi 185/2 

 m.+dän 184/11 

 m.+gä 404/1 

Mähfuzä Hikayede geçen kadın 

 kahraman. 

 M. 200/6 

mähkäm Ar. Sağlam, dayanıklı. 

 m. 150/3, 265/2 

mähsi Ayakkabı. 

 m.+sigä 187/1 

mäiĢät Ar. Zevk, haz. 

 m.+ edi 412/2 

mäktäb Ar. Okul. 

 m. 212/1 

 m.+ni 216/2 

mäqullä- Makul bulmak. Olur demek. 

 m.-r 445/1 
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mäläy UĢak, yardakçı. 

 m.+läri 177/6 

mälâl 

m.+ kel- EndiĢelenmek, 

 huzursuzlanmak. 406/1 

mälum Ar. Malum. 

 m. 199/2 

mälumât Ar. Bilgi. 

 m.+gä 68/2 

män Bkz. “men” 

 m. 444/2 

 m.+dä 188/1  

mänä ĠĢte. 

 m. 12/4, 16/2, 149/5, 200/1, 

 203/1, 215/2 

mänävi ĠĢte bu. 

 m. 135/1, 149/3 

mänâli Manalı. 

 m. 279/2, 311/1, 375/2 

mänfäät Ar. Menfaat, çıkar. 

 m.+i 176/2 

mänzärä Ar. Manzara. 

 m.+ni 105/4 

 

märdikâr Far. Gündelikçi. 

 m. 177/11 

märäz Ar. Yaramaz, zararlı, illet. 

 m. 225/3 

märkäz Ar. Merkez. 

 m. 173/1 

märtä Ar. Defa. 

 m. 117/1, 12/3, 194/3, 198/2, 

 321/1, 350/4, 420/2, 93/1, 95/1, 

 98/2 

märvärid Far. Ġnci. 

 m.+dek 105/4 

mäsälä Ar. Mesele. 

 m.+lär 414/3 

 m.+ni 90/2 

 m.+si 158/2 

mäsxaräbâz Ar.+Far. Palyaço. 

 m. 395/1 

mässiv Rus. Dizi. 

 m.+idän 409/5 

mäst Far. 

m.+ bolib qål- Mest olup kalmak. 

 104/3 

m.+ bolib yur- Mest olmak. 267/2 



 190 

mäĢaqqat Ar. MeĢakkat, sıkıntı. 

 m. 225/1 

mäĢinä Rus. Araba. 

 m. 177/10, 34/1, 356/3, 55/1, 

 58/1, 66/2, 66/6 

 m.+dä 104/6 

 m.+gä 32/1 

 m.+lär 149/3 

 m.+ni 64/1 

 m.+ning 43/1 

 m.+si 89/2 

 m.+sidä 155/5 

 m.+sidän 176/2 

 m.+sigä 138/1 

 m.+sigämi 155/4 

 m.+sining 30/2 

mätäsikli Motorcu. 

 m. 84/2 

 m.+ni 89/1 

mävze Ar. Yer, mahalle; durak. 

 m. 168/1 

mävzu Ar. Mevzu, konu. 

 m. 80/2 

mäy Rus. Mayıs. 

 m. 104/7 

mäyin YumuĢak, mülayim. 

 m. 293/3, 372/1 

mäykä Rus.  

m.+ tursidä Atlet-don. 190/1 

mäyli Razılık; peki, olur. 

 m. 176/6, 181/1, 184/10, 194/5, 

 220/1, 307/1, 326/2 346/2, 

 374/2 

mäymun Maymun. 

m.+gä äylänib ket- Maymuna dönüp 

 gitmek. 337/4 

mäynäbâzçilik Sığırcık kuĢu gibi 

 bakmak. 

 m.+ni 130/1 

mäyor Rus. BinbaĢı. 

 m.+kü 206/1 

mäyus Ar. Ümitsiz. 

 m. 281/1 

mäzä Far. 

m.+ qıl- zevk almak, lezzet almak, 

 tadını çıkarmak. 433/1 
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mâzâr Far. Mezar. 

 m.+gä 336/1 

 m.+idä 184/7 

mehmân Far. Misafir. 

 m.+lärni 66/2 

mehribânçilik 

m.+ qıl- ġefkatli olmak. 362/1 

men Ben. 

 m. 109/1, 123/1, 16/2, 175/10, 

 190/2, 200/6, 207/1, 212/1, 

 214/1, 222/1, 277/1, 283/2, 

 307/1, 320/1, 320/2, 324/1, 

 327/1, 383/1, 398/2, 410/3, 

 427/1, 432/1, 438/4, 439/1, 54/1, 

 68/1 

 m.+äm 74/1 

 m.+dän 200/7, 232/1, 302/1 

 m.+gä 130/1, 154/1, 197/2, 

 220/3, 25/1, 252/1, 316/1, 324/3, 

 338/1, 345/1, 382/1 

 m.+i 159/1, 277/1, 280/1, 437/1, 

 439/2, 54/5, 54/6 

 m.+ing 86/1, 93/1 

 m.+iyäm 16/3, 315/1 

 m.+mi 160/1 

 

mikrofon Rus. Mikrofon. 

 m. 180/1 

minâr Ar. Minare. 

 m. 216/3, 221/1, 226/1 

minârkä bkz. “minâr” 

 m. 215/2, 216/1 

ming “Bin” sayısı. 

 m. 187/2, 192/2, 225/1, 225/2, 

 268/3, 439/1, 98/2 

m.+ puĢäymân qıl- Bin piĢman 

 etmek. 156/3 

ministr Rus. Bakan yardımcısı. 

 m.+ni 175/2 

minut Rus. Dakika. 

 m. 430/1 

 m.+dä 187/4 

 m.+gä 57/1 

mirıqıb Doya doya, kana kana, bol bol. 

 m. 397/1 

miyä Beyin; akıl. 

 m.+sidän 398/3 

moltirä- 

m.-b qaräb qål- Üzgün bakıp 

 kalmak. 20/2 
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m.-b qarä- Üzgün bakmak. 417/1 

Moskvä Rus. Moskova. 

 M.+dän 84/3 

 M.+gä 184/13 

 M.+gäçä 184/7 

motor Rus. Motor. 

 m. 34/2 

 m.+ni 175/4 

 m.+ning 34/1 

moylâv Far. Bıyık. 

m.+ qoy- Bıyık bırakmak. 48/1 

 m.+i 48/2, 54/2, 236/1 

 m.+i+(såqål moylâvi os-) 232/7, 

 236/1 

 m.+igämi 155/4 

moyorlik BinbaĢılık. 

 m. 221/2 

muällıq Ar. 

m.+ qåtib qål- Asılı kalmak. 143/3 

muçäl Hayvan yılı takvimine göre 

 kiĢinin doğum yılı. 

 m.+ingiz 416/1 

mudirä Ar. Müdür hanım. 

 m.+sining 104/6 

mudrä- Uyuklamak, pineklemek. 

m.-b tur- Pinekleyip durmak. 422/4 

 m.-gän 416/2 

mulâyim Ar. 

m.+ qıl- Uygun olmak. 286/1 

mullä Ar. Molla. 

 m. 425/1 

munâsib Ar. Münasip, yaraĢır. 

 m. 23/2 

munçä Bunca. 

 m. 186/1, 225/2, 225/3, 236/1, 

 239/1, 281/1, 281/1, 337/3 

mundäy Böyle. 

 m. 313/1 

mundåq Böyle. 

 m. 215/2, 315/1, 428/2, 434/3, 

 434/2, 444/5 

munğay- 

m.-ib qål- Ümitsizlenip kalmak. 

 103/2, 17/1 

muĢt Far. Yumruk. 

 m.+dek 1/2 

m.+i tügil- Yumruğunu 

 düğümlemek. 375/4 
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muĢtlä- Yumruklamak. 

 m.-di 253/1 

m.-y båĢlä- 2Yumruklamaya 

 baĢlamak. 56/2 

muĢük Kedi. 

 m. 192/5 

 m.+kä 416/3 

muttäsil Ar. UlaĢan. 

 m. 177/2, 267/1 

mühäbbät Ar. Sevgi, aĢk.  

 m. 350/1 

 m.+i 104/4 

 m.+igä 155/2 

Mühämmädiminâr Ar. Hikayede 

 geçen erkek kahramanın adı. 

 M. 214/1, 226/1 

 M.+gä 223/1 

 M.+kü 216/1 

 M.+män 212/1, 214/1 

 M.+ning 221/2s 

mühtäĢäm Ar. MuhteĢem. 

 m. 183/1 

 

 

mük 

m.+ tuĢ- Yüz üstü düĢmek. 256/2, 

423/2  

 N 

naqd Ar. Nakit, hazır para. 

 n. 170/3 

nä Ne. 

 n. 117/3, 117/3 

näçârä Far. Æaresiz. 

 n. 176/3 

näçäynik Rus. ġef, müdür, amir. 

 n. 207/1 

näfäs Ar.  

n.+i qısıl- Nefesi kısılmak. 196/5, 

 196/4 

nähåt Allah‟ın iĢine bak ki; ne gariptir 

 ki. 

 n. 232/1, 232/1 

nämıq- Nemlenmek.  

 n.-qan 256/2 

näri Öte, ileri. 

 n. 60/1, 111/1 

n.+ bår- Öteye varmak. 194/1 

 



 194 

n.+ tur- Ġleri durmak. 246/1 

 n.+gä 113/3 

 n.+gi 163/3 

näriråq Öte, ileri. 

 n.+dä 26/6 

närsä ġey, nesne. 

 n. 150/1, 177/13, 337/3, 66/1 

 n.+ni 155/10, 192/5, 54/1 

 n.+sini 103/2 

näsib Ar.  

n.+ et- Nasip etmek. 174/9 

näsibä Ar. Nasip, pay. 

 n.+sidän 174/6 

näsihät Ar. 

 n.+ qıl- Nasihat etmek, nasihat 

 vermek. 22/5 

näticä Ar. Sonuç, netice. 

 n.+lärini 445/2 

näzäri Ar. Teorik. 

 n.+dä 104/9 

näzârätçi Denetçi, gözetmen. 

 n. 168/1, 171/1 

 n.+lär 170/2 

 n.+läringdän 170/1 

Nårtåy Hikayede geçen erkek 

 kahraman. 

 N. 418/1, 419/1, 422/1 

nåsvåy Tütünden hazırlanan ve dil 

 altına koyulan veya burundan 

 çekilen nesne. 

 n. 444/3 

nâänıq Far.+Ar. Belirsiz, müphem. 

 n. 66/1 

nâli- Far. Sızlanmak, yakınmak. 

 n.-di 196/4 

nâliĢ Far. 

n.+ qıl- Sızlanmak, yakınmak. 225/3 

nâm Far. Nam. 

 n.+ini 173/3 

 n.+iniyäm 181/1 

nâmärd Far. Namert, alçak. 

 n. 177/11 

nâmus Ar.  

n.+ bol- Namus olmak. 434/1 

nâräsidä Far. Æocuk. 

 n. 177/9 
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nâtäbiiy Far.+Ar. Doğal olmayan. 

 n. 131/1, 135/2 

nâtäniĢ Tanımadık. 

 n. 277/1, 279/1, 280/1, 283/1, 

 286/1 

nâtoğri Doğru olmayan, yanlıĢ. 

 n. 346/2 

nâzik Far. Nazik, ince. 

 n.+kinä 270/1 

neçä Ne kadar.  

 n. 363/1, 54/4 

neçänçi Kaçıncı. 

 n. 201/1 

neççi 

n.+ bol- Kaç olmak. 186/1 

negä Niye, niçin. 

 n. 155/8, 16/4, 189/4, 228/1, 

 236/1, 239/1, 304/1, 331/1, 

 343/1, 155/8, 159/1, 221/1, 

 228/1, 236/1, 239/1, 256/1, 

 256/1, 257/1, 257/1, 257/1, 

 323/1, 2+, 2+ 

 n.+dir 12/3, 126/1, 144/3, 59/1, 

 65/2, 66/6 

 

net- Bkz. “ne”. Ne etmek. 

 n.-ib+(olib net-) 441/2 

nevärä Far. Torun. 

 n.+ngiz 194/14 

 n.+si 194/16 

neväräli 

n.+ bol-  Torun sahibi olmak. 194/11 

nihâyät Ar. Nihayet. 

 n. 351/1 

nikâh Ar. Nikah. 

 n. 105/1 

 n.+ oqıt- Nikah kıymak. 420/2 

nimä Ne. 

 n. 62/1, 95/3, 148/2, 150/1, 

 155/3, 176/12, 176/12, 176/12, 

 19/2, 196/1, 197/1, 206/1, 211/1, 

 256/1, 260/1, 263/5, 320/1, 

 375/1, 375/2, 375/3, 381/1, 

 385/1, 396/1 

n.+ bälâ Ne bela. 292/1, 416/1 

n.+ bol- Ne olmak. 6/1, 155/1, 198/2 

 226/1, 237/1, 294/1 

n.+ bop- Ne olmak. 65/4 

n.+ gäp Ne oldu. 226/1, 425/1 
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n.+ qıl- Ne yapmak. 60/1, 155/3, 

 156/1, 175/9, 176/12, 177/8, 

 188/1, 189/1, 237/1, 381/1, 

 339/1, 409/2  

n.+ qıp- Ne etmek. 158/1, 158/2 

 n.+dän 157/1, 200/6  

 n.+gä 95/1, 113/3, 124/3, 420/1  

 n.+gäydi 318/1 

 n.lär+ 190/4 

 n.+m 158/2 

 n.+ni 177/8, 54/3, 98/1 

 n.+nidir 136/1 

 n.+sigä 155/5 

 n.+ydi 276/1, 365/1 

 n.+yu 19/2 

nimqårånğı Yarı karanlık. 

 n. 146/2, 81/3 

niĢânlä- Kutlamak. 

 n.-mägän edi 65/1 

Novosibirsk Rus. Rusya‟da bir yer adı. 

 N.+kä 140/1 

noyäbr Rus. Kasım. 

 n.+mi 201/1 

 

nu Rus.  

nu pogodi “Bekle beni” (Bir çizgi 

film adı.) 181/1 

nuqsân Ar. Kusur, eksik, noksan. 

 n.+i 263/2 

nuqul BaĢtanbaĢa, sadece, tümüyle. 

 n. 8/3, 190/1 

nur Ar. IĢık. 

 n. 229/3 

 n.+gä 189/2 

nutq Ar. Güzel söz. 

 n.+ı 104/6 

O 

o O. 

o. 441/1, 441/2 

oç- Uçmak. 

 o.-ädi 395/1 

 o.-ädilär 104/11 

 o.-diyu+(rängi oç-) 161/1 

 o.-gäni 334/1 

 o.-ib+(rängi oç-)399/2 

o.-ib qål- Uçup kalmak.185/1 
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oçir- Söndürmek, silmek. 

 o. 390/1, 394/1 

 o.-ä 391/1 

 o.-ib 175/4 

o.-ib qoy- Kapatmak. 200/3 

oğıl Oğul. 

 o.+i 176/13, 176/8, 232/1, 232/5, 

 236/1, 418/1, 438/3 

o.+i bol- Oğlu olmak. 194/11 

 o.+igä 131/1 

 o.+im 132/1, 174/4, 176/12, 

 176/10, 228/1, 233/1, 245/1, 

 245/1 

 o.+imä 199/1 

 o.+ing 177/14, 227/2 

 o.+ini 177/10, 422/4 

 o.+ining 176/13, 239/1, 250/1, 

 253/1 

oğırlä- Hırsızlık etmek, çalmak.  

 o.-gän 356/5 

oh “Oh” ünlemi. 

 o. 219/1 

oxĢä- Benzemek. 

 o.-b 219/1, 324/3 416/3 

 o.-gäni 216/1 

 o.-rdi 248/1 

 o.-Ģ 229/1, 229/2, 66/1 

 o.-ydi 1/2, 118/4 

 o.-ydikü 187/1 

 o.-ysänä 364/2 

oktyäbr’ Rus. Ekim (ay olarak). 

 o. 409/5 

oq Ok. 

 o.+dek 144/2 

oqı- Okumak.  

o.-b çıq- Okuyup çıkmak. 423/2 

o.-b yur- Okumak. 146/3 

 o.-gin 182/4 

 o.-rdi 174/8, 176/8 

 o.-ydigän 438/3 

 o.-yäpti 174/5 

 o.-yver 182/4 

oqıĢ Okuma, öğrenim. 

 o.+gä 117/4, 68/1 

o.+gä ket- Okumaya gitmek. 67/1 

 o.+imni 49/1 
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oqıt- Okutmak. 

 o.-iĢgän+(nikâh oqıt-) 420/2 

ol- Ölmek. 

 o.-ä 189/1, 203/1 

 o.-ädi 187/2 

 o.-är 444/5 

 o.-äsän+(til tårtmäy ol-)395/2 

 o.-äy+(yårilib ol-) 76 

 o.-gänidän 191/3 

o.-ib ket- Ölüp gitmek. 189/3 

 o.-ib+(olib netib qål-) 441/2, 

 95/2 

o.-ib qål- Ölüp kalmak. 244/1,426/3 

o.-ib qåp- Ölmek. 198/1 

 o.-ing 437/1 

 o.-sin 173/4 

 o.-sinyey 186/1 

oldir-  

o.-ib ket- Öldürüp gitmek. 176/7 

olgüdäy Olgunca. 

 o. 324/2 

olik Ölü, ceset, naaĢ. 

 o.+im 184/8 

on On sayısı. 

 o. 175/7, 176/11, 187/4, 201/1, 

 227/1, 232/5, 26/2, 264/1, 298/1, 

 319/1, 334/2, 444/6, 66/4 

 o. +tä 184/8 

ong 1. Sağ taraf. 2. Ön. 

 o. 260/1 

 o.+idän+(köz ongi) 303/1 

op- Öpmek. 

o.-ä båĢlä- Öpmeye baĢlamak. 253/2 

 o.-iy 215/1 

opponent Rus.  

o.+ bol- Rakip olmak. 423/2 

optir- Öptürmek. 

 o.-iĢ+(kirib optiriĢ-) 155/7 

orä- Paketlemek, kuĢatmak, sarmak. 

 o.-b+(åq oräb qål-)12/3 

o.-b qoy- KuĢatmak. 177/4 

o.-b såt- Sarıp satmak. 444/3 

o.-b täĢlä- Sarıp atmak. 250/2 

o.-b tur- Sarıp durmak. 170/5 

 o.-gän 118/1 

oräläĢ- 

o.-ib yur- Toplanmak. 144/1 
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orden Rus. Derece, niĢan. 

 o.+i 184/14 

Ordä Özbekistan‟da bir Ģehir adı. 

 O.+dä 193/1 

 O.+gäçä 173/6 

orgän- Öğrenmek. 

 o.-di 267/3 

o.-ib ket- Öğrenip gitmek. 173/2 

o.-ib qål- Öğrenip kalmak. 175/4 

 o.-mägäni 414/2 

orgät- Öğretmek. 

 o.-di 396/1 

 o.-gän 10/2 

orgil- Yüksek hürmet, sadakat ve sevgi 

 göstermek; bahĢ etmek. 

 o.-dim 174/6, 196/3, 209/1, 

 364/2 

 o.-äy 166/1 

orin Yer, görev, vazife. 

o.+idän turib ket- Yerinden kalkıp 

 gitmek. 327/1 

o.+idän tur- Ayağa kalkmak. 129/1, 

 144/3 

 o.+igä 399/2 

 o.+ingdän 182/6, 249/1 

orindıq Sandalye. 

 o.+dä 169/1 

 o.+ıgä 43/1 

 o.+qa 67/2 

ortä Orta. 

 o. 169/1 

 o.+dän 192/4 

o.+gä tuĢ- Ortaya düĢmek. 103/2 

 o.+läri edi 105/1 

 o.+läridä 163/1, 200/7 

 o.+sidä 1/1, 426/3 

ortänçä Ortanca. 

 o. 422/4 

ortåq ArkadaĢ. 

 o. 190/2, 207/1 

 o.+ı 117/3, 264/1 

 o.+ım 345/1 

 o.+ıngizni 323/2, 374/1 

os- Bitmek; büyümek, geliĢmek. 

 o.-ädi 337/3 

 o.-gän+(såqål moylâvi os-) 

 232/7 
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o.-ib ket- Uzayıp gitmek. 253/2 

oĢä O, Ģu. 

 o. 103/2, 11/1, 135/1, 146/1, 

 175/2, 232/5, 255/1, 26/7, 293/3, 

 298/1, 322/1, 340/1, 356/4, 

 373/1, 374/1, 378/1, 408/3, 

 443/1, 66/2, 74/1 

 o.+ndä 156/2, 177/8, 182/2 

oĢĢäy-  

o.-ib yur- Somurtmak. 376/1 

ot- Geçmek. 

 o.-ädi 177/13, 177/13 

o.-ädi ketädi Geçti-gitti. 176/12 

 o.-ädigän 177/3 

 o.-är 334/2 

 o.-är+(yurib ot-) 334/2 

 o.-äyåtgänini+(kesib ot-)175/7 

 o.-di 66/4 

 o.-didä+(hätläb ot-) 58/2 

 o.-dik 192/1 

 o.-dimi+(yaxĢi ot-) 72/1 

 o.-diyu 258/1 

 o.-diyu+(kesib ot-) 356/3 

 o.-gäç 105/1 

 o.-günçä 361/1 

 o.-ib 311/2, 329/1 

o.-ib ket- Geçip gitmek. 196/5, 

 195/1, 312/1 

 o.-ibmäskü 194/6 

 o.-iĢi 398/3 

 o.-mägän+(pökånidän yel ot-) 

 203/2 

 o.-mäy 194/4, 58/1 

 o.-mäydi 113/3 

 o.-säng+(bähridän ot-) 187/3 

otir- Oturmak. 

 o. 121/1 

 o.-ädigän 334/1 

 o.-ärkän 11/1, 67/2 

 o.-äveriĢini 58/2 

 o.-di+(uzåq otir-) 175/4 

 o.-diyu 363/1, 64/1 

 o.-gän 67/1 

 o.-gänlärini+(iĢläb otir-) 434/2 

 o.-ib 173/5 

o.-ib ål- Oturmak. 85/1 

o.-ib qål- Oturup kalmak. 175/3, 

 255/1, 349/1, 399/2 
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 o.-ibdi 12/5, 169/1 

 o.-ibdi+(qavib otir-) 1/1 

 o.-ibdi+(yåpib otir-)444/3 

 o.-iĢni 32/1 

 o.-mäng 166/2 

 o.-mäymän 40/1 

 o.-säng+(kütib otir-)132/1 

otkäz- 1. Geçirmek. 2. Düzenlemek, 

 uygulamak. 

 o.-di+(köz ongidän otkäz-)303/1 

 o.-sä 177/9 

 o.-yäpti+(qoĢib otkäz-) 422/2 

otqaz- Oturmak. 

 o.-ib 138/1 

ottiz Otuz sayısı. 

 o. 185/2 

oylä- DüĢünmek. 

 o.-b 177/8, 401/1 

o.-b tåp- DüĢünüp bulmak. 192/1 

o.-b tur- DüĢünüp durmak. 176/13, 

 364/3 

 o.-di 118/2 

 o.-gändäy+(oylägändäy bolib 

 çıq-) 341/1 

 o.-mädi 177/8 

 o.-mäng 280/1 

 o.-rdiyu+(deb oylä-) 66/1 

oynä- Oynamak. 

 o.-gän 151/2 

oynäĢ- OynaĢmak. 

 o.-di 65/2 

oz Öz, kendi. 

 o. 113/4, 117/4, 176/2, 21/1, 

 429/1, 434/2 

o.+ hâli Kendi hali 338/2 

 o.+i 104/8, 124/2, 125/1, 130/1, 

 155/3, 170/4, 175/8, 186/1, 

 263/2, 263/6, 293/3, 337/2, 

 339/2, 409/1, 429/3, 51/1, 88/1 

 o.+i+(ozidän ozi) 286/2 

 o.+idän 179/1, 236/1, 263/1, 

 444/6 

o.+idän ozi Kendi kendine. 286/2 

 o.+ige 47/1, 48/2 

 o.+igä 170/4, 295/1, 357/2, 

 398/1, 54/2 

o.+igä qarä- Kendine bakmak. 337/5 

 o.+ikü 12/1, 155/7 
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 o.+im 288/1, 296/1, 346/1, 

 444/4, 96/1, 98/2 

 o.+imi 155/10 

 o.+imning 319/1 

 o.+ing 18/1, 189/1, 194/1, 391/1 

 o.+inggä 199/2 

 o.+ingiz 278/1, 305/1, 411/1 

 o.+ingizgä 441/1 

 o.+ingizmisiz 300/1, 323/1 

 o.+ingizni 198/2, 360/1 

 o.+ingning 194/2 

 o.+ini 263/7 

 o.+ining 8/2, 155/3, 177/7, 

 187/1, 51/1, 81/1 

 o.+iyäm 176/13, 444/6, 49/3 

ozgär- DeğiĢmek. 

 o.-ib 375/4 

ozgäriĢ DeğiĢme. 

o.-iĢ bol- DeğiĢmek. 21/3 

 o. 26/1, 26/2 

 Ö 

ögäy Üvey. 

 ö. 418/1 

 

ögir- Æevirmek, döndürmek. 

 ö.-ib+(båĢidän ögirib iç-) 196/2 

ökinç PiĢmanlık; üzüntü, keder. 

 ö.+ni 344/1 

öktäm Sert, keskin. 

 ö.+ edi 146/2 

 P 

paxsä Far. Bkz. “qolini paxsä qıl-”.  

 p. 400/1, 408/2, 444/1 

 p.+(qolini paxsä qıl-) 400/1, 

 408/2, 444/1 

paxtä 

p.+ åt- Pamuk atmak. 19/2 

paxtälik Pamuklu kıyafet. 

 p. 177/1 

päçkä Rus. Deste, paket. 

 p. 319/1 

pädär Far. Baba. 

 p.+inggä 177/9 

päläkät Özbek ağzında “felaket”. 

p.+ bås- Felaket olmak.. 170/4 

 p.+ni 175/7 

 p.+ning 177/10 
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pälätä Rus. Oda, bölme. 

 p. 229/1 

pällä Far. Vakit. 

 p.+si 104/1 

pälto Rus. Palto. 

 p. 187/3 

päncärä Far. Pencere. 

 p. 223/1 

 p.+sigä 334/2 

pänä Far. Sığınak, barınak. 

 p.+råqqa 203/2 

pärälon Rus. Sünger. 

 p. 43/1 

pärdâz Far. 1. Cila. 2. Kozmetik. 

 p. 196/2 

p.+ ändâz Haddinden fazla süs, 

 boya. 398/4 

p.+ ändâz qıl- Haddinden fazla 

 makyaj yapmak. 194/2 

päsäytir- Alçalmak, inmek; düĢmek. 

 p.-ib+(âvâzini päsäytir-) 282/1, 

 304/1 

pästäk Far. Alçak. 

 p. 225/2, 229/3, 58/1 

pättä Bilet. 

 p.+gä 174/3 

 p.+lärni 168/1 

 p.+si 170/5 

 p.+siz 170/3 

päydâ Far. 

p.+ bol- Ortaya çıkmak. 34/3, 163/1, 

 356/1  

päyqa- Anlamak, sezmek. 

 p.-bdi 175/8 

 p.-di 250/1, 295/1 

päymân Far. Yemin. 

 p.+(ähd u päymân qıl-) 259/2 

päypåq Æorap. 

 p. 179/1 

päyt Vakit, an. 

 p. 322/1 

 p.+dä 105/2, 105/4, 170/2, 

 173/1, 176/5, 298/1, 445/1 

p.+i kel- Vaktı gelmek. 177/13 

påqål Bkz. “såqål påqål”. 

 p.+lärni+(såqål påqål) 337/1 
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PåĢĢä Kadın ismi. Hikayede geçen bir 

 kahramanın adı.  

 P. 1/1, 3/1, 9/1, 10/1, 103/1, 

 103/2, 104/9, 11/1, 113/5, 12/3, 

 14/1, 164/1, 17/1, 22/3, 84/1, 

 89/1, 92/1, 99/1 

påylä- 

p.-b tur- Beklemek. 268/5 

pâçä Far. Paça. 

 p.+sini 184/3  

pâlvân Far. Pehlivan. 

 p. 194/13 

 p.+ning 418/1 

pâĢ Bkz. “âĢ pâĢ”. 

 p.+(âĢ pâĢ) 444/5 

pâylä- 

p.-b tur- Paylamak. 81/1 

pâzâr Far. Pazar. 

 p.+ni+(bâzâr pâzâr) 25/1 

peçkä Soba. 

 p.+ning 416/2 

pekärniy Rus. Fırıncılık. 

 p.+dä 84/2 

perävodniylik Rus.  

 p.+ qıl- Ticaretle uğraĢmak. 

 84/3 

peĢänä Far. Alın. 

 p.+ng 145/1 

 p.+sigä 104/6 

peĢânä Far. Bkz. “peĢänä”. 

 p.+dä 176/4 

 p.+miz 200/2 

peĢin Far. Ġkindi. 

 p.+dä 410/3 

 p.+gä 443/1 

 p.+gäçä 7/2, 405/1 

picämä Rus. Pijama. 

 p.+sini 404/2 

piçirlä- Fısıldamak. 

 p.-di 334/1 

pimlämä Bkz. “dimlämä pimlämä”. 

 p.+(dimlämä pimlämä) 410/4 

pirpirät- KırpıĢtırmak. 

 p.-di+(közini pirpirät-) 53/1, 

 317/1 

pisänd Far.  

p.+ä qıl- Görmezlikten gelmek. 9/1 
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piĢä Bkz. “ĢåĢä piĢä”. 

 p.-ä+(ĢåĢä piĢä) 411/1 

piĢıq 

p.+ qıl- Hesap etmek. 147/2 

piĢillä- 

p.-b uxlä- Sessli sesli soluyup 

 uyumak. 149/5 

piĢir- 

p.-ib ber- PiĢirip vermek. 194/10 

p.-ib qoy- PiĢirip koymak. 140/1 

p.-ib ye- PiĢirip yemek. 184/16 

pitillä- 

p.-b qål- Debelenmek, çırpınmak. 

 286/2 

piyâlä Far. Küçük kase. 

 p. 217/1, 414/4 

piyâz Far. Soğan. 

 p. 203/1 

 p.+ni 217/1 

piyonistä Rus. AyyaĢ. 

 p.+ ekän 175/8 

pläĢ Rus. Pardösü, trençkot. 

 p. 175/7 

 

podruçkä Rus. 

p.+ qıl- Kız arkadaĢ edinmek. 337/2 

pogodi Rus. “Bekle”. Bkz. “nu 

 pogodi”. 

 p. (nu pogodi) 181/2 

pogon Rus. Omuzluk, apolet; derece-

 ünvan bildiren belge. 

 p. 219/1 

 p.+idä 221/2 

pol Rus. DöĢeme, taban, zemin.  

 p.+ni 256/2 

PolĢä Rus. Polonya. 

 P.+gä 183/2 

pomidor Rus. Domates. 

 p. 26/4 

poriståy Rus. Basit, sıradan. 

 p. 188/1 

poy Rus. Kek. Bkz. “çåy poy”.  

 p.+ing+(çåy poy) 218/1 

poyezd Rus. Tren. 

 p.+dän 292/1 

 p.+läri 177/3 

poyxânä Rus. Pastahane. 

 p.+gä+(çåyxânä poyxânä) 413/1 
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pökån 

p.+idän  yel ot- Zorluk görmemek, 

 sıkıntı çekmemek. 203/2 

premerä Rus. Ġlk temsil. 

 p. 191/1 

 p.+sini 368/2 

präpisir Halk dilinde profesör. Bkz. 

 “professor”.  

 p.+läring 444/1 

prikäz Rus. 

 p.+ qıl- SipariĢ vermek. 219/1 

professor Rus. Profesör. 

 p. 404/1, 404/2, 409/1, 417/1, 

 419/1, 421/1, 423/1, 423/2, 

 427/1, 429/1, 439/1, 445/1 

 p.+gä 410/2 

 p.+ni 423/1 

 p.+ning 413/1 

pul Far. Para. 

 p. 174/3, 174/6 

 p.+ing 364/3 

 p.+lärigä 155/5 

 p.+mi 174/2 

puĢäymân Far. PiĢman. 

 p.+(ming puĢäymân qıl-)156/3 

puteĢestviyä Rus. Seyahat. 

 p.+gä+(svädebniy puteĢestviyä) 

 138/3 

R 

rähm Ar. 

r.+i kel- Merhameti gelmek. 1/3 

rähmät 

 r. 195/1, 240/2, 410/2, 411/1, 

 439/1 

 r.+ye 192/2 

Rähmät Bkz. “Rähmätillä”. 

 R. 254/1 

 R.+im 194/4 

 R.+ingiz 197/1 

Rähmätillä Ar. Erkek adı. Hikayede 

 geçen bir kahraman. 

 R. 176/13, 176/8, 194/12, 194/7, 

 234/1, 247/1 

 R.+ngiz 200/3 

 R.+ni 199/1 

 R.+ning 175/7, 243/1 

 R.+si 174/7 

 R.+gä 198/2 
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räng Far. Renk. 

 r.+dä 184/3 

 r.+i 232/7, 398/5  

 r.+igä 30/2 

r.+i oç- Rengi uçmak. 161/1, 399/2 

 r.+lär 229/3 

räsm Resim. 

 r.+i 221/2 

Räsul Ar. “Räsuleviç”. 

 R. 438/1 

Räsuleviç Ar. Hikayede geçen erkek 

 kahraman. 

 R. 404/1, 411/1, 414/1, 424/2, 

 435/1, 442/1 

 R.+ning 406/1 

räsvâ Far.  

r.+ bol- Rüsva olmak, kötü olmak. 

 321/1 

rävânä Far.  

r.+ bol- Revan olmak, yola çıkmak. 

 14/1 

RävĢän Hikayede geçen kadın 

 kahramanın adı. 

 R. 258/1, 259/1, 261/1, 263/5, 

 263/6, 266/1, 267/1, 268/1, 

 271/1, 275/1, 278/1, 279/1, 

 280/1, 286/2, 288/1, 291/1, 

 293/1, 295/1, 299/1, 300/1, 

 303/1, 304/1, 306/1, 308/1, 

 311/1, 314/1, 316/1, 321/1, 

 323/1, 324/1, 326/2, 327/1, 

 329/1, 333/1, 336/1, 338/1, 

 340/1, 341/1, 342/1, 344/1, 

 346/1, 347/1, 349/1, 350/1, 

 352/1, 353/1, 356/1, 356/3, 

 357/1, 359/1, 361/1, 363/1, 

 365/1, 369/2, 370/1, 371/1, 

 372/1, 373/1, 374/3, 375/1, 

 375/5, 376/1, 377/1, 379/1, 

 383/2, 389/1, 397/1, 398/2, 

 398/5, 399/2, 401/1, 403/1 

 R.+cân 274/1, 285/1, 286/1 

 R.+gä 293/3, 360/1 

 R.+ni 259/4, 367/1 

 R.+ning 268/4, 281/1, 300/1, 

 375/3 

räy Ar. Ġstek. 

 r.+ini 409/2 

räyispolkom Rus. Yürütme kurulu. 

 r. 183/3 

räykom Rus. Bölge komitesi. 

 r. 183/3 
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râhätlän- Zevk almak, tadını çıkarmak. 

 r.-gändek 139/2 

râsä Far. Adamakıllı, hayli, tam. 

 r. 430/1, 65/2 

râst Far. Doğru, düzgün. 

r.+ bol- Doğru, düzgün olmak. 334/1 

 r.+ ekän 350/1 

râzi Ar.  

r.+ bol- Razı olmak, onaylamak. 

 185/3 

r.+bop- Razı olmak, onaylamak. 

 185/2 

remont Rus. Onarım, tamir. 

r.+ qıp ber- Tamir etmek. 184/8 

 r.+iyäm 184/16 

Respublikä Rus. Cumhuriyet. 

 R.+sidägi+(Äfgånistân 

 Demokrätik Respublikäsi) 177/6 

restorän Rus. Restorant. 

 r. 104/7 

 r.+lärgä 155/6 

 r.+u 149/3 

rezinkä Lastik, yapıĢkan madde. 

 r.+si 184/5 

rol Rus. Rol. 

 r.+lärni 368/2 

româl Far. BaĢ örtüsü. 

 r. 118/1 

 r.+igä 118/3, 143/2 

ropärä Far. KarĢı, ön. 

 r.+dägi 47/1 

 r.+sidä 266/2, 34/3, 58/1 

 r.+sigä 66/6, 85/1 

roy Far. 

r.+ beriĢ OluĢ, meydana gelme. 26/1 

rul Rus. Direksiyon. 

 r.+gä 64/1 

 r.+ini 177/10 

S 

sağıl- Sağılmak. 

 s.-gän 105/2 

sağın- 

s.-ib ket- Özleyip gitmek. 372/2 

saqlän- 

s.-ib qål- Saklanıp kalmak. 184/2 

säbäbçi Sebep olan. 

s.+ bol- Sebep olmak. 175/1 
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 s.+sän 18/1 

säçrä- Sıçramak. 

 s.-gän 105/3 

säçrät- Sıçratmak. 

 s.-ib+(köpik säçrät-) 399/1 

säfär Ar. Sefer. 

 s. 232/3, 333/1, 341/1, 424/2 

sähärläb Seher vakti, sabah erken. 

 s. 10/1, 414/2 

s.+ bår- Sabahleyin varmak. 8/2 

säkkiz Sekiz sayısı. 

 s. 173/2, 185/3, 198/2 

säl Biraz, birazcık, azıcık. 

 s. 422/1 

sälâm Ar. Selam. 

 s. 200/5, 232/3, 300/1 

sälâmät Ar. Selamet. 

 s.+(såğ sälâmät)200/6 

sälâmläĢ- SelamlaĢmak. 

 s.-iĢdän 113/3 

sämboçi GüreĢçi. 

 s. 170/2 

sämolyåt Rus. Motorlu havada ağır 

 uçan bir uçak. 

 s.+lär 177/2 

sänä- 

s.-b ål- Sayıp almak. 170/3 

säpçi- 

s.-b+ tuĢ- Atılmak, saldırmak. 87/1 

säräk O yana bu yana sallamak. 

 s.+(båĢini säräk säråk qıl-) 

 438/1, 438/1 

särıq Sarı. 

 s. 350/3 

särpâ Far. Düğünlerde orada bulunan 

 kiĢilere takdim edilen kıyafet, 

 baĢlık vb. 

 s.+lär 194/5 

särqıt Yemek artığı, tabak artığı. 

 s. 155/10 

 s.+i 155/9, 155/10 

 s.+i emiĢ 155/9 

 s.+idän 86/2 

särtärâĢ Far. Berber, kuaför. 

 s. 438/1 
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särtärâĢhânä Far. Berber, kuaför. 

 s. 329/2 

 s.+si 341/2 

sävdâ Far. Sevda. 

 s.+sidä 194/6 

 s.+si 1+ 

sävät Far. Sepet. 

 s. 155/4, 58/3 

 s.+dägi 59/1, 64/3 

sävâb Ar. Sevap. 

 s. 158/2, 39/1 

sävâdsiz 

s.+ bol- OkumamıĢ olmak; tahsilsiz. 

 192/6 

sävâl Ar. Soru, sual. 

 s. 28/1 

s.+ini qayt- Sualini tekrarlamak. 

 48/3 

sävlät Ar. Gövde, görünüĢ. 

 s.+idän 206/1 

Sävr 

S.+ inqılâbi Sevr inkılabı. 177/6 

säyil Ar.  

s.+igä çıqıĢ- Seyre çıkmak. 105/1 

säyin “-Dıkça” eki. 

 s. 105/3 

säyâhät Ar. Seyahat. 

 s.+läri 149/4 

säyr 

s.+ qıliĢ- Seyretmek. 104/6 

såç Saç. 

 s.+läri 398/6 

 s.+lärigä 36/1 

såçil- Saçılmak. 

 s.-ib+(åçilib såçil-) 22/3 

såğ Sağ, salim. 

s.+ sälâmät Sağ-selamet. 200/6 

 s.+mikän 197/2 

såğınçli Özlemli, hasretli. 

 s. 200/5, 232/3 

såqål Sakal. 

 s. 337/3 

 s.+i 253/2 

s.+moylâv Sakal-bıyık. 236/1 

s.+påqållär Sakal makal. 337/1 

s.+ moylâvi os- Sakalı bıyığı 

 uzamak. 232/7 
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sål- Salmak. 

 s.-ädi+(qulåq sål-)172/1 

 s.-di+(çäng sål-)143/2 

 s.-di+(tökib sål-)363/2 

 s.-ib+(qåvåğıni sål-)427/1, 437/1 

 s.-mä+(Ģåvqın sål-) 230/1 

 s.-mäsäng 190/3  

såt- Satmak. 

 s.-ärkän 149/3 

 s.-äy+(oräb såt-) 444/3 

 s.-säng+(åpçıqıb såt-) 182/6 

såtuvçi Satıcı. 

 s.+si 320/2 

såvçi Dünür. 

s.+ yubår- Dünür yollamak. 93/2, 

 95/1 

 s.+lär 22/1, 22/3, 22/4, 84/1, 

 90/1 

 s.+läringizge 86/1 

såvçilik  

s.+kä bår- Dünürlüğe varmak. 12/3 

 

såvqåt- 

s.-ib ket- ÜĢüyüp gitmek. 197/1 

såvuq Soğuk. 

 s. 425/1 

s.+ ter Soğuk ter. 361/1 

sâät Ar. Saat. 

 s. 188/1, 298/1, 341/2, 423/3, 

 429/1 

 s.+çä 377/1 

 s.+igä 415/2 

 s.+im 188/1 

 s.+ingiz 186/1 

sâhil Ar. Sahil. 

 s.+gä 163/2, 163/3 

sâyä Far. Gölge. 

 s.+gä 324/2 

s.+i dävlät Devlet gölgesi. 174/4 

sekin YavaĢ, sakin. 

 s. 173/4, 230/1, 238/1 

s.+ sekin Sakin sakin. 429/3 

 s.+ginä 113/5, 50/2, 64/3 

sekretär Rus. Sekreter.  

 s.+i 176/4 

seksiyä Rus. ĠĢhane, teĢkilat, cemiyet. 

 s.+dä 113/2 
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sement Rus. Æimento. 

 s. 58/2 

sen Sen. 

 s. 100/1, 176/12, 176/9, 190/3, 

 199/1 

 s.+daqa 364/2 

 s.+dän 176/10, 319/1 

 s.+gä 132/1, 21/2, 237/1, 294/1, 

 320/1, 339/1, 339/2, 381/1, 

 383/1, 396/1 

 s.+i 182/5, 220/1, 320/2, 444/3 

 s.+iki 152/1, 395/1 

 s.+ikiyäm 337/4 

 s.+ing 177/14, 18/1 

 s.+lär 216/2 

 s.+lärgä 247/1 

 s.+sän 340/1 

 s.+yey 215/1 

sep- 

s.-ib yubår- Serpmek, saçmak. 263/3 

sepil- Serpilmek, saçılmak. 

 s.-di+(suv sepil-) 155/2 

 s.-sä+(suv sepil-) 155/1 

sercänt Rus. ÆavuĢ. 

 s. 223/2 

serdäraxt Ağaçlarla kaplı; ağaçlık. 

 s. 225/2 

seskän- Ürpermek. 

 s.-ib 371/1 

sesträ Rus. HemĢire. 

 s. 242/1, 244/1 

sev- 

s.-ib qål- Sevip kalmak. 104/4 

Severä  

S.+ Vostok Severe-Vostok. 175/3, 

 175/5, 428/1 

sez- Sezmek. 

 s.-gändirki 155/10 

 s.-ib 344/1 

 s.-uvdim 444/4 

sıq- Sıkmak. 

 s.-ıb 357/2 

 s.-qani 196/2 

sıqıl- Sıkılmak. 

s.-ib ket- Sıkılıp gitmek. 113/4 

 s.-ib+(yurägi sıqıl-) 445/1 

Sibir Rus. Rusya Federasyonuna bağlı 

 bölge. 
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 S. 149/3 

 S.+gä 132/1 

siçqån Fare. 

 Ģ.+ning 268/3 

sidq Ar. 

s.+ı dil Samimi, içten. 410/1 

sifätidä Ar. Olarak, sıfatıyla. 

 s.+ 220/3 

sigäret Rus. Sigara. 

 s. 286/2 

s.+ çek- Sigara içmek. 316/1 

 s.+gä 335/1 

 s.+im 314/1, 315/1 

signäl Rus. ĠĢaret, sinyal. 

 s. 349/1, 398/2 

silä- OkĢamak, sıvazlamak. 

 s.-(båĢini silä-) 176/11 

 s.-di+(båĢini silä-) 234/1 

 s.-Ģ+(båĢini silä-) 176/11 

 s.-y+(båĢini silä-) 144/4 

silki- Silkmek. 

 s.-di+(båĢ silki-) 401/2, 73/1 

 s.-gänçä+(båĢ silki-) 414/1 

silkin- Silkinmek. 

 s.-ib 26/6 

s.-ib qozğal- Silkinip kalkmak. 

 167/1 

 s.-ib+(yelkäläri silkin-) 145/2 

silkit- 

s.-ib qıs- Silkip sıkmak. 413/1 

sillıq Düzgün. 

 s. 36/1 

siltä- Æekmek. 

s.-b siltäb Æeke çeke. 20/1 

 s.-di+(qol siltä-) 288/1, 75/1 

sim Sim; simli. 

 s. 118/1, 143/1 

sin- Kırılmak. 

 s.-ibdi 175/9 

sinç Duvarın dibinde olmuĢ ağaç. 

 s. 182/2 

sinä- Denemek. 

 s.-ng 166/1, 166/1 

sinf Ar. Sınıf. 

 s.+dä 176/8 

singil Kız kardeĢ. 
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 s.+im 27/1, 145/1, 193/1, 195/1 

 s.+lärim 200/5 

 s.+läringni 176/11 

 s.+lärini 176/12 

sirqırä- 

s.-b ket- Sızılamak. 136/1 

siyâsiy Ar. Siyasi. 

 s. 177/5 

siyläĢ- Saygı göstermek, ikram etmek, 

 ağırlamak. 

 s.-di 266/2 

siz Siz. 

 s. 109/1, 121/1, 147/1, 272/1, 

 277/1, 301/1, 324/1, 410/2, 

 428/1, 428/2, 53/1, 54/3, 54/5, 

 54/5, 98/1 

 s.+dän 374/2 

 s.+gä 175/9, 29/1, 346/1, 79/1 

 s.+gäyäm 138/1 

 s.+mi 160/1, 399/2 

 s.+ni 123/1, 150/2, 207/1, 240/1, 

 277/1, 282/2, 283/2 

 s.+ning 74/1 

 s.+niyäm 138/1, 138/2, 82/3 

 s.+nu 205/1 

skämeykä 

 s. 361/2 

 s.+ning 363/1 

sobstvenniy Rus. Özellik. 

 s. 32/1 

som Özbek para birimi. 

 s. 170/7, 174/2, 179/1 

 s.+dän 170/7 

 s.+i 170/3, 170/4 

 s.+ni 170/3 

 s.+ning 187/3 

somlik Somluk. 

 s. 187/2 

sor- Sormak. 

 s.-ädi 364/3, 43/2, 87/1 

 s.-ädi+(esänkiräb sor-) 330/1 

s.-ägisi kel- Sorası gelmek. 409/2 

 s.-ämäpsizdä 13/1 

 s.-äng 49/1, 49/1 

 s.-ärsiz 101/1 

 s.-äsä 175/10 

 s.-äĢär 22/4 
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 s.-äysän 135/1 

 s.-äysiz 37/1 

soräĢ- SelamlaĢmak. 

 s.-im+(keçirim soräĢim keräk) 

 324/1 

Sovyet Rus. Sovyet. 

 S. 177/7 

soz Söz. 

 s.+(åğzimgä soz ål-)116/1 

s.+idä tur- Sözünde durmak. 403/1 

 s.+ini 261/1 

 s.+ini+(åtälär sozi) 192/3 

 s.+ni 286/1 

sök- Sövmek. 

 s.-äyåtgändir 172/1 

s.-ib sökib Sövüp sövüp. 191/2 

sroçno Rus. Acilen. 

 s. 224/1 

 

stäkän Rus. Bardak. 

 s. 369/1 

 s.+ni 371/2 

Stälin Josef Satalin. Sovyet devlet 

 adamı. 

 S.+ni 191/2 

stärĢinä Rus. Astsubay. 

 s.+gä 219/1 

stol Rus. Masa. 

 s.+dän 151/2 

 s.+gä 429/2 

 s.+ni 266/2 

stovosmoy Rus. Adamakıllı, tam; aynı. 

 s. 175/8 

student Rus. Öğrenci, talebe. 

 s. 170/1 

 s.+gä 174/1 

 s.+lär 173/5 

stul Rus. Sandalye. 

 s. 124/1 

s.+gä qoy- Sandalyeye bırakmak. 2/2 

sud Rus. Mahkeme. 

 s.+dän 176/5 

sumkä Rus. Æanta. 

 s. 26/4, 283/1 

 s.+çä 350/4 

 s.+sigä 41/1 

 s.+sini 2/1, 398/4 
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 s.+siyäm 293/4 

sunnät Ar. 

s.+qıl- Sünnet ettirmek. 408/3, 422/4 

supur- Süpürmek. 

 s.-tirärdi+(havli supur-)10/3 

supuril- Süpürülmek. 

 s.-mägän 9/2 

sur- Sürmek. 

 s.-ib 60/1 

 s.-mädiyä+(boyåq sur-) 194/3 

subret Küstah. 

 s. 390/1 

surät Ar. Resim. 

 s.+gä 82/2 

s.+gä tuĢ- Resme düĢmek. 83/2 

 s.+lär 82/1 

surätkäĢ Ar.+Far. Ressam. 

s.+ bol- Ressam olmak. 149/2 

 s.+ ekän 149/1 

 s.+ni 155/7 

Surhåndäryâ Özbekistan‟da bir yer 

 adı. 

 S. 177/1 

suriĢtir- SoruĢturmak.  

 s.-ämän 155/8 

 s.-ärdi 22/4 

 s.-ib 16/3 

 s.-iĢ 194/6 

 s.-mädi 155/8 

 s.-mäy 102/1 

 s.-sä 16/1 

sut Süt. 

 s.+dek 105/2 

 s.+im+(ånä sutim åğzimdän kel) 

 265/2 

suv Su. 

 s. 182/1, 196/2, 280/2, 280/2, 

 280/2, 288/1, 293/2 

 s.+(båĢidän suv ögirib iç-) 196/2 

 s.+(gäz suv dökâni) 280/2 

s.+ iç- Su içmek. 293/1, 306/1 

s.+ sepil- Su saçılmak. 155/2, 155/1 

suyäk Kemik. 

 s. 426/2 

suyän- 

s.-ib qål- Dayanıp kalmak. 136/2 

s.-ib tur- Dayanıp durmak. 334/3 
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suyänçıq Sandalyenin kolu. 

 s.+ıgä 124/1 

suyuqläĢ- 

s.-ib ket- LaçkalaĢmak, sululaĢmak. 

 80/1 

suz- Yüzmek. 

 s.-gän 105/3 

svädebniy Rus. 

s.+ puteĢestviyä Gelin seyahati; 

 balayı. 138/3 

ġ 

Ģaxsiy Ar. ġahsi. 

 Ģ. 176/2 

Ģähd Ar. 1. Güç, kuvvet. 2. Öfke, hıĢım. 

 Ģ. 129/1, 14/1 

Ģähär Far. ġehir. 

 Ģ.+dägi 177/11 

Ģ.+i äzim  Yüce Ģehir. 174/5 

 Ģ.+ingdän 174/7 

 Ģ.+lärigä 149/3 

Ģähärçä Küçük Ģehir. 

 Ģ.+sigä 173/5 

Ģäkär Far. ġeker. 

 Ģ.+gä 19/3 

Ģäläbbå 

Ģ.+ qıl- AĢırı derecede ıslatmak. 

104/1 

Ģälåq Laçka olmuĢ, bozuk. 

 Ģ. 11/2 

 Ģ.+råq 165/2 

Ģälvirä- GevĢemek. 

 Ģ.-b 349/1 

Ģämpän Rus. ġampanya. 

 Ģ. 367/1, 368/1 

Ģänğıllä- Bağırmak. 

 Ģ.-b 405/1 

 Ģ.-yverärkändä 180/1 

Ģäpkä Rus. ġapka. 

 Ģ. 209/1 

 Ģ.+ngni 215/1 

Ģäräf Ar. ġeref. 

 Ģ. 177/7 

 Ģ.+igä 368/2 

Ģäriät Ar. ġeriat. 

 Ģ. 420/2 

Ģärmändä Far. 

Ģ.+ bol- Rezil olmak. 429/1 
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Ģärt Ar. ġart. 

 Ģ.+dek 21/3 

Ģärttä Tereddüt etmeden, kesinlikle. 

 Ģ. 200/3 

ĢåĢ- Acele etmek. 

 Ģ.-mä 197/1, 213/1, 213/1, 

 215/1, 218/1, 221/1 

 Ģ.-mäng 308/1 

ĢåĢä 

Ģ.-ä piĢä Acele acele. 411/1 

ĢåĢil- Acele etmek. 

 Ģ.-ärdi 175/7 

 Ģ.-mäsdän 424/2 

Ģåvqın 

Ģ.+ sål- Bağırmak. 230/1 

Ģâgird Far. Æırak. 

 Ģ. 203/1 

 

Ģâh Far. ġah.  

 Ģ. 23/1 

ġâkir Ar. Erkek adı. Hikayede geçen 

 bir kahraman. 

 ġ. 408/2, 409/1 

Ģânli Far. ġanlı, Ģerefli. 

 Ģ. 177/7 

Ģâvvâz Far. Atılgan, delikanlı, pehlivan. 

 Ģ. 191/3, 219/1 

Ģâyäd Far. Belki, ihtimal, Ģayet. 

 Ģ. 196/5 

Ģef Rus. ġef. 

 Ģ. 173/7 

Ģekilli Galiba. 

 Ģ. 7/2, 196/5, 266/2, 330/1, 

 360/1, 375/5, 444/6 

Ģikäst 

Ģ.+ yet- Zarar vermek. 182/1 

Ģilq 

Ģ.+ et- Sendelemek. 255/1 

Ģilqım Utanmaz, küstah. 

 Ģ. 345/1 

Ģim Pantolon. 

 Ģ.+ining 184/3 

Ģirin Far. Tatlı. 

 Ģ. 155/3, 200/5, 281/1 

Ģ.+ bolib qål- Tatlı olup kalmak. 

 19/4 

ĢiĢä Far. ġiĢe. 

 Ģ. 367/1 
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 Ģ.+lär 368/2 

 Ģ.+lärini 368/1 

Ģitåb 

Ģ.+ bilän Acilen, hızla. 248/1 

Ģofyårlik ġoförlük. 

 Ģ. 182/3 

Ģokoläd Rus. Æikolata. 

 Ģ. 367/2 

Ģor Far. Bahtsız, biçare. 

 Ģ.+ ekän 145/1 

Ģorlik Bahtsızlık, biçarelik. 

 Ģ. 174/4, 189/1, 356/2 

 Ģ.+kä 263/4 

Ģox Far. Patırtı kargaĢa yapan. 

 Ģ.+ginä ekän 120/1 

Ģu ġu. 

 Ģ. 10/1, 132/1, 143/2, 149/5, 

 152/1, 173/2, 173/6, 174/8, 

 176/6, 177/8, 18/1, 182/1, 182/7, 

 184/10, 184/8, 184/9, 185/1, 

 192/1, 194/5, 20/2, 232/1, 26/2, 

 263/4, 265/1, 30/3, 303/2, 376/1, 

 394/1, 394/2, 398/3, 422/1, 

 423/1, 429/1, 438/3, 445/2, 49/2, 

 65/4 

 Ģ.+lär 8/3 

 Ģ.+lärnikigä 150/2 

 Ģ.+ndän 258/2 

 Ģ.+ndän ekän 149/4 

 Ģ.+ngä 10/2, 80/1 

 Ģ.+ni 364/1, 374/2, 426/3 

 Ģ.+ning 22/1, 268/3, 329/2, 80/2 

 Ģ.+nisigä 268/1 

 Ģ.+niyäm 192/5, 408/1, 68/2 

 Ģ.+nqa 170/2 

 Ģ.+yäm 54/5 

Ģunaqa Böyle, Ģöyle. 

 Ģ. 104/11, 105/4, 117/1, 156/2, 

 189/2, 198/3, 26/1, 26/1, 61/2, 

 66/1 

Ģ.+ bol- Böyle olmak. 104/3, 398/3, 

 18/1, 18/2 

 Ģ.+kü 174/2, 194/2 

 Ģ.+mi 79/1 

 Ģ.+yäm 286/1 

 Ģ.+yu 165/1, 19/3 

Ģunçä Bunca, bu kadar. 

 Ģ. 259/2, 263/5, 398/1, 438/4 
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Ģunçälik ġu kadar, Ģu derecede. 

 Ģ. 104/8, 263/5 

Ģundåq Böyle. 

 Ģ. 426/2 

Ģ.+ bol- Böyle olmak. 49/1, 194/8 

 Ģ.+qınä 59/1 

Ģundä ġimdi. 

 Ģ. 250/1, 250/1 

 Ģ.+ginä 144/2, 30/1, 58/4 

Ģundäy Böyle. 

 Ģ. 145/1, 356/2, 395/2 

Ģ.+ bol- Böyle olmak. 155/2 

Ģührät Ar. ġöhret. 

 Ģ. 184/14 

Ģükr Ar. ġükür. 

 Ģ. 174/7 

T 

tağın Yine. 

 t. 175/3, 196/4, 197/1, 266/2, 

 322/1, 84/3 

taxt Far. Taht. 

t.+ bol- Taht olmak. 10/2 

 t.+(täppä taxt)194/5 

 t.+ini+(täg taxt) 102/1 

taxtä Far. Tahta. 

 t. 256/2, 408/2 

taq 

t.+a taq Bir yerdeki tez hareketten 

 çıkan ses. 7/1 

taq- 

t.-ıb ål- Takmak. 104/5 

taqıllä- 

t.-b qål- Vurmak, çalmak. 404/2 

t.-y båĢlä- Æalmaya baĢlamak. 415/1 

taqıllät- Vurmak, çalmak. 

 t.-ib 409/4 

täbriklä- Tebrik etmek. 

 t.-ymän 61/1 

täcäng Ar. Asabi. 

 t. 11/1, 210/1, 211/1, 212/1, 

 404/3, 408/1, 409/3, 409/3, 

 410/1, 412/1, 415/3, 422/1, 

 436/1, 438/1, 441/1, 443/1, 

 445/1 

 t.+ning 433/1 

 t.+sändä 189/1 
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tädqıqât Ar. AraĢtırma, inceleme. 

 t. 445/2 

täg Far. 

t.+ taxt Bir kimsenin aslı, soyu, 

 geldiği yer. 102/1 

 t.+idä 175/4 

 t.+idän 234/1 

 t.+igä 59/2 

tägtaxt Far. Bir kimsenin aslı, soyu, 

 geldiği yer. 

 t.+ini 194/6 

tähdid Ar. Tehdit. 

 t. 130/1 

täkidlä- Vurgulamak, belirtmek. 

 t.-b 68/1 

täklif Ar. 

t.+ qıl- Teklif etmek. 118/5 

täksi Rus. Taksi. 

 t. 187/4 

tälmåvsirä- Kendini unutmak. 

 t.-b 365/1 

tämä Ar. 

t.+ qıl- Tamah etmek. 150/1 

tämäddi Ar. 

t.+ qıl- Hafif atıĢtırma. 429/2 

tämâm Ar. 

t.+ bol- Tamam olmak. 315/1, 401/2 

t.+ bop- Bitmek. 314/1, 232/7 

tämğa 

t.+ni bås- Damga basmak. 263/4 

tän Ten, gövde. 

 t. 176/2 

tän Far. 

t.+ ål- Tanımak, itiraf etmek. 48/3 

tänä Ar. 

t.+ qıl- Kınamak, yüzüne vurmak. 

 19/2 

täng Far. Zor, güç, kritik. 

 t.+ä 268/3 

tänhâ Far. 

t.+ qål- Yalnız kalmak. 113/2 

täni- Tanımak. 

t.-b+ ål- Tanımak. 54/6 

t.-b+ qål- Tanıyıp kalmak. 124/1, 

 176/8 

 t.-dim 301/1 

 t.-dingizmi 300/1 
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 t.-dingmi 214/1 

 t.-mädingä 208/1 

 t.-mäsängiz 428/1 

 t.-mäydi 320/2 

 t.-mäymän 427/1 

t.-mäyråq tur- Tanımamak. 123/1 

 t.-mäysiz 277/1, 420/1 

 t.-ymän 277/2, 282/2 

 t.-ymänkü 283/2 

 t.-ymiz 428/1 

täniĢ Tanıdık. 

 t. 371/1 

täniĢtir- TanıĢtırmak. 

 t.-di 264/2 

tänk Rus. Tank. 

 t.+lär 177/5 

tänlä- Seçmek. 

 t.-gänim 86/1 

 t.-gäningni 12/2 

täntänä Ar. Tantana. 

 t. 264/1 

t.+ qıl- Tantana yapmak. 137/1 

täppä 

t.+ taxt Hazır, haphazır. 194/5 

täppi 

t.+ täppidän uzåqqa tuĢ- “Armut 

dibine düĢer.” Anlamında bir 

deyim. 15/1 

t.+dän 15/1 

täraqa 

t.+ turuq Ġki sert nesnenin birbirine 

 değerken çıkardığı ses. 177/2 

täraqlä- 

t.-b åçil- “Tak-tak” sesiyle açılmak. 

 398/3 

täräl- Taranmak. 

 t.-gän 36/1 

tärâvätli Güzel. 

 t. 104/3 

tärbiyäsiz Terbiyesiz. 

 t. 387/1 

tärgoviy Rus. Ticaret. 

 t. 438/3 

tärıxçi 

t.+ bol- Tarihçi olmak. 182/3 
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tärıq Darı. 

 t. 263/3 

tärsäki Far. ġamar. 

t.+ tuĢiräyåtgändek bol- Tokat gibi 

 olmak. 139/1 

tärsäkilä- 

t.-b yubår- Tokatlamak. 161/1 

tärvuz Karpuz. 

 t.+mi 128/1 

täskin Ar. Teselli. 

 t. 19/1 

täĢi- 

t.-ydigän boliĢ- TaĢımak. 177/5 

täĢkilât Ar. Örgüt, teĢkilat.  

 t.+dän 394/1 

 t.+imizdä 260/1 

täĢqari 

t.+gä çıq- DıĢarı çıkmak. 435/1 

täĢlä- Atmak, bırakmak. 

t.-b kel- Bırakıp gelmek. 183/2 

t.-b qoy- Bırakmak. 291/2 

 t.-di 124/2 

 t.-di+(ulåqtirib täĢlä-)163/2 

 t.-diki+(äytib täĢlä-) 49/3 

t.-måqçi bop- Atmak, bırakmak. 

 177/7 

 t.-ngän+(oräb täĢlä-) 250/2 

täĢlän- Æıkarılmak. 

 t.-di 143/1 

täĢviĢ Ar. Kaygı. 

 t.+idä 1/4 

täĢviĢli Kaygılı. 

 t.+råq 106/1 

tävällâ Ar. 

t.+ qıl- Yalvarma, sığınma. 200/2 

tävbä Ar. Tövbe. 

 t. 190/1 

täyåğ Sopa, kötek. 

 t.+ımni 190/2 

täyinlä- Görevlendirmek. 

 t.-di 431/1 

 t.-gän 199/1 

täyyâr Ar. Hazır. 

 t. 194/5, 194/9 

täyyârlä- Hazırlamak. 

 t.-ng 107/1 
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tåğ Dağ. 

 t.+ım 184/13 

tåğa Dayı. 

 t.+si 103/1 

tåmån Taraf. 

 t. 16/1, 289/1 

 t.+dä 177/1 

 t.+dän 164/1, 26/7  

 t.+gä 194/13, 30/3, 173/1, 441/1 

tåmåq Boğaz. 

 t.+ıdä 293/2 

tåmçi Damla. 

 t.+lär 105/3 

tåp Vakit. 

 t.+dä 20/2 

tåp- Bulmak. 

 t. 190/1 

 t.-(bäräkä tåp-) 194/9 

 t.-ädiyäyä 192/3 

 t.-är+(äyb tåp-) 16/2 

 t.-äsän 190/2 

 t.-gän 173/3 

 t.-gänmi 181/1 

 t.-gänniyäm+(oyläb tåp-) 192/1 

 t.-gin 23/2 

t.-ib kel- Bulup gelmek. 369/1, 

 265/1 

t.-ib qoy- Bulup koymak. 84/1 

 t.-ingye+(bäräkä tåp-)192/4 

 t.-tim 220/1 

tåpål- Bulmak. 

t.-mäydi+(uçgäni qanåt tåpål-) 

291/2 

tåpil- Bulunmak. 

 t.-gänigä 118/4 

 t.-sä+ ekän 184/6 

tåpiĢ- Bulmak. 

 t.-ibdidä+(båpläb tåpiĢ-)268/2 

tåpĢir- Teslim etmek. 

 t.-ämiz+(ärizä tåpĢir-)91/1 

tårtinçåq Utangaç, sıkılgan, çekingen. 

 t.+ edi 259/2 

tårt- Æekmek, tartmak. 

 t. 395/2 

 t.-ärkän 14/1 

 t.-äyåtgän+(ignä tart-) 20/1 

 t.-di+(ciddiy tart-) 337/3 
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 t.-di+(üh tart-) 442/1 

t.-ib ket- Æekilmek. 184/2 

 t.-mäy+(til tart-)395/2 

tårtqıl- Æekmek, tartmak. 

 t.-äydi 194/14 

tåĢ TaĢ. 

 t. 19/2 

 t.+dän+(båĢi tåĢtän bol-) 178/1 

tåĢ- TaĢmak. 

 t.+dän 178/1 

 t.-gän 263/4 

t.-ib kel- TaĢıp gelmek. 148/1 

TåĢkent Özbekistan‟ın baĢkenti. 

 T. 192/6 

 T.+dek 174/5 

 T.+dä 150/1, 192/5 

tåvlä- Bkz. “boyin tåvlä-”. 

 t.-mädi+(boyin tåvlä-) 157/1 

tåvuq Tavuk. 

 t.+nikigä 216/1 

tåvuĢ Ses. 

 t. 378/1 

 t.+dä 372/1, 373/2 

 t.+i 164/1 

tâbut Far. Tabut. 

 t.+ingizni 441/2 

tâbutkäĢ Ar.+Far. Tabut taĢıyanlardan 

 her biri. 

 t.+miz 413/2, 441/2 

tâmâĢä Ar. Seyretme, temsil, eğlence. 

 t. 191/2, 368/2 

t.+ qıl- Seyretmek. 192/2, 47/2 

teätr Rus. Tiyatro. 

 t.+imi 191/1 

teg- Değmek. 

 t.-ädi+(gäp teg-)  252/1 

 t.-di 180/1 

 t.-di+(cin teg-) 340/1 

 t.-di+(ğaĢigä teg-) 124/2 

 t.-ibdi+(cin teg-)  339/2 

 t.-iĢini+(fâydä teg-) 445/2 

 t.-mägän+ ekän 268/3 

tegirmånçi Değirmenci. 

 t.+ning 187/1 

tegiĢli Ġlgili; ait. 

 t.+ ekän 30/1 
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texniküm Rus. Teknik eğitim okulu. 

 t.+dä 146/3, 438/3 

tek Sessiz, sakin. 

 t. 121/1 

tekislä-  

 t.-b+ qoy- Düzlemek. 391/1 

tekkän Bkz. “qondåqdä tek-”. 

 t.+dä+(qondåqdä tek-)189/2 

tekĢir- AraĢtırmak. 

 t.-är 445/2 

telefon Rus. Telefon. 

 t. 266/3, 342/1, 350/2, 385/1 

t.+ budkäsi Telefon kulübesi. 356/4 

t.+ ciringlä- Telefon çalmak. 269/1, 

 298/1 

t.+ qıl- Telefon etmek. 342/2, 346/1 

 t.+dä 351/1, 375/2, 399/1 

 t.+dägi 382/1, 389/1, 389/2, 

 394/1 

 t.+dän 268/4 

telepät Telepatik; her Ģeyi bilen, 

 uyanık. 

 t.+män 54/1 

telestudiyä Rus. Stüdyo. 

 t.+dän 192/1 

televizor Rus. Televizyon. 

 t. 117/2, 192/4 

 t.+dä 200/1 

 t.+ni 192/1, 200/3 

temir Demir. 

 t. 229/1, 253/1 

temiryol Demiryolu. 

 t. 177/1 

teng Denk. 

 t.+i 194/1  

teni- Tanımak. 

 t.-Ģi+(esini teni-)10/1 

tepin- Tepinmek. 

 t.-ib+(yer tepin-) 142/1 

ter Ter. 

 t.+gä+(såvuq ter)361/1 

termil- Ümit ile bakıp kalmak. 

 t.-di 110/1 

Termiz Özbekistan‟da bir Ģehir. 

 T.+dä 200/3 

 T.+dän 199/3, 200/1, 200/4, 

 232/3 
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teskäri 

t.+ bol- Ters olmak. 198/1 

t.+ qarä- Ters ters bakmak. 34/1, 8/1 

tez Far. Tez, çabuk. 

 t. 104/8, 220/3, 337/3, 442/1,  

t.+ tez Æabuk çabuk.442/1, 83/1 

 t.+råq 228/1, 228/1, 314/1, 426/2 

tezläĢtir- ÆabuklaĢtırmak. 

 t.-ing 160/1 

tıq- Tıkmak. 

 t.-asän 191/3 

t.-ıb+(ikkälä åyåğıni bir etikkä 

tıq-) 92/2 

tıqıl- Tıkılmak. 

 t.-ib 426/3 

t.-ib qål- Tıkılıp kalmak, tıkanmak. 

 293/2 

tıqılinç Ġzdiham, kalabalık. 

 t. 173/1 

tikän Diken. 

 t.+dek 253/2 

tikänäk Dikenli bitkilerin genel adı. 

 t.+däk 337/4 

tikil- Gözlerini dikmek. 

 t.-di 133/1 

 t.-ib 35/1 

t.-ib qarä- Gözlerini dikip bakmak. 

 311/1 

t.-ib tur- Gözlerini dikmek; bakıp 

 durmak. 295/1 

til Dil. 

 t.+ tårtmäy ol- Bir nefeste 

 ölmek. 395/2 

 t.+i 173/4 

tilänçi Dilenci. 

 t.+mänmi 320/1 

tillä Altın.  

 t.+dän 184/13 

tinç Dingin, sakin, huzur. 

t.+ qoy- Huzur vermek. 338/1 

tinçlik Dirlik; barıĢ. 

 t.+mi 362/1 

tirä- Dayamak. 

 t.-b+(åyåq tirä-)155/10 

t.-b qoyil- Dayanmak. 184/5 

tirikçilik Hayat, yaĢayıĢ. 

 t. 175/11 

 t.+i 117/4 
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tiriklik Canlıi diri. 

 t.+idä 191/3 

titrä- Titremek. 

 t.-b+(läbläri titrä-) 402/1 

 t.-b+(âvâzi titrä-) 299/1 

tizzä Diz. 

 t.+dän 184/1, 250/2 

t.+lärini uqalä- Dizlerini ovalamak. 

 3/2 

TNO Bakanlık.  

 T. 175/2 

toğrä- Doğramak. 

 t.-sin 217/1 

toğri Doğru. 

 t.+(toppä toğri)443/2 

 t.+mdä 68/2 

toğrilä-  

t.-b qoy- Doğrulamak. 138/2 

toxtä- Durmak. 

 t.-b 316/1 

t.-b qål- Durmak. 334/3, 103/1 

 t.-di 26/6, 58/1 

 t.-di+(kelib toxtä-) 66/7 

toxtovsiz Durmadan, aralıksız. 

 t. 149/5 

tol- Dolmak. 

 t.-gän edi 26/2 

 t.-gäningizni+(yåĢgä tol-) 54/4 

 t.-gür 189/2 

tolä Dolu. 

 t. 143/2, 187/4, 81/3 

tolä- Ödemek. 

 t.-sä 179/1 

Toläycân Hikayede geçen bir 

 kahraman. 

 T. 170/6 

tolğan- Sallanmak, kımıldanmak, 

 çalkalanmak. 

 t.-ib 159/1 

Tolqın Bkz. “Tolkıncân”. 

 T.+ning 18/2 

Tolqıncân Hikayede geçen bir 

 kahraman adı. 

 T. 12/2 

 T.+ni 1/3, 12/2 

 T.+ning 165/1 
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tomtåq Ucu keskin olmayan, küt. 

 t. 184/2 

Tonğıç Tonguç. Özel isim. 

 T. 194/11 

tonğıllä- Kendi kendine konuĢmak. 

 t.-b 184/5, 296/1, 336/1 

toppä 

t.+ toğri Dosdoğru. 443/2 

toqqız Dokuz sayısı. 

 t. 175/3, 26/2 

 t.+tä 438/3 

tor BaĢ köĢe. 

 t.+dä 266/2 

torğay Serçegiller grubuna ait ötücü bir 

 kuĢ grubunun genel adı. 

 t. 439/2 

tort Dört sayısı. 

 t.+(uç tort) 12/3 

 t.+tä 170/5, 203/2 

tortinçi Dördüncü. 

 t. 26/2 

torvä Far. Torba. 

t.+qåqdisini uzätäyåtgän Kızını 

evlendirmek. 438/3 

 t.+sini 297/1 

torxaltä Far. File. 

 t. 26/5 

tosätdän Tesadüfen; aniden, birdenbire. 

 t. 4/1, 104/1, 107/1, 17/1 

tosiĢ- KesiĢmek. 

 t.-di+(yolini tosiĢ-) 375/6 

toĢäk DöĢek. 

 t.+lär 229/1 

 t.+ning 250/1 

toy Düğün. 

 t. 1/4, 103/1, 103/2 

t.+ bol- Düğün olmak. 138/2 

t.+ qıl- Düğün yapmak. 138/3, 194/4, 

 1/4 

 t.+dän 104/9, 105/1 

 t.+i 165/1 

 t.+igä 155/9, 438/2 

 t.+ini+(kümuĢ toyini qıl-)422/3 

 t.+ni 160/1, 422/2 

toz- Tozmak. 

 t.-ib 398/6 
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tök- Dökmek 

t.-ib sål- Döküp salmak. 363/2 

 t.-kän+(qån tök-)184/14 

tökil- Dökülmek. 

 t.-gänini 182/2 

trolleybus Rus. Troleybüs. 

 t. 167/1, 173/1, 280/2 

 t.+gä 173/5 

trubkä Rus. Ahize. 

 t.+dä 349/1, 398/1 

 t.+gä 350/2 

 t.+ni 347/1, 377/2, 392/1, 398/2 

t.+ni qoy- Ahizeyi bırakmak. 311/1, 

 333/1 

tuğıl- Doğmak. 

 t.-gän 51/1, 61/1, 65/1, 71/1 

t.-gän+ küni Doğum günü. 175/7 

tulläk Kurnaz. 

 t. 150/3 

tun Gece. 

 t. 146/1 

tuqqan Öz, doğurmuĢ. 

 t. 420/2 

 t.+milär 426/1 

tur- 1. Durmak 2. “Durmak” yardımcı 

 fiili. 

 t. 182/6, 249/1, 249/1 

 t.-ädi 426/3 

 t.-ädi+(bårib tur-) 173/7 

 t.-ädi+(påyläb tur-) 268/5 

 t.-ädigän+(änqıb tur-) 267/1 

 t.-ädigän+(bårib tur-) 83/1 

 t.-ädigän+(sözidä tur-) 403/1 

 t.-ämänmi 184/11 

 t.-är+(his qılib tur-) 141/1 

 t.-är+(kelib tur-) 117/3 

 t.-ärdi+(begânäsiräb tur-) 22/2 

 t.-ärdi+(kütib tur-) 34/2 

 t.-ärdi+(qaräb tur-) 30/3 

 t.-ärmidi 341/2 

 t.-äsänu+(bağridä tur-) 21/1 

 t.-äverdi+(ängräyib tur-) 369/2 

 t.-äverdi+(lävlägisi tur-) 266/1 

 t.-äverdi+(qaräb tur-) 176/14 

 t.-di+(ornidän tur-) 129/1, 144/3 

 t.-di+(pâyläb tur-) 81/1 
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 t.-didä+(oyläb tur-) 176/13, 

 364/3 

 t.-didä+(qaräb tur-) 20/1 

 t.-gän+(åsilib tur-) 118/3 

 t.-gän+(âstânädä tur-) 398/5 

 t.-gän+(çimirilib tur-) 36/1 

 t.-gän edi 113/5, 58/3 

 t.-gän+(kütib tur-) 409/5 

 t.-gän+(qaräb tur-) 232/6 

 t.-gän+(låvilläb tur-) 155/1 

 t.-gän+(låvulläb tur-) 155/2 

 t.-gän+(suyänib tur-) 334/3 

 t.-gändän+(oräb tur-) 170/5 

 t.-gänini+(tikilib tur-) 295/1 

 t.-gindä+(yeçib tur-) 215/1 

t.-ib ål- Durmak. 92/1, 10/1, 155/10 

t.-ib ber- Durup vermek. 102/1 

 t.-ib+(ornidän tur-) 327/1 

 t.-ib+(yeçib tur-) 395/2 

 t.-ibdi 118/2, 404/3, 415/3 

 t.-ibdi+(cilmäyib tur-) 356/5 

 t.-ibdi+(ilcäyib tur-) 361/2 

 t.-ibdi+(kütib tur-) 408/3 

 t.-ibdi+(tuĢib tur-) 170/7 

 t.-ibdi+(tutätib tur-)  286/2 

 t.-ibmän+(tänimäyråq tur-)  

 123/1 

 t.-ibsizmi+(mudräb tur-) 422/4 

 t.-ing+(bårib tur-) 329/2 

 t.-ing+(çıqıb tur-) 413/1 

 t.-ing+(näri tur-) 246/1 

 t.-mäsäng+(åldirib tur-) 337/3 

 t.-uvdi+(közing uçib tur-) 209/1 

 t.-uvdi+(yåğıb tur-) 175/6 

turiĢ DuruĢ. 

 t. 406/1 

 t.+gä 414/2 

turli Türlü, çeĢit. 

 t. 83/2 

turmuĢ Hayat. 

t.+ qıl- Evlenmek. 194/3 

 t.+i 18/2 

t.+im buzil- Evliliği bozulmak. 16/3 

 t.+ing 18/1 

turq DıĢ görünüĢ. 

 t.+ıng 334/1 
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tursidä Rus. Don. Bkz. “mäykä 

 tursidä”. 

 t.+(mäykä tursidä) 190/1 

Tursunbåy Hikayede geçen erkek 

 kahramanın adı. 

 T. 263/2, 263/6, 286/2, 289/1, 2

 91/2, 312/2, 317/1, 320/1, 333/1, 

 334/1, 335/1, 337/1, 339/1, 

 341/1, 361/2, 364/1, 367/1, 

 368/1, 371/2, 372/1, 373/1, 

 375/3, 375/4, 376/1, 401/1 

 T.+gä 268/1, 312/1 

 T.+ni 306/1, 334/3, 350/2, 

 356/1, 375/1, 401/1 

 T.+ning 263/3, 295/1 

turt- 

t.-ib yubår- Ġtmek, dürtmek. 356/2 

turuq Bkz. “täraqa turuq”. 

 t.+(täraqa turuq) 177/2 

tuĢ DüĢ. 

 t. 149/6 

t.+ bol- DüĢ olmak. 149/4, 149/6, 

 149/6 

 t.+i 198/1 

t.+igä kir- DüĢüne girmek. 177/13 

 t.+imdä 198/1 

t.+imgä kir- DüĢüme girmek. 197/1 

t.+inggä kir- DüĢüne girmek. 189/3 

 t.+ini 356/4 

 t.+lärigä 350/3 

tuĢ- Ġnmek, düĢmek. 

 t.-ädi+(håvligä tuĢ-) 184/6 

 t.-ädi+(yolgä tuĢ-)173/4 

 t.-äyåtgän+(åqıb tuĢ-) 144/2 

 t.-äyåtgän+(deräzädän tuĢ-) 

 229/3 

 t.-di+(bâzârgä tuĢ-)26/3 

 t.-di+(çåpib tuĢ-)151/2 

 t.-di+(közi tuĢ-) 398/5 

 t.-di+(qolgä tuĢ-) 170/4 

 t.-di+(ortägä tuĢ-) 103/2 

 t.-di+(yolgä tuĢ-) 320/1 

 t.-didä+(mük tuĢ-) 256/2 

 t.-dilär+(yolgä tuĢ-) 409/3 

 t.-gän edi 398/7 

 t.-gän+(yığıĢtiriĢgä tuĢ-) 398/4 

 t.-gändä 176/8 

 t.-gäni+(båsib tuĢ-) 184/16 

 t.-gänini+(yäräĢib tuĢ-) 48/2 
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 t.-ib+(åldigä tuĢ-) 403/1 

 t.-ib+(åräsigä tuĢ-) 259/3 

t.-ib bår- Ġnip gitmek. 356/3 

 t.-ib+(cännätgä tuĢ-) 258/1 

t.-ib ket- Ġnip gitmek. 151/1, 58/3 

 t.-ib+(mük tuĢ-) 423/2 

t.-ib qål- DüĢüp kalmak. 199/2 

t.-ib tur- DüĢüp durmak. 170/7 

 t.-ibdi+(qoligä tuĢ-) 146/3 

 t.-iĢ+(surätgä tuĢ-)83/2 

 t.-mädi+(säpçib tuĢ-) 87/1 

 t.-mägän+(cählidän tuĢ-)113/5 

 t.-mäydi+(täppi täppidän uzåqqa 

 tuĢ-) 15/1 

 t.-mäydi+(yergä tuĢ-)263/4 

 t.-mäysizmi 193/1 

tuĢir- DüĢürmek. 

 t.-ämän 82/2 

 t.-äyåtgändek+(tärsäki tuĢir) 

 139/1 

 t.-äyåtgändä 64/3 

 t.-dimi+(qolgä tuĢir-)138/1 

tuĢlik Öğle yemeği. 

 t.+dä 429/2 

 t.+kä 342/1 

tuĢmägür Bkz. “kämpiri tuĢmägür”. 

 t.+ey 8/1 

tuĢun- Anlamak. 

 t.-ärdingiz 98/1 

 t.-di 261/2, 375/1 

 t.-dingizä 346/2 

 t.-dingizmi 25/1 

 t.-dingmi 220/3 

 t.-diyu 401/2 

t.-gändek bol- Anlamak. 136/1 

 t.-gändek edi 104/9 

 t.-mädi 5/1, 268/2, 330/1 

 t.-mäysiz 95/1 

 t.-sängçi 252/1 

tuĢuntir- Anlatmak. 

 t.-ämän 332/1 

 t.-di 109/1, 113/6, 408/2 

 t.-di+(deb tuĢuntir-) 82/1 

tut- Tutmak. 

 t.-di+(qolidän tut-) 359/2 

t.-ib qål- Tutup kalmak. 92/1 
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tutaq- 

t.-ıb ket- Kızıp gitmek. 24/1 

tutät- 

t.-ib tur- Tüttürüp durmak. 286/2 

tutqaz- Tutmak. 

 t.-ib 152/1 

tutqıç 

t.+ ber- Kendini ele vermek. 170/1 

tutun 

t.+ qaytär- Tütün içmek, duman 

çekmek. 287/1 

tuyğu Duygu. 

 t. 104/8 

tuyul- Görülmek. 

 t.-äverädi 21/3 

tuz- Kurmak; düzenlemek. 

 t.-gän+(kooperätiv tuz-) 170/2 

tuzät- Düzeltmek. 

 t.-ärmiĢ 176/3 

 t.-iĢ 176/3, 209/1 

 t.-iĢdi 177/1 

tügä- Bitmek. 

 t.-gän ekän 170/5 

tügäĢ BitiĢ. 

 t.+igä 377/1 

tügil- Düğümlemek. 

 t.-di+(muĢti tügil-)375/4 

 U 

u O. 

 u. 104/4, 104/7, 113/4, 117/2, 

 118/4, 142/1, 143/1, 146/2, 

 147/1, 149/1, 149/6, 155/3, 

 155/3, 156/1, 16/2, 20/2, 248/1, 

 253/1, 26/2, 282/1, 289/1, 291/1, 

 297/1, 31/1, 323/2, 329/1, 334/1, 

 337/2, 34/1, 341/1, 360/1, 362/1, 

 364/2, 398/1, 399/1, 405/1, 

 413/1, 415/2, 416/1, 424/1, 

 433/1, 440/1, 56/1, 56/1, 64/1, 

 65/2, 66/4, 83/1, 88/1, 90/1 

 u.+lär 16/3 

 u.+lärni 22/3 

 u.+lärniyäm 170/6 

 u.+mi 306/1 

 u.+ndän 173/7, 176/7, 250/2 

u.+ndän åldin Ondan önce. 320/1 

 u.+ngä 375/3, 403/2, 67/2 

 u.+ni 104/9, 112/1, 161/1, 175/8, 

 232/2, 264/1, 266/1, 337/1, 65/3, 

 83/2 
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 u.+ning 117/4, 124/2, 234/1, 

 263/5, 34/3, 346/1, 36/1, 371/2, 

 375/5, 403/1, 41/1, 419/1, 52/1, 

 54/2, 66/6, 81/1 

 u.+nisi 1/4 

 u.+nisini 135/1 

 u.+niyäm 10/1, 11/1 

 u.+yäm 174/8 

uç Üç sayısı. 

 u. 113/3, 170/3, 174/2, 175/11, 

 179/1, 184/10, 184/11, 200/4, 

 232/4, 321/1, 412/1, 420/2 

u.+ tort Üç-dört. 12/3 

 u.+i 184/2 

 u.+idä 334/2 

 u.+idän 105/3 

uç- Uçmak. 

 u.-di 155/5 

 u.-dimi 155/4 

 u.-gändir 155/5 

u.-gäni qanåt tåpål- Uçacak kanat 

 bulmak. 291/2 

 u.-ib+(hüĢi uçib båräyåtgänini) 

 141/1 

 u.-ib+(közing uçib tur-) 209/1 

uçästkä Rus. 

u.+ ål- Toprak saha almak. 184/12 

uçinçi Üçüncü. 

 u. 176/8, 184/13 

 u.+sisiz 147/1 

uçrä- Rastlamak, karĢılaĢmak. 

 u.-gän 65/5 

uçräĢuv KarĢılaĢma, görüĢme, randevu. 

 u. 321/1 

uçräĢäylik RastlaĢma, karĢılaĢma. 

 u. 324/3 

uçtä Üç tane. 

 u. 422/2 

 u.+sini 389/1 

u.+sini bir qıl- Üçünü bir kılmak; 

 üçer üçer. 356/3 

uçun Ġçin. 

 u. 8/1, 176/12, 176/2, 176/3, 

 177/4, 184/14, 216/1, 22/1, 26/7, 

 263/5, 265/1, 314/1, 374/1, 

 375/1, 375/2, 375/3, 414/2, 

 423/2, 443/2, 68/1, 74/1, 80/2, 

 89/2 

 u.+mi 1/2, 268/4 
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uxlä- Uyumak. 

 u.-b 177/13 

u.-b qål- Uyuyup kalmak. 146/1 

u.-b yåt- Uyuyup yatmak. 194/12 

 u.-bdi 430/1 

 u.-gänini 415/1, 424/1 

 u.-måqçi edi 433/1 

 u.-yåtgän+(piĢilläb uxlä-) 149/5 

 u.-ydi 7/1 

 u.-ydimi 405/1 

Ukräinä Ukrayna. 

 U. 184/14 

uqalä- Masaj yapmak, ovmak. 

 u.-di+(tizzälärini uqalä-) 3/2 

ulåqtir- Bağlamak. 

 u.-di 248/2 

u.-ib täĢlä- Bağlayıp atmak. 163/2 

ulfätçilik 

u.+ qıl- Eğlence düzenlemek, ziyafet 

 vermek. 428/1 

umid Far. Ümit. 

 u.+gä 66/1 

umr Ar. Ömür. 

 u. 194/6, 1+ 

 u.+idä 117/1 

 u.+ingdän 194/10 

umumän Ar. Umumen. 

 u. 104/10, 268/3, 32/1 

unaqa 

u.+ bol- Öyle olmak. 337/1, 40/1 

unçä O kadar. 

 u.+yäm 182/1 

universitet Rus. Üniversite. 

 u.+gä 182/4 

unut- Unutmak. 

 u.-mänglär 168/1 

upä Pudra. 

 u.+(ätir upä) 267/1 

 u.+niyäm 187/2 

ur- Dövmek. 

 u.-ädi 184/9 

 u.-ädi+(ketmån ur-) 174/6 

 u.-ärdi+(gürsilläb ur-)141/1 

 u.-di+(qahqahä ur-) 397/1 

 u.-gäni 19/2 

 u.-mäydi 175/9 
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uril- Gelmek. 

 u.-di 356/2 

urin- Æabalamak. 

 u.-ärdi 65/3 

uruğ Akraba. 

 u.+ı+(qarindåĢ uruğ) 96/1 

ust Üst. 

 u.+i 177/3 

 u.+igä 259/3, 409/3 

uĢät- Ufalamak. 

 u.-ib 184/13 

uĢlä- Tutmak. 

 u.-gän 177/10, 259/1 

 u.-ng 150/3 

 u.-sä 170/3, 170/6 

 u.-ysizlär 265/2 

uviĢ- 

u.-ib qål- UyuĢup kalmak. 3/1 

uy Ev. 

 u. 10/2, 146/1, 175/4, 23/1 

u.+dä bol Evde olmak. 84/1 

 u.+äsidä 166/1 

 u.+gä 151/1, 26/3, 442/1 

u.+gä bår- Eve varmak. 200/7, 

 113/4 

u.+gä kel- Eve gelmek. 114/1, 117/2, 

 431/1, 423/3 

u.+gä ket- Eve gitmek. 249/1, 249/1 

u.+gä yet- Eve ulaĢmak. 46/1 

 u.+idä 179/2 

 u.+igä 104/10, 173/7, 175/6, 

 177/9, 90/1  

u.+igä qayt- Eve dönmek. 414/4 

 u.+im 184/16 

u.+im câyim Evim-yurdum. 194/9, 

 196/3 

 u.+ingdä 192/2, 21/1 

 u.+lärgä 185/4 

 u.+läridä 185/1 

 u.+läru 149/3 

 u.+ni 184/8 

uyäl- Utanmak. 

 u.-dim 307/1 

 u.-gänidän 266/1 

 u.-ib 54/3 

uyät Utanç. 

u.+ bol- Utanmak. 10/2, 434/1  
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 u.+ye 170/4 

uyğån- Uyanmak. 

u.-ib ket- Uyanıp gitmek.  149/6, 

429/4, 433/2  

 u.-mägäningizdän 194/14 

 u.-mäsdän 439/2 

 u.-säki 194/12 

uyğåt- Uyandırmak. 

 u.-di 409/4 

uylän- Evlenmek. 

 u.-ädigän 93/1 

 u.-äsänmi 12/1 

 u.-gänini 156/1 

 u.-mägändi 182/3 

 u.-tiriĢ 1/3 

uyläntir- Evlendirmek. 

 u.-ädi 182/5 

uyqu Uyku. 

 u. 416/1 

u.+gä ket- Uyumak. 429/2 

 u.+si 435/1 

uyquçi Uykucu. 

 u. 426/1 

uyul- Æatılmak. 

 u.-ib+(qåvåğı uyul-) 297/1  

uzät- Uzatmak. 

 u.-di 371/2 

 u.-äyåtgän (torvä qåqdisini 

 uzätäyåtgän) 438/3 

uzätil- Uzatılmak. 

 u.-gän 114/1 

uzåq Uzak. 

 u. 103/1 

u.+ otir- Uzak oturmak. 175/4 

 u.+dän 66/5 

 u.+ı 201/1, 232/4 

 u.+qa (täppi täppidän uzåqqa 

 tuĢ-) 15/1 

uzum Üzüm. 

 u. 128/1, 132/1, 149/3, 158/1 

u.+ åpket- Üzüm alıp gitmek. 140/1 

uzun Uzun. 

 u. 229/1 

u.+ qısqa bol- Sıralanmak. 22/2, 

 409/3 
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 Ü 

üh 

ü.+ tårt- Oh çekmek.442/1 

ükä Küçük kardeĢ. 

 ü. 205/1 

 V 

vağ 

v.+ vağ Bağırma, gürültü-patırtı 

 çıkarma, yaygarayı basma sesi. 

 408/2, 409/1 

vaqt Ar. Vakit. 

 v. 218/1, 222/1 

v.+ årttir- Vakit arttırmak. 196/2 

 v.+dägidek 356/1 

väcâhät Ar. GörünüĢ, tavır. 

 v.+i 375/4 

vägon Rus. Vagon. 

 v.+lärgä 177/3 

vähimä Ar. EndiĢe. 

 v. 415/2 

vähĢiy Ar. VahĢi. 

 v.+lärçä 139/2, 143/1 

väraqlä- Kitap, defter vb.nin sayfalarını 

 açmak. 

 v.-günçä+(kitâb väraqlä-) 423/3 

väränglät- Titrek ses çıkartmak. 

 v.-ib 174/4 

vässälâm Ar. Vesselam; iĢte o kadar. 

 v. 432/1 

Västok Bkz. “Vostok” 

 V.+kä 428/1 

vätän Vatan. 

 v. 184/14 

väyenni Rus. Asker. 

 v. 205/1 

väziyät Ar. Durum, vaziyet. 

 v.+lärdä 83/2 

våy “Vay, aman” ünlemi. 

 v. 181/2, 196/1, 215/1, 215/1, 

 331/1, 444/1, 444/3 

velosiped Rus. Bisiklet. 

 v. 132/2 

vodoläzkä Rus. Kazak. 

 v. 30/2 

vokzäl Rus. Gar. 

 v.+gä 112/1 
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Volgä Rus. Bir araba markası. 

 V. 175/2 

Vostok Bkz. “Severä Vostok”. 

 V.+dägi+(Severä Vostok) 175/3 

 V.+kä+(Severä Vostok) 175/5 

voyenniy Rus. Askeri. 

 v.+si 206/1 

 v.+yey 215/1 

voyenvräç Rus. Doktor, cerrah. 

 v. 220/3, 221/1 

VT Bir çeĢit sigara markası. 

 V. 320/2 

vucud Ar. Vücut. 

 v.+i 104/4 

 Y 

yağ 

y.+ı çıq- Yağı çıkmak. 182/4 

yağır 

y.+ bol- Ağır yükten dolayı 

 omzun kavrulması. 174/5 

yaxĢi Ġyi. 

 y. 150/3, 174/7, 175/9, 196/3, 

 64/3, 65/3, 89/1 

.+ bol- Ġyi olmak. 196/5 

y.+ ot- Ġyi geçmek. 72/1 

 y.+råq 52/1 

 y.+yäm 200/3 

yaxĢiläb Ġyice, güzelce. 

 y.+råq 210/1 

yaxĢilik Ġyilik. 

 y.+kä 339/1 

yaqın Yakın. 

 y. 309/1, 423/3, 443/1 

 y.+dä 89/1 

 y.+idä 177/1 

 y.+råq 80/1 

yaril- 

y.-ib ol- Yarılıp ölmek. 76/1 

yälpäy- Yayılmak. 

 y.-eyeb 9/1 

yältiråq Parlak, parıltı. 

 y. 118/3, 81/3 

yänä Yine. 

 y. 108/1, 135/1, 137/1, 267/1, 

 28/1, 298/1, 307/1, 31/1, 312/1, 

 345/1, 357/2, 369/1, 377/1, 

 378/1, 398/1, 409/4, 41/1, 415/3, 
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 417/1, 423/3, 424/1, 425/1, 48/3, 

 54/2, 66/2, 66/5, 84/2 

 y.+yäm 1/2, 105/5 

yängä Yenge. 

 y. 434/1 

 y.+cân 436/2 

yängi Yeni. 

 y. 105/2, 191/2, 258/1, 26/4, 

 267/2, 368/1, 404/1, 445/2, 84/1 

yängrä- Æınlamak; ötmek. 

 y.-di+(häyqırıq yängrä-) 241/1 

 y.-diyu 143/2 

Yäpänçä Japonca. 

 Y. 151/2 

yäraqlä- Parlamak. 

y.-b körin- Parlak görünmek. 105/4 

 y.-gän ekän 200/2 

yärdäm 

y.+ ber- Yardım vermek. 176/11 

yärä- Yaramak, gelmek. 

 y.-ydi 182/7 

yäräĢ- Uymak, yakıĢmak; iyi gelmek. 

 y.-gänini 54/2 

y.-ib tuĢ- Uygun düĢmek. 48/2 

yäräĢä- Uygun, münasip, layık. 

 y.-miz 374/2 

yärim Yarım. 

 y. 158/3, 341/2, 415/2, 65/2, 

 175/6, 177/3,  

 y.+i 170/1, 170/2, 250/1 

y.+ keçä Gece yarısı. 414/3 

y.+ qårånğı Yarı karanlık. 83/2 

yärq 

y.+ et- Birdenbire olmak. 104/2 

yäsä- Yapmak. 

 y.-ysän 191/3 

yäsäĢ- Yapılmak. 

 y.-gän ekän 192/5 

yäĢä- YaĢamak. 

 y.-vår 191/2 

yäĢär YaĢında, yaĢta. 

 y. 176/11 

 y.+ligidä 232/5 

yäĢnä- 

y.-b ket- Æiçeklenmek, güzelleĢmek. 

 104/2, 104/5 
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yåğ- Yağmak. 

 y.-adi+(yåmğır yåğ-) 196/5, 

 225/1  

y.-ıb tur- Yağıp durmak. 175/6 

yåq Taraf, yan. 

 y.+dä 198/1 

 y.+dämäs 56/1 

 y.+ıni 375/4 

 y.+qa 55/1, 175/10, 337/1, 402/1 

 y.+qå  

 y.+qä 218/1 

yåq- 1. Ykmak. 2. Beğenmek, hoĢuna 

 gitmek. 

 y.-ardi 155/6, 155/6, 155/7 

 y.-armidi 155/5, 155/8 

 y.-mädi 12/1 

 y.-qani 196/5 

yåqlä- Savunmak, desteklemek. 

 y.-ymän+(dissertätsiyä yåqlä-) 

 158/3 

yåqtir- Beğenmek. 

 y.-gän 12/2 

yålğån Yalan. 

 y. 75/1, 142/1 

y.+ gäpir- Yalan konuĢmak. 76/1 

yålğançi  

y.+ qıl- Yalancı çıkarmak. 437/1 

yålğız Yalnız. 

y.+ qål- Yalnız kalmak. 113/1 

yålğızlik Yalnızlık. 

 y.+i 113/2 

yålvår- Yalvarmak. 

 y.-ib 345/1 

yåmån Kötü, fena. 

 y. 117/1, 174/8, 194/7, 220/2, 

 220/3, 221/1 

y.+ kör- Kötü görmek. 48/2, 337/5  

yåmånlik Kötülük. 

 y.+mi 339/3 

yåmğır Yağmur. 

 y. 175/1, 175/1, 175/6 

y.+ yåğ- Yağmur yağmak. 196/5, 

 225/1  

 y.+mäskü 175/1 

yån Yan. 

 y. 404/3 

 y.+idä 266/2, 341/2 

 y.+idän 342/1 
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 y.+imdän 319/1 

yån- Yanmak. 

 y.-ib+(çirâq yån-) 300/1 

y.-ib+ ket- Yanıp gitmek. 176/7, 

 290/1, 373/1  

yånbåĢlä- 

y.-b+ yåt- Yatmak.192/2 

yåp- Kapamak. 

 y.-di 440/1 

y.-ib+ otir- Kapayıp oturmak. 444/3 

yåpil- Kapanmak. 

 y.-di+(qarsilläb yåpil-) 34/2 

yåpiĢ- YapıĢmak. 

 y.-ädi 184/5, 350/2 

 y.-di 144/2 

yår- Yarmak. 

 y.-ädiyä 196/1 

yårdäm 

 y.+ ber- Yardım etmek. 176/10 

yåril- 

 y.-ib+ ket- Yarılıp gitmek. 

 113/2 

yåriĢ- Aydınlanmak. 

 y.-di 194/1 

yåstıq Yastık. 

 y. 426/1 

 y.+mi 416/1 

yåĢ YaĢ. 

 y. 229/2, 444/6 

y.+ bolgisi kel- YaĢı gelmek. 189/1 

 y.+gä 175/7, 26/2 

y.+gä tol- YaĢını doldurmak. 54/4 

 y.+lärdägi 118/2 

 y.+ni 144/3 

 y.+sän 176/6 

yåĢlik Gençlik. 

 y.+idä 95/2 

yåt- Yatmak. 

 y.-ärdi+(båsib yåt-) 148/1 

 y.-äveräsizmi 416/2 

y.-di qål- Yatıp kalmak. 414/4 

 y.-gän+(qıltåmåq yåt-) 364/2 

 y.-gän+(yığılib yåt-) 363/1 

 y.-gänidä+(uxläb yåt-) 194/12 

 y.-gäningdä 189/3 

 y.-ib+(ålib yåt-) 7/1 

y.-ib ål- Yatmak. 114/1 
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 y.-ibdi 184/7, 184/7 

 y.-mäydi 9/1 

 y.-yeyeb+(yånbåĢläb yåt-) 192/2 

yåyil- Yayılmak. 

 y.-di+(kün yåyil-) 409/6 

 y.-günçä 9/1 

yåz- 1. Yazmak. 2. Sermek. 

 y.-(dästurxân yåz-) 444/5 

 y.-äver 199/2 

 y.-äy+(dästurxân yåz-) 438/4 

 y.-gän+(xat yåz-) 198/2 

y.-ib ber- Yazıvermek. 444/3 

yåzil- Yazılmak. 

 y.-gän 95/2 

yâ Ar. Ya; ya da. 

 y. 236/1, 410/3, 56/1 

ye- Yemek. 

y.-b çıq- Yiyip çıkmak. 409/5 

 y.-di 423/1 

 y.-dim 438/4 

 y.-gän+(âĢ ye-) 410/3 

 y.-gän+(båtirib ye-) 19/3 

 y.-mädi+(âĢ ye-) 423/1 

 y.-sin+(piĢirib ye-) 184/16 

yeç- Æıkarmak. 

 y.-ib 124/1 

y.-ib tur- Æıkarıp durmak. 215/2, 

 395/2 

yel Bkz. “pökånidän yel ot-”. 

 y.+(pökånidän yel ot-) 203/2 

yel- 

y.-ib yügüriĢ Æok hızlı koĢma. 

 185/1, 263/5  

yelkä Omuz. 

y.+läri silkin- Omzunu silkmek. 

 145/2 

 y.+si 174/5 

 y.+sidän 144/4 

 y.+sigä 174/2, 225/1, 238/1 

y.+sini qıs- Omzunu indirmek. 71/1 

yengilläĢ- Hafiflemek, hafifleĢmek. 

 y.-ärmidi 148/2 

yer Yer. 

y.+ beril- Yer verilmek. 185/3 

y.+ kök Yer-gök. 104/1 

y.+ tepin- Yerde tepinmek, yeri 

 tekmelemek. 142/1 
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 y.+dä 132/1, 174/8, 183/1, 

 259/2, 30/3 

 y.+dä edi 182/1 

 y.+dämisän 444/5 

 y.+dän 184/10, 184/9, 184/8 

 y.+gä 176/14, 184/9, 185/3, 

 232/6, 255/1, 256/2, 263/1 

y.+gä tuĢ- Yere düĢmek. 263/4 

 y.+ning 184/12 

yet- Yetmek, ulaĢmak. 

 y.-ädimi+(aqlingiz yet-) 98/1 

 y.-gän 174/3 

 y.-gänidän+(boyigä yet-) 21/1 

 y.-günçä 64/2 

 y.-günçä+(uygä yet-) 46/1 

y.-ib båriĢ Yetip varma. 409/5 

y.-ib bop- Yetmek, ulaĢmak. 356/2 

y.-ib keliĢ- UlaĢıp gelmek. 293/1 

 y.-mädi+(Ģikäst yet-) 182/1 

 y.-mäydimi 174/3 

 y.-ti 177/13 

yetäklät- 

y.-ib yubår- Kolundan tutup 

 yürümek. 100/1 

yetil- Serpilmek, büyümek. 

 y.-gän+(yigit yetil-) 232/6 

yetim Far. Öksüz, yetim. 

 y.+män 138/3 

yetiĢ- YetiĢmek. 

 y.-mäydi 1/4 

yetkäz- UlaĢtırmak, yetiĢtirmek. 

 y.-gäni 176/2 

 y.-sin 194/5 

yetti Yedi sayısı. 

 y.+(ålti yetti) 118/2 

yeyil- 

y.-ib ket- Yenip gitmek. 184/5 

yığ- 

y.-ıb ål- Yığmak. 146/3 

yığıl- 

y.-ib yåt- Yığılıp yatmak. 363/1 

yığın Yığın, toplantı. 

 y.+i 148/1 

yığıĢtir- Toplamak. 

y.-ib qoy- Toplayıp koymak. 155/9 

 y.-ing 130/1 
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y.-iĢgä tuĢ- Toplamak. 398/4 

yığlä- Ağlamak. 

y.-b yubår- Ağlamak. 145/2, 176/13  

 y.-di+(qån qån yığlä-) 176/4 

 y.-gän 216/3 

y.-güdek bol- Ağlar gibi olmak. 

 338/1 

 y.-mäng 235/1 

 y.-mäy 232/6 

 y.-mäyädiyäm 176/14 

 y.-sä 176/13 

 y.-yvergänläring 265/1 

yigirmä Yirmi sayısı. 

 y. 170/7, 185/2, 194/3, 216/3, 

 350/1, 351/1, 426/2, 428/1 

yigit Delikanlı. 

 y. 150/3, 170/5, 194/12, 263/2, 

 30/2, 34/3, 38/1, 41/1, 43/1, 

 48/1, 48/3, 50/1, 54/1, 54/4 

y.+ bol- Delikanlı olmak. 232/6 

 y.+ ekän 65/3 

 y.+igä 268/4 

 y.+im 49/2 

 y.+lärni 48/2 

 y.+ni 359/1 

 y.+ning 359/2, 47/1 

 y.+sän 176/10, 199/2 

yigitçä Delikanlıca. 

 y. 260/1 

yil Yıl. 

 y. 176/12, 177/13, 194/3, 216/3, 

 263/1, 364/2, 428/1 

 y.+dek 117/2 

 y.+dä 158/3 

 y.+dän 173/2, 184/10 

 y.+dirki 1/3 

 y.+gä 176/1 

 y.+gäçä 184/11 

 y.+ingiz 416/1 

 y.+ki 200/1 

 y.+ni 177/9 

yoq 1. Yok. 2. Hayır. 

 y. 104/10, 116/1, 138/2, 140/1, 

 150/1, 174/3, 176/13, 176/10, 

 184/13, 184/16, 188/1, 19/2, 

 19/3, 192/4, 200/6, 228/1, 247/1, 

 253/1, 253/1, 253/1, 303/1, 

 303/2, 327/1, 327/1, 336/1, 
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 411/1, 411/1, 438/3, 444/4, 

 444/6, 93/1, 93/2 

 y.+ edi 250/1 

 y.+kü 2/2 

 y.+ligini+(bår yoqligini) 49/2 

 y.+män 432/1 

 y.+mi 12/1, 338/1, 338/2, 65/4 

yoqåt- Kaybetmek, yok etmek. 

 y.-ding 189/4 

 y.-gän 297/1 

 y.-gändek 103/2 

yol Yol. 

 y. 361/2 

y.+ bolsin Nereye gidiyorsunuz. 

 287/1 

y.+ boĢät- Yol açmak. 119/1 

y.+ yoläkäy Yol boyunca. 409/3 

 y.+dä 168/1, 171/1, 174/8 

 y.+dän 173/2, 173/6 

 y.+gä 194/8 

y.+gä tuĢ- Yola düĢmek. 173/4, 

 320/1, 409/3  

 y.+idä 176/2, 356/1 

 y.+igä 414/1 

 y.+in 56/1 

 y.+ini 356/3 

y.+ini tosiĢ- Yolunu kesmek. 375/6 

yoläk Koridor. 

 y.+kä 333/1 

y.+kä åtil- Koridora atılmak. 311/2 

y.+kä çıq- Koridora çıkmak. 286/2, 

 403/1 

yoläkäy Bkz. “yol yoläkäy”. 

 y.+(yol yoläkäy) 409/3 

yotäl- Öksürmek. 

 y.-iĢidän 429/3 

yubår- Göndermek, yollamak. 

 y.-di+(çinqırib yubår-) 142/1 

 y.-di+(dådläb yubår-) 389/2 

 y.-di+(külib yubår-) 38/1, 61/2, 

 77/1 

 y.-di+(qıçqırib yubår-) 357/1 

 y.-di+(tärsäkiläb yubår-) 161/1 

 y.-di+(yığläb yubår-) 145/2 

 y.-diki+(turtib yubår-) 356/2 

 y.-ädi+(såvçi yubår-) 93/2 

 y.-ädi+(Ģäläbbâ qılib yubår-) 

 104/1 
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 y.-gän+(qısirlätib yubår-) 232/2 

 y.-ibdilärkü+(çåptirib yubår-) 

 194/13 

 y.-ing+(içib yubår-) 374/2 

 y.-iĢ+(såvçi yubår-) 95/1 

 y.-iĢidän+(yığläb yubår-) 176/13 

 y.-mäslik+(külib yubår-) 8/1 

 y.-säm+(yetäklätib yubår-) 100/1 

 y.-sängiz+(sepib yubår-) 263/3 

yuqåri Yukarı. 

 y.+råqdän 250/2 

 y.+si 184/1 

yul- 

y.-ib ål- Yolmak. 151/2 

 

yulduz Yıldız. 

 y.+i 8/3 

yulqı- Yolmak. 

 y.-b 248/1 

yumuĢ 

y.+ni qıl- ÆalıĢmak. 177/11 

Yunusâbâd Özbekistan‟da bir yer adı. 

 Y.+dägi 104/10 

Yunusâbâdlik Yunusabadlı. 

 (Özbekistan‟da bir yer). 

 Y. 418/1 

yupät- Avutmak. 

 y.-ädi 194/13 

 y.-di 104/11, 175/8 

 y.-gän edi 263/7 

yur- Yürümek. 

 y.- 175/2, 218/1, 290/2, 315/1, 

 337/1, 337/4 

 y.-ädi 174/4 

 y.-ädigäni+(qoltıqläb yur-) 174/2 

 y.-ärdi+(ålib yur-) 175/2 

 y.-ärdi+(kütib yur-) 26/1 

 y.-ärkän+(iĢläb yur-) 149/2 

 y.-äver 366/1 

 y.-ävergäningdän 173/2 

 y.-di+(åçilmäy yur-) 297/2 

 y.-di+(båĢi ğuvilläb yur-) 414/2 

 y.-di+(mäst bolib yur-) 267/2 

 y.-di+(oĢĢäyib yur-) 376/1 

 y.-gän edi 289/1 

 y.-gän ediki 334/2 

 y.-gän+(oräläĢib yur-)  144/1 
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 y.-gändän+(kötärib yur-) 187/3 

 y.-gändir+(suriĢtirib yur-) 16/3 

 y.-gänidä 66/3, 198/1 

 y.-gänidä+(oqıb yur-) 146/3 

 y.-gänini+(ergäĢib yur-) 375/3 

 y.-ib 438/4 

 y.-ib+(tez tez yur-) 442/1 

 y.-ib+(yurib yur-) 334/2 

 y.-ibmän 200/6 

 y.-ing 115/1 

 y.-mägän+(ozigä qaråb yur-) 

 337/5 

 y.-mäydi 174/8, 194/8 

 y.-sängiz 329/2 

 y.-sinlär+(qaräb yur-) 313/1 

 y.-yeyeb 173/4 

yuräk Yürek. 

 y.+i 136/1, 141/1, 281/1 

y.+i ezil- Yüreği ezilmek. 20/2 

y.+i sıqıl- Yüreği sıkılmak. 66/6, 

 445/1  

yuriĢ- Yürümek. 

y.-ib qål- Yürüyüp kalmak. 165/1 

yurt Yurt. 

 y.+gä 444/5 

 y.+igä+(bilim yurti) 216/2 

 y.+ning 438/4 

yuv- Islatmak. 

 y.-ämiz 368/2 

yuz Yüz. 

 y. 170/7, 329/1 

 y.+i 187/1, 323/1 

y.+i buriĢ- Yüzü buruĢmak. 3/1 

 y.+igä 263/3, 329/1 

 y.+igä+(yuzigä qån yügür-) 

 243/1 

 y.+imgä 444/3 

 y.+ini 52/1 

 y.+läridän 253/2 

yuzlän- Yüzüne bakmak. 

 y.-di 410/2 

yügür- KoĢmak. 

 y.-di 151/1 

 y.-diyä 183/3 

 y.-gändek+ 243/1 

 y.-gänini+(yelib yügür-) 263/5 
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y.-ib bår- KoĢup varmak. 120/1, 

 357/1  

yügüriĢ KoĢuĢ, koĢma. 

 y.+di 415/2 

 y.-+läri+(yelib yügüriĢ) 185/1 

yük Yük. 

 y. 177/3 

 y.+ingiz 35/1 

 y.+lärini 64/2 

 y.+lärning 177/3 

Z 

zäbärdäst Far. Güçlü. 

 z. 357/2 

zäçyåt Rus. Sınav, test. 

 z.+gä 326/1 

zägs Rus. Nikah ve nüfus dairesi. 

 z. 104/6 

 z.+gä 91/1 

zähär Far. Zehir. 

 z.+ginä 259/3 

zähåti Derhal, hemen. 

 z. 255/1, 65/3 

zäkon Rus. Hukuk. 

 z. 219/2 

zäkonniy Kanuni. 

 z. 147/2, 148/1, 158/1 

zämân Ar. Zaman. 

 z. 173/8 

zämbäräk Far. SavaĢ topu. 

 z.+lär 177/5 

zämin 

z.+u âsmân Yer-gök. 104/2 

zärbä Ar. Darbe. 

 z.+ni 50/1 

zärdä Far. Sinir. 

 z. 377/1 

zärur Ar. 

z.+ bolib qål- Gerek olmak. 109/2 

zävuç Rus. BaĢ öğretmen. 

 z.+ emiĢ 84/2 

zâr Far. 

z.+ qılib qoy- Muhtaç bırakmak. 

 177/12 

zât Ar. Zat, soy. 

 z.+ini 93/2 
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zerik- Canı sıkılmak. 

 z.-dik 265/1 

zıq Ar. Kısıtlı. 

 z. 218/1, 222/1 

zil Ağır. 

 z. 3+ 

zilzilä Ar. Deprem, zelzele. 

 z. 183/1 

 z.+dä 182/1 

zinä Far. Merdiven. 

 z. 289/1, 334/2 

 z.+dän 151/1 

 z.+lärdän 151/2 

 z.+lärning 356/3 

ziyâfät Ar. Ziyafet. 

 z. 72/1 

ziyân Ar. Ziyan. 

 z.+i 104/10 

zor Far. 

z.+ kel- Zor gelmek. 177/11 

zorğa Güç bela. 

 z. 220/1 

zum An. 

 z. 16/2, 20/1, 283/1, 307/1, 58/1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 252 

BĠBLĠYOGRAFYA 

Akalın, Mehmet, Tarihi Türk Şiveleri, Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsü Yayınları:  

 73, Ġlaveli 2. Baskı, Ankara, 1998. 

Akçair, Elif, Otkir Haşimov’dan Seçme Hikâyeler: “Ozbek İşi, Men Buväm Vä Rängli  

 Televizor, Qızil Qarğa”(İnceleme- Metin- Aktarım- Dizin), Yayınlanmamış  

 Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2010. 

Aslan, Mehmet, Tatyana EĢkına, Gakilya Kamaletdinova, Rusça-Türkçe, Türkçe-Rusça 

 Modern Sözlük, Fono Yayınları: 260, Ġstanbul, 2011. 

Berdak, Yusuf, Türkçe-Özbekçe ve Özbekçe-Türkçe Sözlük, TaĢkent, 1993.  

CoĢkun, Volkan, Özbek Türkçesi Grameri, Ankara Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

 Kurumu, Türk Dil Kurumu Yayınları: 752, Ankara, 2000. 

Devellioğlu, Ferit, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, 24. bs. , Aydın Kitabevi 

 Yayınları, Anakara, 2007. 

Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım Yayım Tanıtım, Ġstanbul, 2002. 

Gökçe, Gamze Türkan, Özbek Yazar Otkir Haşimov’dan Seçme Hikâyeler: 

 “Uruşning Songgi Qurbâni, Hâtäm-Xasisning Xazinäsi, Quyåş Tärâzisi, 

 Muştipär, Bemâr Piyâz” (İnceleme, Metin, Aktarma, Dizin), Yayımlanmamış 

 Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2014. 

Özbek Dilinin İzahlı Lugati, 2cilt, Rus Dili NeĢriyatı, Moskova, 1981. 

Özbek Dilinin İzahlı Lugati, 5 cilt, Özbekistan Milli Ansiklopedisi, Devlet Ġlmi      

 NeĢriyatı, TaĢkent, 2006.               

Öztürk, Arzu E. , Özbek Yazar Otkir Hâşimov’un “Nur Bårki Sâyä Bår” Romanı, 

 Transkripsiyonlu Metin, Sözlük, Gramer İncelemesi (Özbek Türkçesinde 

 Partisipler), YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Ġstanbul, 2001.                        

Türkçe Sözlük, 10. bs. , Türk Dil Kurumu Yayınları: 549, Ankara, 2005. 

Türkçe Okunuşlu Rusça Cep Sözlüğü, Multilingual Yabancı Dil Yayınları, Ġstanbul, 

 2000. 

Uygur, Ceyhun Vedat, Özbekçe (Özbek Türkçesi), Fakülte Kitabevi Yayınları, Isparta, 

 2008. 



 253 

Ġnternet Kaynakları 

EriĢim tarihi: 25.09.2013;  http://www.ziyouz.com/kutubxonasi 

EriĢim tarihi: 08.03.2014;  http://www.edebi.net./oetkirhasimov 

 

  

http://www.ziyouz.com/kutubxonasi
http://www.edebi.net./oetkirhasimov


 254 

ÖZ GEÆMĠġ 

 29 Ağustos 1989‟da Aydın‟ın ilçesi Nazilli‟de doğdum. Ġlk ve orta öğrenimimi 

Marmaris‟te tamamladım. 2007 yılında girdiğim Marmara Üniversitesi Fen Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü‟nden 2011 yılında mezun oldum. Aynı yıl 

Marmara Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Türk Dili Bilim dalında 

yüksek lisans eğitimime baĢladım. 2013 yılından beri Manisa‟nın Selendi ilçesinde 

Selendi Anadolu Ġmam Hatip Lisesi‟nde edebiyat öğretmeni olarak görev yapmaktayım. 

  



 255 

EK: ORĠJĠNAL METĠN 

 



 256 



 257 



 258 



 259 



 260 



 261 



 262 



 263 



 264 



 265 



 266 



 267 



 268 



 269 



 270 



 271 



 272 



 273 



 274 



 275 



 276 



 277 



 278 



 279 



 280 



 281 



 282 



 283 



 284 



 285 



 286 



 287 



 288 

 


